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Yěsù t’ábhúna-ɔvɔ̀
(Luk 3.23-38)

1  1 Yàrɨ ́nɨ ́Yěsù *Krɨśtɔ ̀t’ábhúna-ɔvɔ.̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀nɨ’ɨ ̀Dàwudì-dhú bvʉ̌ 
alɛ, ndɨrɔ ̀Dàwudì nɨ’ɨ ̀Àbràhamʉ̀-dhú bvʉ̌ alɛ.

Màtayò
andí Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀

Yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́bhǔkù nandí nɨ ́Màtayò. Ngǎtsi ndɨ Màtayò-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Lawì (Mrk 2.14). Ka nɨ’ɨ ̀

Mʉ̀yàhudì, ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀pàratà tɔ ́ndɔmbɛ ̀(9.9). Nɨ ́Yěsù náanzi ka ndɨńɨ ̌pbɨǹdà 
kasʉ nʉbhà tɨ,́ ndàdʉ̀ òngo pbɨǹdà uvitatálɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ tɨ ́(10.3).

Màtayò náandí pbɨǹdà bhǔkù fɨy̌ɔ ̀nɨ,́ yà ɨ ̀nʉ́gɛr̀ɛ ̀’à’ù Yěsù Pbàyàhúdí. Ɨ Pbàyàhúdí 
nʉ́ʉnɨ Ungbòta-Ayɨ ́tɔ ́Andítá mběyi nyʉ́. Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kǎránà pbɨǹdà 
andítá nɨṕbɨ ̀rɔ ̌ndɨ Ungbòta-Ayɨ ́ɔ ̀ka kandí dhu rɔ.̌

Màtayò náandí pbɨǹdà bhǔkù, rɨt̀ɛ ̀dhu kpangba Yěsù ràrɨ ̌ndɨ yà Pbàyàhúdí 
náarɔd́ɔna ɨr̀à rɨŕà dhu tɨ ́Màsiyà (2.6).

Yěsù ka kʉgʉ Hɛr̀ɔdɛ ̀rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́pbìrì, Ìsràyelì, dɔ ̌ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌(2.1,15). Nɨ,́ kǎdʉ̀ pbɨǹdà kasʉ ɔp̀ɛ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ ndàrà àhʉ nà 
Yèrùsalɛmà, Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Ìsràyelì nɨɨ́’ɨ ̀Pbàrɔḿá 
tɔ ́pbìrì ɔ ̌kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà nɔńyʉ̀ idzi dɔǹá rɔ.́ Nɨ,́ wɔ ̀ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà 
nóongónà ndɨ ̀ndɔńyʉ̀ idzi dɔỳá pbìrì ʉ̀ndà yà ndɨ ̀ndʉ́lɨ ɨ pbìrì ɔ ̌pbàlɨẁálɨ-́otù ɔ.̌ 
Nɨ,́ Yěsù-ànyǎ natdɨ ̀ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́nɨ’ɨ ̀lɨẁalɨ ̀Pìlatɔ.̀

Bhǔkù-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Yěsù Krɨśtɔ ̀t’ábhúna-ɔvɔ ̀mà kʉ̀gʉ ka kɨ ́dhu mànà (1.1–2.23).
- Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀náanzɨ ̀pbɨǹdà kasʉ tɨ ́dhu (3.1-12).
- Yěsù rɨ ̌bàtizò àlʉ̌ dhu mà pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀rɨ ̌Kà-afí ùmvǔ dhu mànà 

(3.13–4.11).
- Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà kasʉ ɔǹzɨ Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌dhu (4.12–18.35).
- Yěsù rɨ ̌abhi ɔp̀ɛ ̀pbɨǹdà kasʉ nà Gàlìlayà rɔ,̀ ndàrà àhʉ nà Yèrùsàlɛmà tɔ ́

kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu (19.1–20.35).
- Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà kasʉ ʉ̀tsa ndɨ ̀ndɨ ́dɔǹá rɔ ̀kasʉ ɔǹzɨ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ 

ràrà àhʉ ndʉ̀tɔ ̌ka kɨ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu ɔ ̀dhu (21.1–27.66).
- Yěsù rɨ ̌ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ndɨt̀ɛ ̀ndɨ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀fɨy̌ɔ ̀

ndɨńɨ ̌« Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ » nʉnɔ tɨ ́kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ-tsʉ̀-tɨdɔ ̀tɔ ̀dhu (28.1-20).
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2  Àbràhamʉ̀ náadhɨ ̀Ìsakà, Ìsakà náadhɨ ̀Yàkɔbhɔ,̀ Yàkɔbhɔ ̀náadhɨ ̀
Yudhà mà adɔńa mànà. 3  Yudhà náadhɨ ̀Pàrezì mà Zǎrà nà. Abádhí-tsánà 
nɨ’ɨ ̀Tàmarɨ.̀ Pàrezì náadhɨ ̀Ɛs̀rɔmʉ̀, Ɛs̀rɔmʉ̀ náadhɨ ̀Àramʉ̀. 4 Àramʉ̀ náadhɨ ̀
Àmɨǹàdabhʉ̀, Àmɨǹàdabhʉ̀ náadhɨ ̀Nàsɔnɨ,̀ Nàsɔnɨ ̀náadhɨ ̀Sàlmɔnɨ,̀ 5 ndɨrɔ,̀ 
Sàlmɔnɨ ̀náadhɨ ̀Bɔàzà. Bɔàzà-tsánà nɨ’ɨ ̀Ràhabà. Bɔàzà náadhɨ ̀Ɔ̀bɛdɛ.̀ 
Ɔ̀bɛdɛ-̀tsánà nɨ’ɨ ̀Rútà. Ɔ̀bɛdɛ ̀náadhɨ ̀Yɛšɛ,̀ 6  Yɛšɛ ̀náadhɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Dàwudì, ndɨrɔ,̀ Dàwudì náadhɨ ̀Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ.̀ Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ-̀tsánà nɨ’ɨ ̀yà Ùriyà-fɔ ́
rɔ ̀Dàwudì akɔ ̀tsìbhálɛ. 7 Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀náadhɨ ̀Rɛh̀ɔb̀ɔh̀amʉ̀, Rɛh̀ɔb̀ɔh̀amʉ̀ 
náadhɨ ̀Àbiyà, Àbiyà náadhɨ ̀Asà, 8  Asà náadhɨ ̀Yɔs̀àfatà, Yɔs̀àfatà náadhɨ ̀
Yɔr̀amà, Yɔr̀amà náadhɨ ̀Ùziyà, 9 Ùziyà náadhɨ ̀Yɔt̀amʉ̀, Yɔt̀amʉ̀ náadhɨ ̀
Àhazɨ,̀ Àhazɨ ̀náadhɨ ̀Zèkíyà, 10  Zèkíyà náadhɨ ̀Mànasɨ,̀ Mànasɨ ̀náadhɨ ̀
Àmɔsɛ,̀ Àmɔsɛ ̀náadhɨ ̀Yòsíyà, 11 ndɨrɔ,̀ Yòsíyà náadhɨ ̀Yɛk̀ɔǹɨyà mà adɔńa 
mànà, yà Pbàìsràyélí ka kʉmba kowù nà ɨnɔ tɨ ́Bàbelì tɔ ́pbìrì ɔ ̀nɨńganɨ.́

12  Pbàìsràyélí ka kʉ́mbà kowù nà ɨnɔ tɨ ́Bàbelì tɔ ́pbìrì ɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
Yɛk̀ɔǹɨyà náadhɨ ̀Sàrtɨỳɛlɛ,̀ Sàrtɨỳɛlɛ ̀náadhɨ ̀Zèrùbàbelì. 13  Zèrùbàbelì 
náadhɨ ̀Àbìhudì, Àbìhudì náadhɨ ̀Èlìyàkimù, Èlìyàkimù náadhɨ ̀Àzɔrɔ.̀ 
14 Àzɔrɔ ̀náadhɨ ̀Zàdhokì, Zàdhokì náadhɨ ̀Àkimù, Àkimù náadhɨ ̀Èlìhudì, 
15  Èlìhudì náadhɨ ̀Èlìyèzerì, Èlìyèzerì náadhɨ ̀Màtanɨ,̀ Màtanɨ ̀náadhɨ ̀
Yàkɔbhɔ,̀ 16  Yàkɔbhɔ ̀náadhɨ ̀Yɔz̀ɛfʉ̀, ndɨ Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨ’ɨ ̀Màrɨyà bhà alɛ. Ndɨ 
Màrɨyà nɨ ́ndɨ, Yěsù, yà Krɨśtɔ ̀tɨ ́kátɨna alɛ nadhɨ.̀

17 Nɨ ́kɔŕɔ ́ɨ rʉ̀gànda-bvʉ nɨɨ́’ɨ ̀yà dhu bhěyi : rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Àbràhamʉ̀ rɔ ̌rɔ,̀ 
ràrà àhʉ Dàwudì rɔ,̌ nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà rʉ̀gànda. Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Dàwudì 
rɔ ̌rɔ,̀ ràrà àhʉ Pbàìsràyélí nʉ́mba ka kɨ ́kowù nà ɨnɔ tɨ ́Bàbelì tɔ ́pbìrì ɔ ̀
dhu ɔ,̀ nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà rʉ̀gànda. Ndɨrɔ ̀rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Pbàìsràyélí ka 
kʉ́mbà kowù nà ɨnɔ tɨ ́Bàbelì tɔ ́pbìrì ɔ ̀dhu rɔ ̌rɔ,̀ ràrà àhʉ Yěsù Krɨśtɔ ̀
nʉ́gʉ ka kɨ ́dhu ɔ,̀ nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà rʉ̀gànda.

Yěsù nʉ́gʉ ka kɨ ́dhu
(Luk 2.1-7)

18  Yěsù Krɨśtɔ ̀nʉ́gʉ ka kɨ ́dhu nɨɨ́’ɨ ̀yà dhu bhěyi : kà-tsánà, Màrɨyà, 
nɨɨ́’ɨ ̀ɨwà Yɔz̀ɛfʉ̀ órì rɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, ɨnzá ɨ ̀àpɛ ̀’ʉ̀mbǎ rɔŕɔ,̀ Màrɨyà náatù ndɨ ̀
ɔǹa nà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ɔbɨ nɨ.̌ 19 Yɔz̀ɛfʉ̀, yà kà mà rɨ ̌’ʉ̀mbǎ nà alɛ, nɨ’ɨ ̀
obhónángatálɛ. Pbɛt́ʉ̀, kǎzè nzá kà-nyɨ ̀nɨẃʉ̌ ndɨ ̀ndɨ ́ibí alɛ nzínzì ɔ ̌dhu. 
Nɨ ́kǎzè ndɔd̀hɔ ̀ka ɨnzá ìndrǔ nʉ́nɨ rɔŕɔ.̀

20 Wɔ ̀dhu nɨŕɛ ̀kà rɨ ̌rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà bhà màlàyikà náavì ndɨ ̀ɔnyʉ-
bvʉ̀ kà tɔ ̀ndàtɨ : « Yɔz̀ɛfʉ̀, Dàwudì-dhú bvʉ̌ alɛ,́ ɨǹzɨ ̌ɔnzɨ Màrɨyà nídyì 
nyɨ nyɨ ́pbʉ̀kʉ̀ tsìbhálɛ tɨ ́dhu-ɔdɔ.̀ Obhó tɨ,́ kà rɨ’̌ɨ ̀nà ari nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà 
ɔbɨ nɨ ̌kǒdyì. 21 Kʉ̌gʉya kpatsìbhíngba, nyadʉ̀ ɔvɔǹa nɔv́ɔ ̀Yěsù tɨ,́ ka nɨ ́
ndɨ pbɨǹdà alɛ nɨgʉ́ya fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ »

22  Kɔŕɔ ́wɔ ̀dhu náanzɨ ̀ndɨ,̀ ndɨńɨ ̌angyí Kàgàwà nʉ́ʉnɔ pbɨǹdà *nabì 
otù ɔ ̌dhu náaká tɨ.́ Kǎtɨ :

2 MÀTAYÒ 1  
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 23 « Kànɨ ̌ɨnzá àpɛ ̀kpatsìbhálɛ 
nʉ́nɨ ̌tsìbhíngba nɨɨ́’ɨya 
ɔǹa nà.

Ndɨrɔ ̀kʉ̌gʉya kpatsìbhá 
ngbángba,

kadʉ̀ ɔvɔǹa nɔv́ɔ ̀Mànolì tɨ ́ a. »
Kà-tɨ ̀nɨ ́: « Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀atdíkpá àlɛ ̌
mànà. »

24 Ɨdhɔ ɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀ndɨv̀à ndɨ ̀rɔ,̀ Yɔz̀ɛfʉ̀ 
náanzɨ ̀yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà 
màlàyikà nʉ́nɔǹà fɨňdà dhu. Nɨ ́kǎdʉ̀ 
Màrɨyà nídyì pbɨǹdà tsìbhálɛ tɨ.́ 
25 Pbɛt́ʉ̀ kʉ̌pbá nzá kà-ngbɔ,̀ ràrà àhʉ 
kà rɨ ̌kpatsìbhá ngbángba nʉ́gʉ dhu 
ɔ.̀ Nɨ ́Yɔz̀ɛfʉ̀ náadʉ̀ ndɨ ngbángba-ɔvɔ ̀
nɔv́ɔ ̀Yěsù tɨ.́

Abhɔ ɨnga nʉ́nɨ alɛ-akpá riw̌u Yěsù tɔ ́ngbángba nándà dhu
(Luk 2.8-20)

2  1 Yěsù ka kʉgʉ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɨgɔ,̀ Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀ tɨ ́kátɨna ɔ,̀ 
ádrʉ̀ngbǎ kamà *Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà atɔ ɔ.̌ Ndɨ nɨńganɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌

rɨ ́’ɔǹzɨ dhu dɔ ̌ɨnga nʉ́nɨ alɛ-akpá níiwú adyifɔ ̀náarɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ,̀ ’ìwǔ 
ùvò Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 2  Nɨ ́abádhí níivú dhu ìndrǔ-tsʉ̌ ’àtɨ : « Yà ka 
kʉ̀gʉ̀ Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà rɨ’̌ɨ ̀ɨǹgbɔrɔ ́? Mǎ màla kàbhà alalɨ 
ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌adyifɔ ̀arɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ.̀ Nɨ ́mǎ mìwǔ ka nɨf́ʉ. »

3 Wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀mà kɔŕɔ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà 
mànà nɨɨ́rɛ ̀nga abhɔ nyʉ́, dɔỳa ràdʉ̀ ndɨǹza atdídɔ.̌ 4 Nɨ ́kǔndu *pbàkùhánɨ ́
tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà kɔŕɔ,́ ndìvǔ *Krɨśtɔ ̀
nʉ́gʉ ka kàmbɛǹà ɨ nga tsʉ̀yá. 5 Nɨ ́abádhí náadù ɔtɛ kà tɔ ̀’àtɨ : « Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀, 
Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà *nabì náandí dhu angyí, ndàtɨ :
 6 ‹ Ndɨrɔ ̀ɨnyɨ Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̌, Yudhà bhà pbìrì ɔ ̌nyɨ nyɨ’́ɨ ̀rɔ,̀

nyɨ nɨ ́nzɨ ̌pɔt́sɔ ̀kɨgɔ ̀Yùdɛyà ɔ ̌kɨgɔ ̀nzínzì ɔ.̌
Obhó tɨ,́ ʉ̀nʉ́ rɔ ̀nɨ ́ndɨ atdí kamà rǎhʉ.
Ndɨ kamà nɨ ́ndɨ Pbàìsràyélí, pbàkà alɛ nʉndaya b. › »

7 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀náanzi kɔǩɔ ̀ɨnga nʉ́nɨ alɛ-akpá ɨnzá ngʉ̌kpà 
alɛ nʉ́nɨ rɔŕɔ,̀ ndìvǔ alalɨ abádhí ala dòtsí ɔǹá ɨdhɔ tsʉ̀yá. 8  Nɨ ́kǎdʉ̀ 
abádhí nóvì Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀ tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyòwu nyɔm̀ɛ 
pɛ ́awáwʉ̀ wɔ ̀ngbángba dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ka nyɨ ̌nyòtù rɔ,̀ nɨ ́nyàdʉ̀ nyìbho 
màkʉ̌rʉ̀ idù, ndɨńɨ ̌ma madʉ̀ tɨ ́àrà kɨf̀ʉ átɔ.̀ »
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9 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà ɔtɛ 
ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí náadɨ ̀dɔỳa 
’òwù. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ yà abádhí álaná 
adyifɔ ̀arɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ ̀alalɨ náadɨ ̀
angyi abádhí tɔ,̀ ndàmbɛ àrà dɔ,̌ 
ndàrà ìde yà ngbángba rɨ’̌ɨ ̀ɔǹá ngari 
dɔt̀sírɔ.́ 10 Abádhí níitdègu wɔ ̀alalɨ 
nálǎ, nɨ ́abádhí-dhɛ ̀nɨɨ́ka ndɨ ̀atdídɔ ̌
nyʉ́. 11 Nɨ ́abádhí náatsù ányɨ-̀dza, 
’àdʉ̀ ngbángba mà nála ɨýànà 
Màrɨyà mànà. Nɨ ́abádhí nʉ́ʉkɔ ɨ ̀
ɔtdyʉ̀ya dɔ,̌ ɨ ̀rɨf̀ʉ ndɨ ngbángba. 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí nʉ́ʉnga fɨỳɔ ́
bhɔlɔ-tsʉ̀, ’àdʉ̀ pɛrɛ ̀núbho, ’ɔd̀hɛ ̀ka 
nɨ.̌ Ɨ pɛrɛ ̀nɨ’ɨ ̀: ɔrɔ ̀mà, mběyi arɔńgʉ 
kàzʉ ɔ ̀ka kɔb̀ɨ ̀ndɨ ̀rɔ ̀*alɨndra-tɨdɔ ̀
mà, ndɨrɔ ̀mběyi arɔńgʉ akyɛ-tɨdɔ,̀ 
*mànɛm̀anɛ ̀tɨ ́kátɨna mànà. 12  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà nʉ́ʉnɔ dhu ɔnyʉ-
bvʉ̀ abádhí tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ɨ ̀nadù tɨ ́Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà nanǎ. Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’àdu fɨỳɔ ́
pbìrì ɔ ̀ngǎtsi otu ɔ.̌

Yěsù tɔ ́ngbángba nà ka kótse Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̀dhu
13  Kɔǩɔ ̀abhɔ ɨnga nʉ́nɨ ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌arɨ ́’ɔǹzɨ dhu dɔ ̌alɛ-akpá nádu 

ɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà màlàyikà náavì ndɨ ̀Yɔz̀ɛfʉ̀ tɔ ̀ɔnyʉ-
bvʉ̀, ndàdʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ, nyidyì ngbángba mà ɨýànà mànà, nyadʉ̀ 
ɔk̀ʉ nà Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ nyàdʉ̀ nyòko ányɨ ̀ràrà àhʉ ma mɨ ́nyǎvi ̌
nyǎdu nyɨ ̌ányɨ ̀rɔ ̀dhu ɔ.̀ Obhó tɨ,́ Hɛr̀ɔdɛ ̀rɨ ̌ngbángba nábhʉ̌ kambɛ 
ɔǹɛǹà dɔ,̌ ndɨńɨ ̌ka koho tɨ.́ » 14 Nɨ ́ndɨ iku ɔ ̌tɨ,́ Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨɨ́và ndɨ ̀ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ 
ndìdyì ngbángba mà ɨýànà mànà, ndɔk̀ʉ̀ nà Mísrì tɔ ̀pbìrì ɔ.̀ 15  Abádhí 
adʉ̀ òko ányɨ,̀ ràrà àhʉ Hɛr̀ɔdɛ ̀rɔv̌ɛ ̀dhu ɔ.̀ Wɔr̀ɨ ́dhu náanzɨ ̀ndɨ ̀ndɨńɨ ̌
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nʉ́ʉnɔ pbɨǹdà nabì-otù ɔ ̌dhu náaká tɨ.́ Kǎtɨ : « Ma 
mánzì idhùdu ràhʉ Mísrì rɔ ̀c. »

Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀ tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kpabhá nzónzo nɔḱyɛ ka kɨ ́dhu
16  Hɛr̀ɔdɛ ̀níitdègu dhu nɔśʉ̀ ʉ̀trǎ tɨ ́abhɔ ɨnga nʉ́nɨ ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌arɨ ́

’ɔǹzɨ dhu dɔ ̌alɛ-akpá rʉ̀trǎ ndɨ,̀ nɨ ́kà-afí-ɔňga nɨɨ́wa ndɨ ̀atdídɔ.̌ Nɨ,́ kǎvì 
pbɨǹdà pbànówí rɔk̀yɛ ̀ɔýɔ ̌atɔ nà kpabhá nzónzo mà, ɨnzá àpɛ ̀ɔýɔ ̌atɔ 
nísě kpabhá nzónzo mànà kɔŕɔ,́ Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀ tɔ ́kɨgɔ ̀mà, tɨná arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́
pbanga mànà ɔ ̌rɔ.̀ Kǎnzɨ ̀wɔ ̀dhu àdhàdhɨ ̀yà ɨ abhɔ ɨnga nʉ́nɨ alɛ-akpá 

4 MÀTAYÒ 2  

Ádzà-akpá riw̌u Yěsù tɔ ́
ngbángba nándà dhu (2.1-12)
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nábhʉ fɨňdà alalɨ ɨ ̀ala ɔǹá kàsʉmɨ ̀dɔ ̌awáwʉ̀ rɔ.̌ 17 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ yà nabì 
Yɛr̀ɛm̀ɨyà nʉ́ʉnɔ kpangba dhu náaká. Kǎtɨ :
 18 « Alɛ-tù ɨr̀ɨ ̀ndɨ ̀Ramà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀

Ìndrǔ rɔďzɨ, ndàdʉ̀ àmbɛ ndʉ̀hʉ dɔ ̌atdídɔ.̌
Ràkelì nɨ ́ndɨ rɨ ́pbɨǹdà inzo nɔd́zɨ.
Kòzè nzá kopè afína mà,
ɨwà ɨ inzo nʉ́vɛ nɨd́hunɨ ̌ d. »

Yěsù tɔ ́ngbángba nà ka kíngo Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀dhu
19 Hɛr̀ɔdɛ ̀nɔv́ɛ ̀dhu-dzidɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà màlàyikà náavì ndɨ ̀

ɔnyʉ-bvʉ̀ Yɔz̀ɛfʉ̀ tɔ ̀Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 20 Ndɨ màlàyikà náatɨ Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨ ̌: « Ɨv́à 
nyɨ, nyidyì ngbángba mà ɨýànà mànà, nyadʉ̀ nyadu abádhí nà Ìsràyelì tɔ ́
pbìrì ɔ.̀ Obhó tɨ,́ yà ndɨ ngbángba nazè ’òhò alɛ nʉ́vɛ wà. » 21 Nɨ,́ Yɔz̀ɛfʉ̀ 
nɨɨ́và ndɨ,̀ ndìdyì ngbángba mà ɨýànà mànà, ndàdu ndɨ ̀nà Ìsràyelì tɔ ́pbìrì 
ɔ.̀ 22  Pbɛt́ʉ̀, kiťdègu dhu nɨŕɨ Àrkɛl̀awʉ̀ ràrɨ ̌ndɨ àbanà Hɛr̀ɔdɛ ̀dzidɔ ̌idzi 
nɔńyʉ̀ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ,́ nɨ ́kǎdʉ̀ ndɨ pbìrì ɔ ̀ndɨ ̀ndárà 
àdɨ dhu-ɔdɔ ̀nɔńzɨ.̀ Kàgàwà ɔv̀ɔ ̀dhu fɨňdà ɔnyʉ-bvʉ̀ dhu-dzidɔ,̌ Yɔz̀ɛfʉ̀ 
náadʉ̀ àrà Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 23  Kǎdʉ̀ àrà àdɨ Nàzàretì tɨ ́kátɨna atdí 
kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ndɨ dhu náanzɨ ̀ndɨ ̀wɔ ̀dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌Kàgàwà nʉ́ʉnɔ pbɨǹdà 
pbànábí-otù ɔ ̌dhu náaká tɨ.́ Kǎtɨ : « Ka kanziya ka Nàzàretì ɔ ̌alɛ tɨ ́ e. »

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀rɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ìndrǔ tɔ ̀dhu
(Mrk 1.1-8 ; Luk 3.1-18 ; Yùw 1.19-28)

3  1 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀nɨɨ́tɔ ndɨ ̀Yùdɛyà tɔ ́rʉ̀ngʉ̀ 
ɔ.̀ Kǎmbɛńà Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ ndàrà àtɨǹà 

rɔ ̌: 2  « Nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga. Obhó tɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà bhà idzi-tsʉ̀ níndù wà ndɨ.̀ »

3  Yùwanɨ ̀nɨ ́ndɨ, yà *nabì Ìsayà nʉ́ʉnɔ dhu dɔǹá alɛ, ndàtɨ :
« Kànɨ ̌atdí alɛ-tù rɨ ̌ndɨr̀ɨ rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀:
‹ Nyɔb̀hɔlɔ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ngʉdhà,
nyùtǒ kàbhà otu f. › »

4  Ndɨ Yùwanɨ ̀rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ nɨ’ɨ ̀*ngàmɨyà tɨ ́kátɨna ɨz̀ǎ-ká nɨ ̌ka kódyù. 
Ndɨrɔ ̀kišónà ɔǹa asé tɔ ́kùkyě nɨ.̌ Kǒngónà àdʉ̀ ndòngù índù mà, ɨrɨ ́ɔ ̌
ɨtɨ-dha mànà nɨ.̌ 5  Nɨ ́ìndrǔ nóongónà ìwu kà-tɨ’ɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀
rɔ,̀  Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀kɔŕɔ,́ ndɨrɔ ̀Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà-bɨdɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́
mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̀rɔ ̀màtɨ.́ 6  Abádhí nʉ́ʉnɔńà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga kpangba kɔŕɔ ́alɛ-
ɔǹzɨ,̌ Yùwanɨ ̀ràdʉ̀ bàtizò núbho fɨy̌ɔ ̀Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà ɔ.̀

7 Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀náala ábhɔ ̌*Pbàfàrìsáyó mà, *Pbàsàdùkáyó 
mànà tɨna ɔ ̀rówu ìwu rɔ ̌ndɨńɨ ̌ɨ ̀alʉ́ tɨ ́bàtizò rɔ.́ Nɨ ́kǎtɨ abádhí nɨ ̌: 
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« Nyɨ,̌ ámvɔ ̀tɔ ́osu-tsè ! Ádhɨ ndɨ dhu nɔv́ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyotse tɨ ́yà 
rɨŕà Kàgàwà bhà nàwí-tsʉ̌ rɔ ̀? 8  Nyɔǹzɨ ɨwà nyɨ ̌nyʉ́gɛr̀ɛ ̀nyɨ,̌ nyʉ̌bhà 
fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga dhu návi ̌rɨ ́dhu. 9 Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyɨr̀ɛ ̀nga afíkʉ ɔ,̀ nyǎtɨ : 
‹ Àbràhamʉ̀ nɨ ́abhukà ! › Ma mɨ ́dhu nʉ́nɔ kpangba fʉ̌kʉ̀, Kàgàwà rǎdʉ̀ 
kǎkàrɨ ́odu mà nʉ́gɛr̀ɛ ̀ròngò Àbràhamʉ̀ t’ídhúna tɨ.́ 10 Àlɔ ̌ka kɨl̀ɨ wà itsu-
pfɔ ̀rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ka kɨ’à tɨ ́ɨ itsu-vɛ ́nɨ.̌ Nɨ ́kɔŕɔ ́itsu yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ídzì itsu-kpɔ ̌nɨ’́ɔ,̌ 
nʉ́kɛr̀ɛ ̌ka kɨ,́ kadʉ̀ àwànà kàzʉ ɔ.̀ 11 Ɨma, ma mɨ ́bàtizò núbhǒ fʉ̌kʉ̀ ɨdha 
nɨ,̌ ndɨńɨ ̌ɨwà nyɨ ̌nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga dhu navì tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, 
dzidu dɔ ̌rɨŕà alɛ náaraya bàtizò núbho rɔ ̌fʉ̌kʉ̀ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
nɨ,̌ ndɨrɔ ̀kàzʉ nɨ.̌ Ndɨ alɛ rɨ’̌ɨ ̀ɔbɨ nà atdídɔ ̌ròsè dùdu nǎ. Ma màkǎ nzá 
mʉwà kà-pfɔ ̀rɔ ̌kàyìtò mà. 12  Kàlʉ̌ ɔǹyʉ̀-ɔňga t’ɨĺɛt̀a tɔ ́kanyà-tɨdɔ ̀fɔná. 
Ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌pbɨǹdà odhó-dɔňga nátsu, ndàdʉ̀ nganʉ̀-kpɔ ̌nípfo kɛĺɛńa ɔ ̀
rɔ.̀ Kà rɨ ̌pbɨǹdà nganʉ̀-kpɔ-̌tsʉ̀ núndǔ ɔńgɔl̀ɨ ̌ɔ,̀ ndàdʉ̀ dzɛńgɛĺɛńa nʉ́bɨ ̀
ɨǹzɨ ̌arávɛ ádrʉ̀ngbǎ kàzʉ ɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌bàtizò nálʉ̌ dhu
(Mrk 1.9-11 ; Luk 3.21-22)

13  Atdíku, Yěsù nɨɨ́ra Gàlìlayà tɔ ́
pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ ndɨr̀à àhʉ Yùwanɨ-̀tɨ’ɔ,̀ 
Yɔr̀ɔd̀anɨ  ̀tɔ ́ɨdha-akpà-tsʉ̀, ndɨńɨ ̌
kǎbhʉ̀ tɨ ́bàtizò fɨňdà. 14 Nɨ ́Yùwanɨ ̀
núuvó ndɨ ̀kà-rɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: 
« Ɨma nɨ ́ndɨ, ma màmbɛǹà bàtizò 
nálʉ̌ fʉnʉ́, nɨ ́ádhu nyɨ nyádʉ̀ ɨr̀à 
kònzì fudú nɨ ̌? » 15  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù 
náadʉ̀ ɔtɛ àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨǹzɨ ̌
úvǒ nyɨ ! Ítsè kà rɨ’ɨ ndɨ dhu bhěyi. 
Obhó tɨ,́ kòmbí dhu àkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀
kɔŕɔ́ dhu Kàgàwà nózè ka dhu 
bhěyi. » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yùwanɨ ̀náadʉ̀ 
Yěsù nʉ́nɔ ̀dhu ná’ù, ndàdʉ̀ bàtizò 
nábhʉ kà tɔ.̀

16 Bàtizò ndɨ ̀ndàlʉ̌ rɔŕɔ ̀tɨ,́ Yěsù rǎhʉ ɨdha ɔ ̀rɔ ̀rɔ,̀ ɔr̀ʉ̀-akpà-tsʉ̀ náangbɛ 
ndɨ ̀kà tɔ.̀ Nɨ ́kǎla Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɔrʉ̀ rɔ ̀rífo àmbò tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɔ,́ 
ndɨ àmbò ràdʉ̀ àdɨ dɔǹá. 17 Ndɨrɔ ̀Kàgàwà-tù náadʉ̀ ndɨr̀ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ 
ndàtɨ : « Yàrɨ ́nɨ ́Idhùdu, atdídɔ ̌ma mózè, nyɨk̀pɔd́u nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ. »

Pfɔm̀vɔ rɨ ̌Yěsù-afí númvǔ dhu
(Mrk 1.12-13 ; Luk 4.1-13)

4  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náabhʉ̀ Yěsù ràrà rʉ̀ngʉ̀ ɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌Pfɔm̀vɔ núumvú tɨ ́afína. 2  Nɨ ́Yěsù nʉ́ʉtsɨ ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ ɨf̀ɔ 
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Yěsù rɨ ̌bàtizò nálʉ̌ dhu (3.13-17)
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kumì ɨdhɔ tɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndàrà ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ̀ rɔ ̌adyíbhengá màtɨ ́ndɨrɔ ̀kùbhingá 
màtɨ.́ Nɨ ́àwù náadʉ̀ kàlʉ atdídɔ.̌ 3  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ pfɔm̀vɔ nɨɨ́ra àhʉ kà-tɨ,́ 
ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà t’Ídhùnà nyʉ́ tɨ,́ nɨ ́ávi ̌kàrɨ ́odu 
rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’òngò mʉ̀gatì tɨ.́ » 4 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Kàgàwà 
bhà Andítá ɔ ̀ka kándi ̌dhu katɨ :

‹ Ɨǹzɨ ̌nɨ ́mʉ̀gatì kɛl̀ɛ ̌ndɨ ìndrǔ tɔ ̀rǎdʉ̀ ípìrɔňga nábhʉ,
pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà-li’ɔ ̀rɔ ̀àhʉ kɔŕɔ ́ɔtɛ nɨ ́ndɨ rǎdʉ̀ ípìrɔňga nábhʉ 

ìndrǔ tɔ ̀g. › »
5 Tdɨt́dɔ,̌ Pfɔm̀vɔ náarà kà nà Yèrùsàlɛmà, ɨl̀ɨľǎ kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndàdʉ̀ kàbhʉ rùpò 
Kàgàwà bhà ɨdza dɔ-̀tsírɔ ́ɔrʉ́ ngari dɔ,̀ 6  ndàdʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: « Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
Kàgàwà t’ídhùnà nyʉ́ tɨ,́ nɨ ́ɔb́ɛ ̀pɛ ́nyɨ obvò. Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà Andítá 
ɔ ̀ka kándi ̌dhu katɨ :

‹ Kàgàwà rɨ ̌dhu nʉ́yǎ pbɨǹdà màlàyikà tɔ ̀okúnʉ dɔ ̀rɔ,̀
ndɨńɨ ̌nyɨ nɔkɔ tɨ ́ɔrʉ́ rɔ ̀ɔtsʉ́na-tsírɔ,́
akyɛ odu nɔɔ́bɛna pfɔňʉ nɨ ̌ h. › »

7 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Kàgàwà bhà Andítá ɔ ̀ka kándi ̌dhu 
átɔ ̀katɨ :

‹ Dhu-àkǎ nzá nyumvǔ pbʉ̀kʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-afí i. › »
8  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pfɔm̀vɔ abhʉ̀ Yěsù rùpò ádzi ̌pbìrì-akpà dɔ.̀ Kǎdʉ̀ kɔŕɔ ́yà 
adzɨ dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ ́pbìrì mà, kɔŕɔ ́ɔỳá ònzì mànà nɨt́ɛ ̀kà tɔ.̀ 9 Kǎdʉ 
àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Nyɨ nyapɛ ́nyɔkɔ ̀ɔtdyʉ̀nʉ dɔ ̌ɔnzɨd̀ú nyɨfʉ ma, nɨ ́kɔŕɔ ́
kɔr̀ɨ ́dhu núbhǒ ma mɨ ́ɨndʉ̀. » 10 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Índri ̌nyɨ ́àwú, 
Sìtanɨ ̌! Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà Andítá ɔ ̀ka kándi ̌dhu katɨ :

‹ Dhu àkǎ nyʉlɛ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ pbʉ̀kʉ̀ Kàgàwà,
nyadʉ̀ kà kɛl̀ɛ ̌nɨf́ʉ atdírɔ.̀ › »

11 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pfɔm̀vɔ náadʉ̀ ndɨv̀à, ndàrà kà-tɨ ́rɔ.̀ Kàgàwà bhà màlàyíká 
náadʉ̀ ìwu Yěsù-tɨ’ɔ,̀ àdʉ̀ àmbɛ kà kàsʉ̌ nɔńzɨ ̀dɔ.̌

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà kasʉ nɔṕɛ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀dhu
(Mrk 1.14-15 ; Luk 4.14-15)

12  Yěsù níitdègu bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀ka kósò imbi ɔ ̀dhu nɨŕɨ, nɨ ́
kǎdʉ̀ àrà fɨǹdá dhu nɨ ̌Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 13  Ányɨ,̀ kǎdɨ ̀nzá Nàzàretì tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ àrà àdɨ Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kɨgɔ,̀ Kàpɛr̀nàwumù 
tɨ ́kátɨna ɔ.̀ Kàpɛr̀nàwumù nɨ’ɨ ̀Zàbʉ̀lɔnà mà, Nɛf̀talɨ ̀mànà tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ 
ɔ ̌kɨgɔ.̀

14 Kɔŕɔ ́wɔ ̀dhu náanzɨ ̀ndɨ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà nʉ́ʉnɔ pbɨǹdà *nabì Ìsayà-
otù ɔ ̌dhu náaká tɨ.́ Kǎtɨ :
 15 « Ɔ̀ɔ ! Zàbʉ̀lɔnà bhà pbìrì mà, Nɛf̀talɨ ̀bhà pbìrì mànǎ,

ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̀rárà ngʉdhà,
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Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà-adzè nǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀pbìrì, Gàlìlayà,
yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí náaróko ɔǹá pbìrì !

 16 Yà ɨńɔ ̀ɔ ̌aróko kɔŕɔ ́alɛ nála wà ádrʉ̀ngbǎ awáwʉ̀.
Yà ɔvɛ-sɨsɨ ̀tɔ ́ɨńɔ ̀níibvú ndɨ ̀dɔǹá pbìrì ɔ ̌aróko alɛ dɔňga
awáwʉ̀ náwʉ̀ wà j. »

17 Kàpɛr̀nàwumù ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Yěsù apɛ ̀ndʉ̀nɔ ̀Kàgàwà bhà 
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀, ndàrà àtɨǹà rɔ ̌: « Nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga. Obhó 
tɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi-tsʉ̀ níndù wà ndɨ.̀ »

Yěsù rɨ ̌ɨf̀ɔ *àwěrù núnzi dhu
(Mrk 1.16-20 ; Luk 5.1-11)

18  Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌ndɨ ̀ndúbhi rɔŕɔ,̀ Yěsù náala atdí alɛ bhà ɔýɔ ̌
inzo. Abádhí nɨ’ɨ ̀àwěrù. Atdí-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Sìmonì. Ngǎtsi ndɨ Sìmonì-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀
Pɛt́ɛrʉ̀. Ndɨrɔ ̀kà t’ádɔǹà-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Àndɛr̀ɛyà. Abádhí ubhínà ɨb̀hɛ ̀nɔḱyɛ ̀rɔ ̌
imbi nɨ ̌rɛr̀ʉ̀ ɔ.̀ 19 Nɨ ́Yěsù atɨ abádhí nɨ ̌: « Nyìwǔ owùdu ɔ ̌! Ma mɨ ́nyʉ̌gɛr̀ɛ,̀ 
nyǒngò ìndrǔ-tsʉ̀ núndu róngo, ndɨńɨ ̌owùdu nʉngʉ tɨ ́alɛ tɨ.́ » 20 Nɨ ́ʉrɔ ́
rɔ ̀tɨ,́ abádhí nʉ́ʉbhà fɨỳɔ ́ɨb̀hɛ-̀mbi,̌ àdʉ̀ òwu kǒwù ɔ.̌

21 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù náandrì ɨtsɛta akɛ, ndàdʉ̀ Zɛb̀ɛd̀ayò bhà ɔýɔ ̌inzo nála. Ɨ 
inzo nɨ’ɨ ̀Yàkɔbhɔ ̀mà adɔǹà Yùwanɨ ̀mànà. Abádhí nɨɨ́’ɨ ̀fɨỳɔ ́ibhú ɔ,̀ àbayà 
Zɛb̀ɛd̀ayò mànà, fɨỳɔ ́ɨb̀hɛ-̀mbi ̌nɔb́hɔlɔ ɨ ̀ɨ ́rɔ.́ Nɨ ́Yěsù adʉ̀ abádhí nánzì. 22  Nɨ ́
ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ abádhí adʉ̀ àbayà nʉ́bhà ibhú mànà, ’àdʉ̀ òwu Yěsù-owù ɔ.̌

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ, ndàdʉ̀ andɨtálɛ nɨǵʉ dhu
(Mrk 1.9 ; Luk 4.44 ; 6.17-18)

23 Yěsù nóongónà ùbhi kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ.̌ Kǎránà dhu 
ùdhe rɔ ̌unduta-dzà ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi 
tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kǎránà kɔŕɔ ́andɨ-tɨdɔ ̀nɨǵʉ rɔ,̌ 
ndàdʉ̀ kɔŕɔ ́otsu-tɨdɔ ̀nɨǵʉ. 24 Nɨ ́kɔỳɨ ̌náaká kɔŕɔ ́Sìriyà tɔ ́pbìrì ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ 
ka kowúnà dhèdhèrɔ ̀andɨ-tɨdɔ ̀nɨ ̌arándɨ alɛ nʉ́mbà rɔ ̌kà-fɔ’ɔ.̀ Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀yà 
nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀ɔỳà alɛ mà, sɨḿvɔtálɛ mà, ndɨrɔ ̀ngbɔy̌a ʉ́vɛ alɛ mànà. Nɨ ́
Yěsù náaránà ɨ alɛ nɨǵʉ rɔ ̌kɔŕɔ.́ 25 Ábhɔ ̌ihé-yà nóowúnà ìwu rɔ ̌Gàlìlayà tɔ ́
pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ *Dɛk̀àpolì tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀
rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà-adzè rɔ ̀màtɨ,́ ɨ ̀rùbhi kǒwù ɔ.̌

Yěsù rɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ihé-yà tɔ ̀pbìrì dɔ ̌rɔ ̀dhu
(Mrk 3.13 ; Luk 6.12-13)

5  1 Yěsù níitdègu ihé-yà nálǎ, nɨ ́kǔpò pbìrì dɔ,̀ ndàdʉ̀ àdɨ obvò. Nɨ ́
kàbhà *ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ìwu kà-tɨ’ɔ.̀ 2  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùdhe 

dhu abádhí tɔ,̀ ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌:
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Hirò nɔnzɨya alɛ
(Luk 6.20-23)

 3 « Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́
yà nǎkʉ̀ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ-afí ɔǹǎ rɔ ̀alɛ,
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi nɨ ́abádhí tɔ ́nɨd́hunɨ ̌!

 4 Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ,́
yà kòmbí aróko nyɨỳa-dha ɔ ̌alɛ,
Kàgàwà nóopéya abádhí-afí nɨd́hunɨ ̌!

 5 Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́
yà ɨỳɔǹga ɔ ̌aróko alɛ,
abádhí nóokoya yà adzɨ-kàmǎ tɨ ́nɨd́hunɨ.̌

 6 Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ,́
yà obhónánga ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́dhu tɔ ́àwù nà arɨ’́ɨ,̀ àdhàdhɨ ̀ɔǹyʉ̀ mà ɨdha 

mànà-atdyú òho ka karɨ ́dhu bhěyi alɛ,
Kàgàwà náadʉ̀ya abádhí ózè dhu nábhʉ ràkǎ abádhí tɔ ̀nɨd́hunɨ.̌

 7 Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́
ɨzʉ nábà arɨ ́ɔdhɨýa dɔ ̌alɛ,
Kàgàwà náabáya ɨzʉ abádhí dɔ ̌nɨd́hunɨ.̌

 8 Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́
afíya ɔǹǎ rɔ ̀ɨĺǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌alɛ,
abádhí náalaya Kàgàwà-ngbɔ ̀nɨd́hunɨ.̌

 9 Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ,́
màrʉ̀ngà ɔ ̌arɨ ́ìndrǔ nábhʉ̌ ròkò alɛ,
Kàgàwà náanziya abádhí pbɨǹdà inzo tɨ ́nɨd́hunɨ.̌

 10 Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́
obhónánga ɔǹzɨ ɨ ̀arɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ka karávu rɔỳá alɛ,
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi nɨ’ɨya abádhí tɔ ́nɨd́hunɨ.̌

 11 Ndɨrɔ,̀ hirò nɔnzɨya nɨ ́nyɨ,̌
yà nyɨ ̌nɨ ̌ka karɨ ́dhu nʉ́nɔ,
kavu rʉ̀kʉ́,
kadʉ̀ kɔŕɔ ́nzɛŕɛ dhu-tɨdɔ ̀náwɛ dʉ̀kʉ́ okúdu dɔ ̀rɔ ̀rɔ.̀

    12  Nɨ ́nyìlè nyɨ,̌ nyǎdʉ̀ òko dhɛd̀hɛ ɔ,̌ nyɨ ̌nyabáya ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀kɨm̀bà 
nyʉ́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ Wɔ ̀dhu bhěyi tɨ ́nɨ ́ndɨ ka kavù 
angyi ɨ’ɨ ̀Kàgàwà bhà *pbànábí rɔ.̌ »

Yěsù-owù nʉ́ngʉ̌ arɨ ́alɛ nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌iko mà, awáwʉ̀ mànà dhu
(Mrk 9.50 ; Luk 14.34-35)

13 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ihé-yà nɨ ̌: « Nyɨ ̌nɨ ́iko yà adzɨ dɔ ̌alɛ nzínzì ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, 
iko-òvǔ náapɛ ́ìku, nɨ ́ka kádʉ̀ kàbhʉ ròkyè àdhu nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌? Kà kàsʉ̌ rɨ ̌mbǎ 
àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀tdɨt́dɔ.̌ Kà rǎdʉ̀ àkǎ koyì iri, kadʉ̀ àmbɛ ɔǹánga nótsì dɔ ̌alɛ-pfɔ ̀nɨ.̌
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14 Nyɨ ̌nɨ ́ndɨ awáwʉ̀ yà adzɨ dɔ ̌alɛ nzínzì ɔ.̌ Pbìrì dɔ ̌ka kɔśɨ ̀kɨgɔ ̀náarɨ ́
nzɨ ̌ndòru. 15 Ndɨrɔ,̀ ka kɨńzɨ ̌àdʉ̀ tarà nɔb́ɨ,̀ kadʉ̀ àtsìnà ɨt̀ǎ-tsì. Pbɛt́ʉ̀, ka 
kádʉ̀ kɔb̀ɨ,̀ kadʉ̀ ɨl̀ɨnà tarà ʉ̀lɨ ̌ka karɨ ́ɔǹá ɔrʉ́ ngari ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́
ndɨ kà rǎdʉ̀ ɨdzá rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ-nyɨňga náwʉ̀. 16  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ dhu 
àkǎ fʉ̀kʉ́ awáwʉ̀ ràwʉ̀ kɔŕɔ ́alɛ-nyɨňga, ndɨńɨ ̌abádhí ala tɨ ́ídzì kàsʉ̌kʉ, 
’àdʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ Kàgàwà nɨf́ʉ. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě Ʉyátá nɨf́ʉ̌ ka kɨ ́dhu dɔ ̌dhu
17 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Àpɛ ́nyɨr̀ɛ ̀nga ma rɨŕà Músà bhà Ʉyátá mà, 

pbànábí nʉ́ʉnɔ dhu mànà dhu núgolo. Ma mɨŕà nzá abádhí núgolo, pbɛt́ʉ̀, 
ma mɨŕà ndɨńɨ ̌ma mabhʉ̀ tɨ ́ɨ Ʉyátá nʉ́nɔ ̀dhu rɔǹzɨ ̀ɨ.̀ 18  Ma mɨ ́obhó dhu 
nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : òko yà adzɨ mà ɔr̀ʉ̀-akpà mànà nóko rɔŕɔ,̀ atdí andítá-nyɨk̀pɔ-́
tʉ́tʉ̌ngba mà ɨ Ʉyátá ɔ ̌náawíya nzɨ,̌ ràrà àhʉ yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀
dhu ɔ.̀ 19 Nɨŕɔ,̀ atdí alɛ náapɛ atdí akɛkpá Ʉyátá-ngba mà nʉ́kɔ ̀kɔr̀ɨ ́Ʉyátá 
nzínzì ɔ,̌ ndàdʉ̀ dhu ùdhe ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀ròwù kʉ̀kɔ ̀rɔ ̌átɔ ̀ndɨ ̀bhěyi, nɨ ́
ndɨ alɛ nɨ’ɨya ndɨ ákɛǩpá alɛ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ 
ɨ Ʉyátá nɨf́ʉ̌ rɨ,̌ ndàdʉ̀ dhu ùdhe ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀rɨf̀ʉ ka átɔ ̀ndɨ ̀bhěyi alɛ, 
nɨ ́ndɨ alɛ nɨ’ɨya ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ.

20 Obhó tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: nyɨ ̌nyarɔńzɨna obhónánga náapɛ ́nzɨ ̌òse 
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, *Pbàfàrìsáyó mànà tɔ ́obhónánga dɔǹǎ, 
nɨ ́nyɨ ̌nyotsúya nzɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi ɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě ìndrǔ rǎkǒ dhu dɔ ̌dhu
21 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà abhúkʉ tɔ ̀Kàgàwà ʉyá dhu 

ndàtɨ : ‹ Dhu àkǎ nzá nyohò abvo. Abvo nòhò alɛ nákǎ kɔtdɨ ̀ànyǎna. › 
22  Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀, matɨ : ɔdhɨǹà rɔ ̌àkǒ alɛ, nákǎ kɔtdɨ ̀
ànyǎna. Ndɨrɔ,̀ ɔdhɨǹà nàtɨ ̀kɨd̀hɔmà tɨ ́alɛ, nákǎ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́
alɛ rɔt̀dɨ ̀anya dɔǹá. Ndɨrɔ,̀ ndɨ alɛ ràtɨ ɔdhɨǹà nɨ ̌: ‹ Ɨnyɨ nɨ ́àriťálɛ ! › Nɨ ́
ndɨ alɛ àkǎ, kobvù yà ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ.̀

23  Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀pɛrɛ ̀nábhʉ̌ nyɨ nyɨ ́*màzàbahʉ̀ dɔ ̌rɔ ̀Kàgàwà tɔ ̀rɔ,́ dhu 
ràdʉ̀ ìse ʉ̀nʉ́ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀ìnè nzɛŕɛ dhu ràrɨ’̌ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌adɔǹʉ nà, 24 nɨ ́dhu 
àkǎ nyʉbhà ndɨ pɛrɛ ̀màzàbahʉ̀-ɔǹzɨ,̌ nyadʉ̀ nyadu, nyǒwù ndɨ nzínzìkʉ 
ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀dhu nɨt́ɔ ̀angyi adɔǹʉ mànà. Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, nyɨ nyádʉ̀ nyadu, 
nyɨrà pbʉ̀kʉ̀ pɛrɛ ̀nábhʉ Kàgàwà tɔ.̀

25 Dhu nà nyɨ ̌nyarɨ’́ɨ ̀nà nzínzìkʉ ɔ ̌ɔdhɨǹʉ náapɛ ́àmbɛ àrà dɔ ̌nyɔbhʉ̀, 
nyǎdʉ̀ òko nyǎmbɛ òwu dɔ ̌atdíkpá ka mànà dhʉ̀wanɨ ̀ɔ,̀ nɨ ́dhu àkǎ 
nyɔnzɨ ̀ɔbɨ, nyɨřɨ ̀nyɨ,̌ nyɨťɔ ̀ndɨ dhu, ɨnzá nyɨ ̌nyàpɛ ̀òwu ùvò anya t’ɨt́dɨt̀a 
t’álɛ-ɔǹzɨ ̌rɔŕɔ.̀ Ɨm̀bǎ kɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi rɔ,̀ kà rǎdʉ̀ nyabhʉ kɔtdɨ ̀ànyǎnʉ, 
kadʉ̀ nyabhʉ pùrǔsì ròsò nyɨ imbi ɔ.̀ 26  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ ɨndʉ̀ : nyɨ 
nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ àhʉ imbi ɔ ̀rɔ ̀ɨnzá nyɨ nyùbho dʉ̀nʉ́ ka kɔt̀dɨ ̀dhu rìku kɔŕɔ ́
rɔŕɔ.̀ »
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k 5.33 Law 19.12 ; Ɔzt 30.3 ; Tɔr̀ 23.22-24 

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě mʉ̀nyɔǹɨ ̀dɔ ̌dhu
(Mrk 9.43,47-48)

27 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà yà ka kʉnɔ dhu, katɨ : 
‹ Dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ.̀ › 28  Pbɛt́ʉ̀ ɨma, ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: atdí 
kpatsìbhálɛ náapɛ ́ngǎtsi alɛ-ve dɔ ̀nga nándà, ndàdʉ̀ kǎtdyú nóhò, nɨ ́ndɨ 
alɛ nɔńzɨ ̀wà mʉ̀nyɔǹɨ ̀ndɨ ̀tsìbhálɛ nà afína ɔ.̀

29 Nɨ ́dhu náapɛ ́ɨ’̀ɨ,̀ fangà tɔ ́nyɨk̀pɔńʉ náarɨ ́nyabhʉ̌ nyotsù nzɛŕɛnga ɔ ̀
dhu tɨ,́ nɨ ́dhu àkǎ nyɨtǎ ka, nyadʉ̀ ìtùnà nyobvù ɨtsɛ rʉ̀nʉ́ rɔ.̀ Obhó tɨ,́ dhu 
àkǎ wà nyiwi ̌atdí ngbɔňʉ-rɔňgá-ngba, ròsè kɔŕɔ ́ngbɔňʉ nóbvù ka kɨ ́ɨǹzɨ ̌
arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀dhu dɔǹǎ. 30 Ndɨrɔ,̀ dhu náapɛ ́ɨ’̀ɨ,̀ fangà 
tɔ ́ɔtsʉ́nʉ náarɨ ́nyabhʉ̌ nyotsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́dhu àkǎ nyɔtdɨ ̀ka, 
nyadʉ̀ òbvùnà ɨtsɛ rʉ̀nʉ́ rɔ.̀ Obhó tɨ,́ dhu àkǎ wà nyiwi ̌atdí ngbɔňʉ rɔňgá-
ngba, ròsè kɔŕɔ ́ngbɔňʉ nóbvù ka kɨ ́ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ 
ɔ ̀dhu dɔǹǎ. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě kpatsìbhálɛ mà rɨ ̌’ʉ̀bhǎ 
pbɨǹdà tsìbhálɛ nà dhu dɔ ̌dhu

(Màt 19.9 ; Mrk 10.11-12 ; Luk 16.18)
31 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Ka katɨ átɔ ̀: ‹ Pbɨǹdà tsìbhálɛ nɔd́hɔ rɨ ́alɛ 

nákǎ ndàndi ̌ʉbhátá tɔ ́bhàrʉwà, ndàdʉ̀ àbhʉnà kà-fɔ.́ › 32  Pbɛt́ʉ̀ ɨma, ma 
mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ‹ Atdí alɛ mà náapɛ ́pbɨǹdà tsìbhálɛ nɔd́hɔ ɨnzá nɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀
kɔǹzɨǹà dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ nítsu wà pbɨǹdà tsìbhálɛ mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔ,̀ 
ndɨ tsìbhálɛ mà rǎdʉ̀ òwu ’ʉ̀mba ngǎtsi kpatsìbhálɛ nà nɨd́hunɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ ndɨ 
ɔd̀hɔ ka kɔd̀hɔ ̀tsìbhálɛ nà ɨ ̀nʉ̀mbǎ alɛ nádʉ̀ ɨ’ɨ ̀ɨwà mʉ̀nyɔǹɨ ̀nɔǹzɨ ̀átɔ.̀ › »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě dhu t’ɔt́sɔta dɔ ̌dhu
33  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà yà abhúkʉ tɔ ̀ka kʉyá dhu, 

katɨ : ‹ Àpɛ ́nyʉ̀tsɔ ̌dhu tɨt̀ɔ ̀dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ dhu àkǎ nyɔňzɨ ̀yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɔt́sɔ ̀ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɔńzɨna dhu tɨ ́dhu k. › 34  Pbɛt́ʉ̀, ma 
mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: Àpɛ ́nyʉ̀tsɔ ̌dhu akɛkpá màtɨ.́ Àpɛ ́nyʉ̀tsɔ ̌dhu ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔvɔ ̀
rɔ ̌màtɨ,́ Kàgàwà náarádɨ dɔǹá tombi nɨ ́ndɨ nɨd́hunɨ.̌ 35  Àpɛ ́nyʉ̀tsɔ ̌dhu 
yà adzɨ-ɔvɔ ̀rɔ ̌màtɨ,́ Kàgàwà náarɨ ́pfɔňa ʉ̀lɨ ̌rɔńga nɨ ́ndɨ nɨd́hunɨ.̌ Àpɛ ́
nyʉ̀tsɔ ̌dhu Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ-̀ɔvɔ ̀rɔ ̌màtɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
bhà kɨgɔ ̀nɨ ́ndɨ nɨd́hunɨ.̌ 36  Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyʉ̀tsɔ ̌dhu dʉ̀kʉ-ɔvɔ ̀rɔ ̌màtɨ,́ ɨǹzɨ ̌
nyɨ ̌nyádʉ̀ atdí àyɨ-̌vɛ-́ngba mà nábhʉ rɔt̀ɨ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ròpfò nɨd́hunɨ.̌ 
37 Obhó dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu nákǎ nyǎtɨ ̀obhó dhu tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́obhó dhu 
tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu nákǎ nyǎtɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́obhó dhu tɨ.́ Wɔ ̀dhu dɔ ̌ka kísěna ngʉ̌kpà 
dhu nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ alɛ, Pfɔm̀vɔ bhà rɔ ̀ɨr̀à dhu. »
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l 5.38 Law 24.20 ; Tɔr̀ 19.21 

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě nzɛŕɛ dhu núbhǒ ka kɨ ́nzɛŕɛ dhu nɨ ̌dhu dɔ ̌dhu
(Luk 6.29-30)

38 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà yà ka kʉnɔ dhu, katɨ : ‹ Alɛ-nyɨk̀pɔ ́
alɛ-nyɨk̀pɔ ́arì ɔ,̌ ndɨrɔ ̀alɛ-kù alɛ-kù arì ɔ̌ l. › 39 Pbɛt́ʉ̀ ɨma, ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ 
dhu ràkǎ nzá nyǔbho nzɛŕɛ dhu nzɛŕɛ dhu nɨ.̌ Atdí alɛ náapɛ ́ngàngànʉ ɔp̀bɨ 
fangà dɔǹǎ rɔ,̀ nɨ ́dhu àkǎ nyʉgɛr̀ɛ ̀ígù dɔǹǎ ngàngànʉ kà rɔp̀bɨ ̀átɔ.̀ 40 Atdí 
alɛ náapɛ ́ndòzè ndàrà nyɔbhʉ̀ dhʉ̀wanɨ ̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndakɔ ̀tɨ ́rʉ̀nʉ́ sìmisì, nɨ ́dhu 
àkǎ nyɨwà rʉ̀nʉ́ kotì átɔ,̀ nyabhʉ kà tɔ.̀ 41 Atdí alɛ náapɛ ́nyʉtʉ̌ ɔbɨ nɨ ̌nyanɔ ̀
dɔǹá dhu, nyarà nà atdí kìlòmɛťɛr̀ɛ ̀tɨ,́ nɨ ́dhu àkǎ nyanɔ ̀ka, nyarà nà ɔýɔ ̌
kìlòmɛťɛr̀ɛ ̀tɨ.́ 42  Atdí alɛ náapɛ ́dhu ònzi fʉnʉ́, nɨ ́dhu àkǎ nyabhʉ ndɨ dhu kà 
tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kǎpɛ ́dhu ònzi ndʉ̀wʉ fʉnʉ́, nɨ ́dhu àkǎ nzá nyuvǒ nyɨ ndɨ dhu rɔ.̌ »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě òmvǔ nózè ka kɨ ́dhu dɔ ̌dhu
(Luk 6.27-28,32-36)

43  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà yà ka kʉnɔ dhu átɔ,̀ 
katɨ : ‹ Dhu àkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ, nyadʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ òmvǔ nɔńdrɔ.̀ › 44 Pbɛt́ʉ̀ ɨma, 
ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: Dhu àkǎ nyǒzè fʉ̀kʉ́ òmvǔ, nyǎdʉ̀ òwu nyɨťsɔ ̀rɔ ̌rʉ̀kʉ́ 
arávu alɛ dɔ.̌ 45  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyǎdʉ̀ òngo ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀
Àbakʉ Kàgàwà bhà inzo tɨ.́ Obhó tɨ,́ ka nɨ ́ndɨ adyifɔ ̀nábhʉ̌ arɨ ́rɨk̀à nzɛŕɛ 
dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, ídzì dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mànà dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́igye nábhʉ̌ 
rɨk̀ɔ ̌obhónánga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ dɔ,̌ ɨǹzɨ ̌arɨ ́kɔǹzɨ alɛ mànà. 46 Nyɨ ̌nyapɛ ́yà 
nyɨ ̌nózè alɛ kɛl̀ɛ ̌nózè, nɨ ́ádhu Kàgàwà adʉ̀ya àbhʉnà fʉ̌kʉ̀ pɛrɛ ̀tɨ ́? Pàratà 
tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mà náatɨ ́obhó dhu nɔńzɨ átɔ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́? 47 Ndɨrɔ ̀
adɔḱʉ-tsʉ̌ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́mʉ̀lɛm̀bɛ ̀nɔńgʉ̀ rɔ,̀ ádhu ndɨ ádrʉ̀ngbǎ dhu tɨ ́nyɨ ̌
nyarɔńzɨna ? Ɨnzá Kàgàwà ná’ù alɛ mà náatɨ ́obhó dhu ɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi 
tɨ ́átɔ ̀? 48  Nɨ,́ dhu àkǎ nyɨ’̌ɨ ̀mbǎ afátá nà alɛ tɨ,́ àdhàdhɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀
Àbǎkʉ Kàgàwà narɨ ́mbǎ afátá nà alɛ dhu bhěyi. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě pɛrɛ ̀núbho ka kádʉ̀ tɨ ́dhu dɔ ̌dhu

6  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyàndà nga mběyi ɨǹzɨ ̌nyɔňzɨ ̀ídzì 
dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu ìndrǔ tɔ ̀ìndrǔ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka kala tɨ ́nyɨ.̌ Ndɨ 

dhu bhěyi nyɨ ̌nyapɛ ́kɔǹzɨ, nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ Kàgàwà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ 
pɛrɛ ̀núbho fʉ̌kʉ̀. 2  Nɨ,́ pɛrɛ ̀nábhʉ̌ nyɨ nyɨ ́nyɔnzɨ ̀ìndrǔ-dzʉ̀nà nɨ ̌rɔ,̀ dhu 
àkǎ nzá nyabhʉ ka ìkǔ ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ náarɨ ́kɔǹzɨ unduta-
dzà ɔ ̌rɔ ̀ndɨrɔ ̀ngʉdhà ɔ ̌rɔ ̀màtɨ ́dhu bhěyi. Abádhí náarɨ ́dhu ɔǹzɨ ndɨ dhu 
bhěyi ndɨńɨ ̌ka kɨfʉ tɨ ́ɨ.̀ Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : abádhí nábà wà fɨỳɔ ́
mʉ̀kɨm̀bà angyangyɨ. 3 Pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ, pɛrɛ ̀nábhʉ̌ nyɨ nyɨ ́nyɔnzɨ ̀ìndrǔ-dzʉ̀nà 
nɨ ̌rɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyabhʉ ígù tɔ ́ɔtsʉ́nʉ rʉ̀nɨ fangà tɔ ́ɔtsʉ́nʉ rǎbhʉ̌na dhu. 
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4 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ nyàbhʉ pɛrɛ ̀rǎdʉ̀ àdɨ ɔd̀hʉ̌ ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Àbanʉ 
Kàgàwà, yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀dhu nálǎ arɨ ́alɛ, nɨ ́rǎdʉ̀ mʉ̀kɨm̀bà nábhʉ ɨndʉ̀. »

Yěsù rɨ ̌alɛ nɨt́sɔ ̀ka kádʉ̀ tɨ ́dhu núdhě dhu
(Luk 11.2-4)

5  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́rɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyɔňzɨ ̀nyɨ ̌
ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ náarɨ ́’ɔǹzɨ dhu bhěyi. ’Ɨt̀sɔ ̀ɨ ̀ɨ ́rɔ,̀ abádhí náarɨ ́’òzè ’ɨt̀sɔ ̀
ɨ ̀ɔrʉ́ ɨ ̀ìkò rɔŕɔ ̀unduta-dzà ɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀otu-yàgá ɔ ̌rɔ ̀màtɨ,́ ndɨńɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ 
náala tɨ ́ɨ.̀ Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, abádhí nábà wà fɨỳɔ ́mʉ̀kɨm̀bà. 
6 Pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ, nyɨtsɔ ̀nyɨ nyɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ dhu àkǎ nyotsù pbʉ̀kʉ̀ kàluga ɔ,̀ 
nyadyì tsʉ̀nʉ ányɨ,̀ nyadʉ̀ nyɨtsɔ ̀yà ányɨ ̀rɨ’́ɨ ̀ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀Àbanʉ Kàgàwà rɔ.̌ Nɨ,́ 
ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀nyɨ nyɔńzɨna dhu àlǎ arɨ ́ndɨ Àbanʉ Kàgàwà, rǎdʉ̀ pɛrɛ ̀nábhʉ ɨndʉ̀.

7 Nɨ,́ nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́rɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyʉ̌nɔ ̀ɨm̀bǎ tɨy̌a nà ɔtɛ abhɔ, yà 
ɨnzá Kàgàwà ná’ù alɛ náarɔńzɨna dhu bhěyi. Abádhí náarɨ ́ɨnga nɨŕɛ,̀ abhɔ 
ɨ ̀ɔt̀ɛ ̀rɔ ̀nga ràrɨ ̌ndɨ Kàgàwà rǎdʉ̀ ɨ ̀ʉ́nɔna dhu nɨŕɨ ̀nɨ.̌ 8  Nɨ,́ dhu àkǎ nzá 
nyɔňzɨ ̀nyɨ ̌abádhí bhěyi. Obhó tɨ,́ Àbakʉ Kàgàwà nʉ́nɨ wà àkǎ àkǎ fʉ̌kʉ̀ 
dhu, ɨnzá nyɨ ̌nyàpɛ ̀ndɨ dhu ònzi fɔná rɔŕɔ ̀màtɨ.́

9 Nɨ,́ kànɨ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ nyɨťsɔ ̀tɨ ́dhu :
‹ Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakà Kàgàwǎ,
Ábhʉ̌ ɔvɔǹʉ rìlè ndɨ,̀

 10 ábhʉ̌ idzi ɔǹyʉ nyɨ nyɨ ́dɔk̀á ɔǹá ɨdhɔ ràkǎ,
ábhʉ̌ nyɨ nyòzè dhu ròngò ndɔǹzɨ ̀yà adzɨ dɔ,̌ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ ́

ndɔǹzɨ dhu bhěyi.
 11 Íbhò yà bìliňganà nyɨ nyaríbhona ɔǹyʉ̀ indo fǎkà.
 12 Ʉ́bà fàká afátá fǎkà,

àdhàdhɨ ̀mǎ marɨ ́dhu nʉ́ba ɔnzɨk̀á dhu nʉ̀fǎ alɛ tɔ ̀dhu bhěyi.
 13 Ndɨrɔ ̀àpɛ ́nyabhʉ̀ pfɔm̀vɔ rùmvǔ afíka,

pbɛt́ʉ̀, ɔd́ɔ mǎ wɔ ̀ndɨ Nzɛŕɛ alɛ rɔ ̌rɔ.̀
[Obhó tɨ,́ Idzi t’ɔńyʉta mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́

awáwʉ̀ mànà nákǎ ɨnyɨ nà tɨ ́dhòdhódhónga nà. Àmɨǹà. ›]
14 Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyapɛ ́dhu nʉ́bà ɔnzɨk̀ʉ́ dhu nʉ̀fǎ alɛ tɔ,̀ nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀
Àbakʉ Kàgàwà rǎdʉ̀ dhu nʉ́bà átɔ ̀fʉ̌kʉ̀. 15 Pbɛt́ʉ̀, ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyapɛ ́dhu nʉ́ba 
ɔnzɨk̀ʉ́ dhu nʉ̀fǎ alɛ tɔ,̀ nɨ ́Àbakʉ Kàgàwà rɨ ̌nzɨ ̌adʉ̀ dhu nʉ́bà átɔ ̀fʉ̌kʉ̀. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ ̀ka kádʉ̀ tɨ ́dhu dɔ ̌dhu
16 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Ɔ̀nyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nyɨ ̌nyʉ̀tsɨ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ nzá 

nyǒkò ɨzʉ̀kʉ ɔ,̌ ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ náarɔńzɨna dhu bhěyi. Abádhí náarɨ ́
nyɨỳa wɔỳɔ ̌nʉ́gɛr̀ɛ,̀ ndɨńɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ náala tɨ ́ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ ɨ ̀ʉ̀tsɨ ̀dhu. 
Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : abádhí nábà wà fɨỳɔ ́mʉ̀kɨm̀bà angyangyɨ. 
17 Pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ, ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nyɨ nyʉ̀tsɨ ̀rɔ,̀ dhu-àkǎ nyu’o nyɨǹʉ rɨl̀ǎ, 
nyadʉ̀ ndrùù rɔńgʉ akyɛ nútri dʉ̀nʉ rɔ ̌àyɨ ̌ɔ,̀ 18  akyɛ kɔŕɔ ́alɛ náalana 
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ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nyɨ nyʉ̀tsɨ ̀dhu nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, Àbanʉ Kàgàwà yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀
ányɨ,̀ nɨ ́ndɨ àkǎ ndʉ̀nɨ ka. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ Àbanʉ Kàgàwà, yà ɔd̀hʉ̌ 
ɔ ̀nyɨ nyɔńzɨna dhu nálǎ arɨ,́ náadʉ̀ya pɛrɛ ̀àbhʉ ɨndʉ̀. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ka kɨ ́ongyéngá-tsʉ̀ núndǔ dhu dɔ ̌dhu
(Luk 12.33-34)

19 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Dhu àkǎ nzá nyǔndu ongyéngá-tsʉ̀ fʉ̌kʉ̀ 
yà adzɨ dɔ.̌ Ányɨ,̀ akuku mà kéngezé mànà náarɨ ́dhu ɨǹzǎ, ndɨrɔ ̀ányɨ ̀
ogbotálɛ náarɨ ́ɨdza-tsʉ̀ nʉ́kɔ,̌ ’àdʉ̀ ɔỳá dhu nʉ́mbà. 20  Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ 
nyǔndu ongyéngá-tsʉ̀ fʉ̌kʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ yà ɨǹzɨ ̌akuku mà kéngezé mànà 
náarɨ ́dhu ɨǹzǎ ɨ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ogbotálɛ náarɨ ́ɨdza-tsʉ̀ nʉ́kɔ,̌ ’àdʉ̀ ɔỳá dhu 
nʉ́mbà ɨ. 21 Obhó tɨ,́ pbʉ̀kʉ̀ ongyéngá náarɨ’́ɨ ̀ɨ nga nɨ ́ndɨ afínʉ rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nɨ.̌ »

Alɛ-nyɨk̀pɔ ́nɨ ́alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌tarà dhu
(Luk 11.34-36)

22  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Alɛ-nyɨk̀pɔ ́nɨ ́alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌tarà. Nɨ,́ 
nyɨk̀pɔńʉ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ídzì rɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́kɔŕɔ ́ngbɔňʉ rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀awáwʉ̀ ɔ.̌ 23  Pbɛt́ʉ̀ 
nyɨk̀pɔńʉ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀andɨ nà, nɨ ́kɔŕɔ ́ngbɔňʉ rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨńɔ ̀ɔ.̌ Nɨŕɔ,̀ afínʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀
awáwʉ̀ náapɛ ́òngo ɨńɔ ̀tɨ,́ nɨ ́ndɨ ɨńɔ-̌yà tɨ ́mbǎ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ nyʉ́ ? »

Kàgàwà-kàsʉ̌ mà yà adzɨ dɔ ̌ònzì-kàsʉ̌ mànà
(Luk 16.13)

24 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Atdí alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ɔýɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-kàsʉ̌ 
nɔńzɨ ̀atdíkpá, atdí kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Kà rǎdʉ̀ atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ nɔńdrɔ,̀ ndàdʉ̀ 
ngǎtsi ádrʉ̀ngbǎlɛ nózè. Ndɨrɔ,̀ kà rǎdʉ̀ ndàpba atdí alɛ rɔ,̌ ndàdʉ̀ ngǎtsi 
alɛ nɨd́zɛl̀ɛ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ Kàgàwà-kàsʉ̌ nɔńzɨ ̀
atdíkpá yà adzɨ dɔ ̌ònzì-kàsʉ̌ mànà. »

Ɨnzá dhu àkǎ kitǔ alɛ-afí yà adzɨ ɔ ̌dhu nɨ ̌dhu
(Luk 12.22-31)

25 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Kɔǹɨ ̌wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ 
ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: dhu ràkǎ nzá nyiťǔ afíkʉ fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga mà ngbɔǩʉ 
mànà dhu nàndà dhu nɨ,̌ nyǎmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: nyɨ ̌ràrɨ ̌àdhu ɔǹyʉ, nyɨ ̌ràrɨ ̌
àdhu ɔm̀vʉ̀, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌ràrɨ ̌àdhu ʉ̀fɔ ̌rʉ̀kʉ́. Ìndrǔ bhà ípìrɔňga nósè tɨ ́
nzá ɔǹyʉ̀ dɔǹǎ ? Ndɨrɔ,̀ alɛ-ngbɔ ̀nósè tɨ ́nzá mbɛrʉ̀ dɔǹǎ ? 26  Nyàndà pɛ ́
ɔrʉ́ arángɨlɨ àrɛ ̀: abádhí arɨ ́nzɨ ̌ɨnga nóbhì, ndɨrɔ ̀abádhí arɨ ́nzɨ ̌ɔǹyʉ̀ 
nógu. Abádhí arɨ ́nzɨ ̌ɔǹyʉ̀-tsʉ̀ mà núndǔ ɔńgɔl̀ɨ ̌ɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀
arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ Kàgàwà náarɨ ́abádhí nóngù. Nɨ ́nyɨ,̌ nyɨ ̌nyʉ́dà tɨ ́nzá ɨ àrɛ ̀
kɔŕɔ ́? 27 Ádhɨ pbá alɛ ndɨ nzínzìkʉ ɔ,̌ wɔ ̀afína ndɨ ̀ndìtǔ abhɔ dhu rǎdʉ̀ 
ɨdhɔǹa nɨt́rɔ atdí ɨdhɔ nɨ ̌màtɨ ́yà adzɨ dɔ ̌? 28  Ndɨrɔ,̀ ádhu nyɨ ̌nyarɨ ́afíkʉ 
nítǔ rʉ̀kʉ́ nyɨ ̌nyʉ́fɔňa dhu nɨ ̌nɨ ́? Nyàndà pɛ ́ɨnga ɔ ̌màuwà náarɨ ́ɨǹga 
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tɨ ́dhu : abádhí arɨ ́nzɨ ̌kasʉ nɔńzɨ, ndɨrɔ ̀abádhí arɨ ́nzɨ ̌mbɛrʉ̀ nódyù. 
29 Pbɛt́ʉ̀, ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: kɔŕɔ ́pbɨǹdà ònzì-ɨýà ɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ *kamà 
Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀nyʉ́ mà, náafɔ ́nzá fɨǹdá aya rǎkǎ àdhàdhɨ ̀kɔǩɔ ̀màuwà nzínzì 
ɔ,̌ atdí màuwà tɔ ́aya nà màtɨ ́atdí mbɛrʉ̀ mà. 30 Ɨrɨ-́bɨ ̌nɨ ́indo tɨ ́rɨńga 
ɨnga ɔ,̌ kadʉ̀ òbvùnà tsútsǎ tɨ ́kàzʉ ɔ ̀dhu. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà náarɨ ́abádhí 
ʉ̀fɔ ̌mběyi nyʉ́. Nɨ ́Kà tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ nyʉ̌fɔ mběyi nyʉ́ ròsè ɨ ɨrɨ-́bɨ ̌dɔǹǎ, nyɨ,̌ 
ákɛ ̌a’uta nà alɛ ́? 31 Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyiťǔ afíkʉ nyǎtɨ : ‹ Mǎ mɨ ́àdhu 
ɔǹyʉ ? Mǎ mɨ ́àdhu ɔm̀vʉ̀ ? Ndɨrɔ ̀rɔk̀á mǎ mɨ ́àdhu ʉ̀fɔ ̌? › 32  Obhó tɨ,́ ɨnzá 
Kàgàwà ná’ù alɛ nɨ ́ɨ afíya nítǔ arɨ,́ àmbɛ kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu nɔḿɛ ̀dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ Kàgàwà nʉ́nɨ wà nyɨ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀kɔŕɔ ́ɨ dhu-atdyú nà.

33  Nɨ ́wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ dhu àkǎ pɛ ́nyɔm̌ɛ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Kàgàwà bhà Idzi, fɨǹdá obhónánga mànà. Ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ, Àbakʉ Kàgàwà 
rǎdʉ̀ kɔŕɔ ́dhu-tsí námà àma tɨ ́fʉ̌kʉ̀. 34 Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyiťǔ afíkʉ 
tsútsǎnga tɔ ́dhu nɨ.̌ Tsútsǎnga tɔ ́dhu nándà nga tsútsǎnga nà tɨ,́ ndɨrɔ ̀
indonga tɔ ́àpbɛ ̀nákǎ wà indonga nà tɨ.́ »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě ìndrǔ-ànyǎ t’ɨt́dɨt̀a dɔ ̌dhu
(Luk 6.37-38,41-42)

7  1 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Dhu àkǎ nzá nyɨťdɨ ̀ngʉ̌kpà 
alɛ-ànyǎ, akyɛ Kàgàwà náadʉ̀ya ànyǎkʉ ɨt̀dɨ ̀nɨ.̌ 2  Obhó tɨ,́ Kàgàwà 

nɨɨ́tdɨỳa ànyǎkʉ àdhàdhɨ ̀nyɨ ̌nyarɨ ́ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀dhu bhěyi. Ndɨrɔ ̀
kǔdhèya dhu fʉ̌kʉ̀ yà nyɨ ̌nyarɨ ́dhu ùdhě ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀ɔǹǎ mʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɔ ̌tɨ.́ 
3  Ádhu nyɨ nyɨ ́ɔdhɨǹʉ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̀ɨt̀sɨ ̀kɨǩɔ-̌ngba kɛl̀ɛ ̌nálǎ, ɨǹzɨ ̌nyadʉ̀ yà 
nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀itsukpó-tsʉ̀dɔ-́ngba nyʉ́ nínè nɨ ̌? 4 Nyɨ nyádʉ̀ àtɨǹà ɨǹgbǎ 
dhu bhěyi ɔdhɨǹʉ nɨ ̌: ‹ Ítsè midyi wɔ ̀nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀kɨǩɔ-̌ngba ›, àzèmbè 
itsukpó-tsʉ̀dɔ-́ngba nyʉ́ nóongó ɨ’̀ɨ ̀nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀? 5  Nyɨ nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàna nà 
alɛ. Ípfǒ pɛ ́nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀itsukpó-tsʉ̀dɔ-́ngba angyi, ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ, nyɨ 
nyádʉ̀ ɔdhɨǹʉ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀kɨǩɔ ̀nídyì nyɨ nyɨ ́tɨ ́dhu nála mběyi.

6  Dhu àkǎ nzá nyǎbhʉ Kàgàwà tɔ ̀ka kútri dhu ìtsě tɔ,̀ ndɨrɔ ̀dhu àkǎ 
nzá nyǎwà fʉ̀kʉ́ yɔk̀pɔ ́àdʉ̀-ɔǹzɨ,̌ akyɛ abádhí adʉ̀na kà-ɔňga òtsì pfɔy̌a 
nɨ,̌ ndɨrɔ ̀akyɛ abádhí adʉ̀na ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀’ʉ̀ka nyɨ ̌nɨ.̌ »

Dhu ònzi ka kɨ ́dhu mà, dhu ɔǹɛ ka kɨ ́dhu mà, tsǎtsʉ̀ ɨt̀dɔ ̌ka kɨ ́dhu mànà
(Luk 11.9-13)

7 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Dhu àkǎ nyǒnzì nyɨ ̌nyɨ ́atdyúna nóho dhu, 
nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ka kádʉ̀ kàbhʉ fʉ̌kʉ̀. Dhu àkǎ nyɔm̌ɛ ̀nyɨ ̌nyɨ ́atdyúna nóho 
dhu, nɨŕɔ ̀nɨ ̌ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ kàbà. Ndɨrɔ ̀dhu àkǎ nyɨťdɔ ̌tsǎtsʉ̀, nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ, ka kádʉ̀ kàpfò fʉ̌kʉ̀. 8  Dhu nònzì alɛ tɔ ̀nɨ ́ndɨ ka kádʉ̀ ndɨ dhu 
nábhʉ. Dhu nɔǹɛ ̀alɛ nɨ ́ndɨ rǎdʉ̀ ndɨ dhu àbà, ndɨrɔ ̀tsǎtsʉ̀ nɨt́dɔ ̌alɛ nɨ ́
ndɨ, ka kádʉ̀ kàpfò fɨňdà. 9 Ádhɨ pbá alɛ ndɨ nzínzìkʉ ɔ ̌rádʉ̀ odu àbhʉ 
pbɨ ̀ɨngba tɔ,̀ mʉ̀gatì kònzì fɔná rɔ ̀? 10  Ndɨrɔ,̀ ádhɨ pbá alɛ ndɨ ɨb̀hɛ ̀pbɨ ̀
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ɨngba ònzì fɔná rɔ ̀rǎdʉ̀ osu àbhʉ kà tɔ ̀? 11 Nyɨ ̌nyʉ́, nzɛŕɛ alɛ tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌
nyarɨ ́ídzì dhu núbhǒ fʉ̀kʉ́ inzo tɔ.̀ Nɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ Kàgàwà 
rǎdʉ̀ àdɨ ɨǹgbǎ dhu bhěyi ɨnzá ndɨ ̀ndàbhʉ fɔná ka kònzì ídzì dhu ɨ dhu 
nònzì fɔná alɛ tɔ ̀rɔŕɔ ̀?

12  Dhu àkǎ nyɔňzɨ ̀ídzì dhu ngʉ̌kpà alɛ rɔ,̌ àdhàdhɨ ̀nyɨ ̌nyòzè abádhí 
rɔǹzɨ ̀ka rʉ̀kʉ́ dhu bhěyi. Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ Músà bhà Ʉyátá mà, Kàgàwà bhà 
*pbànábí náandí dhu mànà nʉ́ʉnɔ dhu. »

Yěsù rɔťɛ ndɨ ̀nɨṕbɔ ̌tsǎtsʉ̀ dɔ ̌dhu
(Luk 13.24)

13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Dhu àkǎ nyǒtsù ndɨ ̀nɨṕbɔ ̌tsǎtsʉ̀ 
ɔ.̌ Obhó tɨ,́ yà ìndrǔ bhà ípìrɔňga rǎwi ̌dhòdhódhónga nà ɨ ka kótsù ɔǹá 
tsǎtsʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ nyʉ́, ányɨ ̀rárà otu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀íhǔ nyʉ́. Ndɨrɔ ̀ndɨ tsǎtsʉ̀ 
ɔ ̌rótsù, ’àdʉ̀ òwu ányɨ ̀alɛ náarádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ibí nyʉ́. 14 Pbɛt́ʉ̀, dhòdhódhónga 
tɔ ́ípìrɔňga nábà ka kɨ ́ɨ, ka kótsù ɔǹá tsǎtsʉ̀ narɨ ́ndɨ ̀nɨṕbɔ ̌tsǎtsʉ̀, ányɨ ̀
rárà otu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ákɛǩpá otú-ngba nyʉ́. Ndɨrɔ,̀ ndɨ tsǎtsʉ̀ àlǎ rɨ,́ ’òtsù ɔǹá, 
’àdʉ̀ òwu ndɨ otu ɔ ̌alɛ náarádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ngúfe nyʉ́. »

Itsu nʉ́nɨ ̌ka karɨ ́kpɔňa rɔ ̌dhu
(Luk 6.43-44)

15  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyɔd̀ɔ nyɨ ̌mběyi tɨt̀ɔ ̀tɔ ́pbànábí rɔ ̌rɔ.̀ 
Abádhí náarítsù nzínzìkʉ ɔ ̌tàmà-ndɨ ̀ɨ ̀ʉ̀fɔ ̌rɔỳá rɔŕɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ afíya ɔǹǎ rɔ ̀
’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔr̀ɔřʉ̀ tsamangɛr̀ɛ ̌nyʉ́. 16  Nyɨ ̌nyádʉ̀ abádhí nʉ́nɨ fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ 
rɔ.̌ Viňyò-kpɔ ̌nɔṕɛ ̀ka tɨ ́àdʉ̀ ɔp̀ɛ ̀okpèna nà itsu dɔ ̌? Ndɨrɔ ̀mùtinì-kpɔ ̌
nɔṕɛ ̀ka tɨ ́àdʉ̀ ɔp̀ɛ ̀ɨlɛ ́dɔ ̌? 17 Kɔŕɔ ́ídzì itsu-tɨdɔ ̀náarɔd́hɨna nɨ ́ídzì itsu-
kpɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ nzɛŕɛ itsu-tɨdɔ ̀náarɔd́hɨna nɨ ́nzɛŕɛ itsu-kpɔ.̌ 18  Ídzì itsu-tɨdɔ ̀rɨ ̌
nzɨ ̌àdʉ̀ nzɛŕɛ itsu-kpɔ ̌nɔd́hɨ,̀ ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ itsu-tɨdɔ ̀rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ídzì itsu-kpɔ ̌
nɔd́hɨ.̀ 19 Kɔŕɔ ́itsu, yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ídzì itsu-kpɔ ̌nɔd́hɨ, nʉ́kɛŕɛ ̌ka karɨ ́kawà 
kàzʉ ɔ.̀ 20 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌nyádʉ̀ tɨt̀ɔ ̀tɔ ̀pbànábí nʉ́nɨ fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛ 
mʉ̀tsɔ rɔ.̌ »

Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi ɔ ̀otsúya alɛ
(Luk 13.25-27)

21 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Ɨǹzɨ ̌nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ, yà mɨtdɛ ̀arɨ ́’àmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌: Ádrʉ̀ngbǎlɛ, Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi 
ɔ ̀otsúya, pbɛt́ʉ̀ ányɨ ̀otsúya alɛ nɨ ́kǎkà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbadu Kàgàwà 
ózè dhu nɔńzɨ arɨ ́alɛ kɛl̀ɛ.̌ 22  Ndɨ nɨńganɨ,́ ábhɔ ̌alɛ nóowuya àtɨǹà rɔ ̌ma 
nɨ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ, Ádrʉ̀ngbǎlɛ ́! Tɨ ́obhó mǎ ndɨ Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
mǎ mʉnɔ ìndrǔ tɔ ̀ɔvɔǹʉ rɔ ̌? Tɨ ́obhó mǎ ndɨ nzɛŕɛ-alafí mǎ mipfo ìndrǔ 
ɔ ̀rɔ ̀ɔvɔǹʉ rɔ ̌? Ndɨrɔ ̀tɨ ́obhó mǎ ndɨ mǎ manzɨ ̀ábhɔ ̌wɨwɨ ̀nyʉ́ ɔvɔǹʉ 
rɔ ̌? › 23  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ma maraya dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌kpangba abádhí tɔ ̀matɨ : ‹ Ɨnzá 
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ma mʉ́nɨ nyɨ ̌akɛkpá màtɨ,́ nyìndri ̌nyɨ ̌ɨtsɛ tɨdú rɔ,̀ nyɨ ̌nzɛŕɛnga ɔǹzɨ arɨ ́
alɛ tɨŕɔ.̀ › »

Ɔ́yɔ ̌ɨdza-tɨdɔ ̀tɔ ́mbólí
(Luk 6.47-49)

24  Kʉ̀tsa ndɨ ̀ndɨ ́dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Yà ma mʉ̀nɔ ̀dhu nɨŕɨ 
rɨ,́ ndàdʉ̀ ɔǹzɨǹà alɛ, nɨ ́rɨ ̌ndɨl̀ɨ ̌nyɨk̀pɔńa ótdyù alɛ, yà bhalabhala dɔ ̌
pbɨǹdà ɨdza narʉ̀ bhěyi. 25  Igye nɨɨ́kɔ,́ ɨdha rùtǔ nɨ.̌ Nɨ ́igye-dha náakpà 
ndɨ ɨdza-pfɔ,̀ awɛ ràdʉ̀ òpili ɔbɨ nyʉ́ nà ndɨ ɨdza rɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ndɨ ɨdza náadʉ̀ 
nzá ndàdrù, bhalabhala dɔ ̌ka karʉ̀ kà-pfɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 26 Pbɛt́ʉ̀, yà ma mʉ̀nɔ ̀
dhu nɨŕɨ rɨ ́ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ɔǹzɨǹà alɛ, nɨ ́rɨ ̌ndɨl̀ɨ ̌nyɨk̀pɔńa ɔ ̌ìwi ̌nà alɛ, yà 
ɔsɔkpɔ ́dɔ ̌pbɨǹdà ɨdza nasɨ ̀bhěyi. 27 Igye nɨɨ́kɔ,́ ɨdha rùtǔ nɨ.̌ Nɨ ́igye-dha 
náakpà ndɨ ɨdza-pfɔ,̀ awɛ ràdʉ̀ òpili ɔbɨ nyʉ́ nà ndɨ ɨdza rɔ.̌ Nɨ ́ndɨ ɨdza 
náadrù ndɨ ̀drùù ! »

Ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ nʉ́kɔ ̌Yěsù núdhe dhu tɨ ́fɨy̌ɔ ̀dhu dɔ ̌dhu
(Mrk 1.22 ; Luk 4.32)

28  Yěsù níitdègu ihé-yà tɔ ̀ndɨ ̀ndùbhi ùdhenà rɔ,̌ dhu t’údheta nɨt́ɔ, nɨ ́
ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ɨ ihé-yà kà rɨ ̌dhu núdhě fɨy̌ɔ ̀tɨ ́dhu dɔ.̌ 29 Obhó tɨ,́ kàbhà dhu 
t’údheta nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ àdhàdhɨ ̀Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó tɔ ́dhu t’údheta 
bhěyi, ndɨrɔ ̀kǎránà dhu núdhe rɔ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ nà.

Yěsù rɨ ̌kɨḱɨ ́nà atdí alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 1.40-45 ; Luk 5.12-16)

8  1 Yěsù níitdègu àwǔ pbìrì dɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́ihé-yà adʉ̀ òwu kɔw̌ù ɔ.̌ 2  Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ kɨḱɨ ́nà atdí alɛ nɨɨ́tɔ ndɨ,̀ ndìtsì ndɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌Yěsù-ɔǹzɨ,̌ 

ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyòzè ka nɨ,̌ dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyɨgʉ̌ ma. » 
3  Nɨ ́Yěsù agba ɔtsʉ́na ndàpbàlǎ kà-ngbɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨwà ma 
mòzè wɔ ̀nyɨ nyʉ̀nɔ ̀dhu. Nɨ ́ɔǵʉ̀ ! » Nɨ ́ányɨ ̀rɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ wɔr̀ɨ ́alɛ-rɔ ̌kɨḱɨ ́náadʉ̀ 
ɔg̀ʉ̀. 4 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨŕɨ dhu mběyi ! Àpɛ ́nyʉnɔ 
wɔ ̀dhu atdí alɛ tɔ ̀màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, árà nyɨtɛ ̀nyɨ nyɨl̀ɨ nyɨ tɨ ́dhu *pbàkùhánɨ ́
tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ nyádʉ̀ nyabhʉ̀ yà Músà bhà Ʉyátá nʉ́ʉnɔ pɛrɛ ̀Kàgàwà tɔ,̀ ndɨńɨ ̌
ɨwà nyɨ nyɔg̀ʉ̀ dhu navì tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà kasʉtálɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Luk 7.1-10 ; Yùw 4.46-54)

5 Kàpɛr̀nàwumù tɔ ̀kɨgɔ ̀ɔ ̀Yěsù rǒtsù ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ,̌ 
atdí mɨyà pbànówí dɔ ̌atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨɨ́ra Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Kǎdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀kà-rɔ,̌ 
ndònzì mʉ̀dzʉ̀nà fɔná, 6  ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ pbàkà kasʉtálɛ rɨ’̌ɨ ̀ara dɔ ̌
ndɨ ̀ndàyi ɨdzá rɔ.́ Kà-ngbɔ ̀nʉ́vɛ wà, nɨ ́kà rǎndɨ atdídɔ ̌nyʉ́. » 7 Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Àrà ma márà pbʉ̀kʉ̀, madʉ̀ kɨg̀ʉ. » 8  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀pbànówí 
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tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ dhu-àkǎ nzá 
nyarà àhʉ pbàkà, ɨnzá ma mɨl̀ɨ ma nyɨ nyádʉ̀ òtsù pbɨ ̀ɨdza alɛ bhěyi 
nɨd́hunɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, órì atdí dhú-ngba kɛl̀ɛ,̌ nɨ ́pbàkà kasʉtálɛ rǎdʉ̀ ɔg̀ʉ̀ atdídɔ.̌ 
9 Ɨma nyʉ́, yà ma mɨ’́ɨ ̀ɨrɔ ́rɔ,̀ ma mɨ’́ɨ ̀ìnè dùdu-tsírɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ nà, ndɨrɔ ̀
ma mɨ’́ɨ ̀ìnè ma marúviňa pbànówí nà. Ma mapɛ ́àtɨna atdí mùnowì nɨ ̌: 
‹ Árà ndǎlʉ̀ ! ›, nɨ ́kà rǎdʉ̀ àrà ányɨ.̀ Ma mapɛ ́àtɨna ngǎtsi mùnowì nɨ ̌: ‹ Ɨŕà 
àzú ! › Nɨ ́ka rǎdʉ̀ ɨr̀à. Ndɨrɔ ̀ma mapɛ ́àtɨna pbàkà kasʉtálɛ nɨ ̌: ‹ Ɔ́nzɨ yà 
dhu ! › Nɨ ́kà rǎdʉ̀ ndɨ dhu ɔǹzɨ.̀ »

10  Nɨ ́wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nʉ́nɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ 
Yěsù atdídɔ.̌ Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà owùna ɔ ̌rúbhi ìwu rɔ ̌alɛ nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ ̀fʉ̌kʉ̀. Ɨnzá ma màpɛ ̀yà dhu bhěyi a’uta-tɨdɔ ̀nà alɛ nálǎ atdí 
màtɨ ́Pbàìsràyélí tɔ ̀pbìrì ɔ.̌ 11 Nɨ ́ma mátɨna kpangba nyɨ ̌nɨ,̌ ábhɔ ̌alɛ 
nyʉ́ níiwúya adyifɔ ̀náarɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ ̀màtɨ ́ndɨrɔ ̀adyifɔ ̀náarótsù ɨnǎ rɔ ̀
màtɨ,́ àdʉ̀ dhu ɔǹyʉ̀ atdíkpá Àbràhamʉ̀ mà, Ìsakà mà, Yàkɔbhɔ ̀mànà, 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ *kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ.̌ 12  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀ndɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi ɔ ̌àkǎnà ’òkò alɛ nyʉ́ nɨ ́ka kipfoya, kawà iri 
ɨńɔ ̀ɔ.̀ Ányɨ ̀nɨ’ɨya ɔdzɨ mà, alɛ-kù t’átrita mànà. »

13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù àdʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌: « Árà 
pbʉ̀kʉ̀ ! Wɔ ̀nyɨ nyà’ù ndɔǹzɨ ̀rádʉ̀ dhu tɨ ́dhu, nákǎ ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ɨndʉ̀. » 
Nɨ ́wɔ ̀dhu Yěsù nʉ́nɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà 
kasʉtálɛ náadʉ̀ ɔg̀ʉ̀ dòtsí.

Yěsù rɨ ̌ábhɔ ̌alɛ nɨǵʉ̌ fɨỳɔ ́andɨ ɔ ̌rɔ ̀dhu
(Mrk 1.29-34 ; Luk 4.38-41)

14  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù arà Pɛt́ɛrʉ̀ bhà. Nɨ ́ɨdza ndɨ ̀ndòtsù rɔ,̀ kǎtù 
Pɛt́ɛrʉ̀ bhà agʉna-àyi ara dɔ ̌àyi rɔ,́ atdídɔ ̌andɨ àbhʉ kàzʉ rʉ̀tɔ ̀ndɨ ̀ɔǹa 
nǎ nɨd́hunɨ.̌ 15  Nɨ ́Yěsù apbálá kɔťsʉ́-ngbɔ,̀ kà ràdʉ̀ ɔg̀ʉ̀ atdídɔ.̌ Nɨ ́kǎdʉ̀ 
ndɨv̀à, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔb̀hɔl̀ɔ ̀ɔǹyʉ̀ Yěsù tɔ.̀

16  Pbɨt́sɔǹgánǎ, ka kʉmba ábhɔ ̌alɛ yà nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀ɔỳà, kiwǔ 
nà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Nɨ ́Yěsù náaránà nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ ̌abádhí ɔ ̀rɔ ̀ɔt̀ɛňa nɨ ̌
tɨ,́ ndàdʉ̀ andɨ nà alɛ nɨǵʉ kɔŕɔ.́ 17 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, yà Kàgàwà bhà 
*nabì Ìsayà nʉ́ʉnɔ dhu náaká. Kǎtɨ :

« Kiťdu àlɛ ̌tɔ ́ivívínga,
ndàdʉ̀ àlɛ ̌rɔ ̌andɨ tɔ ́ìtǔnga nánɔ ̀m. »

Yěsù-owù nòzè ’ʉ̀ngʉ alɛ
(Luk 9.57-62)

18  Yěsù níitdègu ihé-yà nálǎ ngbɔňa nàkpɔr̀ɔ ̀rɔ,́ nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà 
*ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Kàda rɛr̀ʉ̀-adzè. » 19 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́atdí 
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màlimò náandrì Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Màlimǒ, ma móngo ùbhi 
owùnʉ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌nyɨ nyúbhi ɨ nanǎ. » 20  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà 
tɔ ̀ndàtɨ : « Ayíwě mà náarɨ ́ìnè bhǔya nà, ndɨrɔ ̀yà ɔrʉ́ arángɨlɨ àrɛ ̀mà 
náarɨ’́ɨ ̀ìnè ɨdzàya nà. Pbɛt́ʉ̀, Ìndrǔ t’ídhùnà rɨ ̌ndɔk̀ɔ,̀ ndɨl̀ɨ dɔǹa obvò 
rɔńga mà náarɨ’́ɨ ̀mbǎ. » 21 Ndɨrɔ,̀ kàbhà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ náatɨ kà 
nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ítsè mara mɔtdʉ́ pɛ ́àbadu angyi. » 22  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨŕà owù-du ɔ,̌ ʉ́bhà kɔǩɔ ̀abvo rʉ̀tdʉ̌ fɨỳɔ ́abvo. »

Yěsù rɨ ̌àpùpú nábhʉ̌ rìdè dhu
(Mrk 4.35-41 ; Luk 8.22-25)

23  Yěsù níitdègu ùpo ibhú ɔ,̀ nɨ ́kàbhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ùpo átɔ ̀kǒwù ɔ.̌ 
24 Nɨ ́kòmbómbí tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ àpùpú náapɛ ̀ndòpìlì atdídɔ ̌rɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ mʉ̀kʉrà 
ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àwà ɨ ̀ibhú ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Yěsù náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔd̀hɔ ̀ndɨ ̀ndɔd̀hɔ ̀rɔ.́ 25  Nɨ ́
kàbhà ábhàlɨ ̌náandrì kà-tɨ’ɔ,̀ ’ɨǹga 
ka ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ ’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨǵʉ̌ 
àlɛ ̌! Kànɨ ̌àlɛ ̌kʉ́vɛ ! » 26  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ádhu 
nyɨ ̌nyɨ ́ɔdɔ ɔǹzɨ nɨ ̌? Nyɨ ̌nɨ ́ákɛ ̌a’uta 
nà alɛ ! » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ ndɨv̀à 
ndìdè, ndàdʉ̀ ɔt̀ɛ ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà 
awɛ mà, rɛr̀ʉ̀ ɔ ̌ɨdha mànà nɨ,̌ ɨnga 
ràdʉ̀ ɨǹɛ ̀bhìì. 27 Ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ábhàlɨ ̌
atdídɔ,̌ ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔt̀ɛ ̀nzínzì yà ɔ ̌
’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨńgbǎgà alɛ-tɨdɔ ̀
yà, awɛ mà, rɛr̀ʉ̀ ɔ ̌ɨdha mànà dhu 
náarɨ ́tsʉ̀ná dhu nɨŕɨ ? »

Yěsù rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀ɔỳà ɔýɔ ̌alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 5.1-20 ; Luk 6.26-39)

28  Wɔ ̀ dhu-dzidɔ,̌ Yěsù níitdègu àrà àhʉ rɛr̀ʉ̀-adzè, Pbàgɛr̀asɨ ̀ tɔ ́
pbìrì ɔ,̀ nɨ ́ɔýɔ ̌alɛ yà nzɛŕɛ-alafí nà arɨ’́ɨ ̀ɔỳà, núuvò yà ìndrǔ ʉ̀tdʉ̌ 
ka karɨ ́ɔǹá ngari ɔ ̀ rɔ,̀ ’ìwǔ Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Ɨ ̀alɛ nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌arɨ ́ɔr̀ʉ̀ alɛ, 
ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà ràdʉ̀ àrà ndòzè rɔ ̌ndʉ̀dà ndɨ ngari ɔǹǎ. 29 Nɨ ́abádhí 
adʉ̀ òkù, ’àtɨ Yěsù nɨ ̌: « Ádhu nyɨ nyòzè mǎ nà Kàgàwà t’Ídhùnǎ ? 
Nyɨ nyɨr̀à tɨ ́ɨrɔ ́ndɨńɨ ̌nyavù tɨ ́rɔk̀á angyangyɨ, àdɨ ̌ndɨ avuta-ɨdhɔ ̀
nádɨ rɔŕɔ ̀? » 30  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àdʉ̀ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ màhò nɨɨ́’ɨ ̀ɨtsɛta 
abádhí tɨ ́rɔ,̀ ànyʉ̌ ɨ ̀ányʉ rɔ.́ 31 Nɨ ́kɔǩɔ ̀alɛ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí nɨɨ́tsɔ ̀ɨ ̀
Yěsù rɔ,̌ ’àtɨ : « Nyɨ nyapɛ ́nyozè nyipfo mǎ kǎkà alɛ ɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́óvì mǎ 
mǒwù òtsù ndǎkà àdʉ̀ tɔ ́màhò ɔ.̀ » 32  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Nyòwu ányɨ.̀ » Nɨ ́nzɛŕɛ-alafí núuvò kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌alɛ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu òtsù 
kɔǩɔ ̀àdʉ̀ ɔ.̀ Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ kɔr̀ɨ ́àdʉ̀ tɔ ́màhò náadrú pbìrì ɔngɔ ̀rɔ ̌rɔ,̀ 
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ɨ ̀ rʉ̀pbà ɨ ̀ rɛr̀ʉ̀ ɔ,̀ ’àdʉ̀ ʉ̀vɛ ányɨ.̀ 33  Ndɨrɔ,̀ ɨ àdʉ̀ nʉ́ndà rɔ ̌ rúbhi alɛ 
náatsè ɔyɨ nà kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ányɨ ̀abádhí náawɛ wɔ ̀ɨ nɔǹzɨ ̀dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀, 
kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ-alafí nà ɔýɔ ̌alɛ-rɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu mànà kɔŕɔ.́ 34  Nɨ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
alɛ nɨɨ́và ɨ ̀kɔŕɔ,́ ɨ ̀rìwǔ Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Nɨ ́Yěsù ɨ ̀àla rɔ,̀ abádhí náadʉ̀ Yěsù 
nónzì rɨv̀à ndɨ ̀ndàrà fɨỳɔ ́pbìrì ɔ ̌rɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 2.1-12 ; Luk 5.17-26)

9  1 Yěsù níitdègu ùpo ibhú ɔ,̀ nɨ ́kǎdà rɛr̀ʉ̀-adzè, ndàdʉ̀ àrà fɨy̌ɔ ́kɨgɔ ̀
nyʉ́ ɔ.̀ 2  Nɨ ́ányɨ ̀kàrà àhʉ rɔ,̀ ka kiwú ngbɔňa ʉ́vɛ atdí alɛ nà kà-tɨ’ɔ ̀

ótdù dɔ ̌ka kànɔ ̀rɔŕɔ.̀ Nɨ ́abádhí tɔ ́a’uta ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Yěsù náatɨ wɔ ̀
ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨ ̌: « Ótù afínʉ pbànɨňgbá ! Pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga nʉ́bà wà 
ndɨ ̀! » 3  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀Músà bhà Ʉyátá tɔ ́ngúfe màlímó náatɛ ̀
nzínzìya ɔ,̌ ’àtɨ : « Wɔr̀ɨ ́alɛ rɨ ̌dhu nʉ́nɔ nzɛŕɛ nyʉ́ Kàgàwà nɨ ̌! » 4  Yěsù 
níitdègu abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a nʉ́nɨ,̌ nɨ ́kiv̌ú dhu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu 
nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀kɔr̀ɨ ́nzɛŕɛ ɨrɛt̀a nà afíkʉ ɔ ̀nɨ ́? 5  Ɨsɔ ́rɔ’́ɔ dhu nɨ ́ɨǹgbǎgà ? Tɨ ́
katɨ : ‹ Pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga nʉ́bà wà ndɨ ̀›, ndɨrɔ,̀ tɨ ́katɨ : ‹ Ɨv́à nyɨ nyubhi ? › 
6  Ma mòzè nyʉ̌nɨ dhu, ìnè Ìndrǔ t’ídhùnà ràrɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nà ndʉ̀bà ìndrǔ bhà nzɛŕɛnga yàrɨ ́adzɨ dɔ.̌ » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀
ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ, nyitdù pbʉ̀kʉ̀ ótdù, nyadʉ̀ àrà pbʉ̀kʉ̀. » 
7 Nɨ ́wɔ ̀alɛ adʉ̀ ndɨv̀à ndìdè, ndàdʉ̀ àrà pbɨǹdà. 8  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́dhu ɨ ̀àla rɔ,̀ 
ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́ʉrɔ ́ɨ’̀ɨ ̀ihé-yà ɔ.̀ Nɨ ́abádhí adʉ̀ Kàgàwà nɨf́ʉ wɔ ̀dhu bhěyi 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ kib̌hò ìndrǔ tɔ ̀nɨd́hunɨ.̌

Yěsù rɨ ̌Màtayò nánzi dhu
(Mrk 2.13-17 ; Luk 5.27-32)

9 Yěsù níitdègu ndɨv̀à wɔ ̀ndɨ ̀ndɨ’̀ɨ ̀rɔŕɔ,̀ nɨ ́ʉ̀da ndɨ ̀ndʉ́da rɔŕɔ,̀ kǎla 
Màtayò tɨ ́kátɨna atdí alɛ pàratà nʉ́fɔ ̌ka karɨ ́ɔǹá ɨdza ɔ ̌àdɨ rɔ.́ Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨŕà owùdu ɔ.̌ » Nɨ ́Màtayò adʉ̀ ndɨv̀à ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀
tɨ,́ ndàrà kǒwù ɔ.̌

10 Wɔ ̀dhu lutɨǹǎ, Yěsù adʉ̀ àrà dhu ɔǹyʉ̀ Màtayò bhà ɨdza. Nɨ ́Yèsù mà 
pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà rɨ ̌ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ ányɨ-̀dzá rɔ,̀ ábhɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ níiwú 
dhu ɔǹyʉ̀ atdíkpá abádhí mànà. Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́
mà, nzɛŕɛ fɨy̌ɔ ́mʉ̀tsɔ nà ngʉ̌kpà alɛ mànà. 11 Nɨ ́*Pbàfàrìsáyó níitdègu 
wɔ ̀dhu nálǎ, nɨ ́abádhí náadʉ̀ dhu ìvu Yěsù bhà ábhàlɨ-̌tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu 
fʉ̀kʉ́ màlimò rɨ ̌dhu ɔǹyʉ pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mànà, ndɨrɔ ̀
nzɛŕɛ fɨy̌ɔ ́mʉ̀tsɔ nà alɛ mànà nɨ ̌? » 12  Nɨ ́wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Yěsù 
adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kpangba abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀andɨ nà alɛ náarɨ ́nzɨ ̌
mʉ̀ngangà-atdyú nóho, pbɛt́ʉ̀ andɨ nà rɨ’́ɨ ̀alɛ kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ndɨ mʉ̀ngangà-
atdyú nóho arɨ.́ 13  Nyòwu nyɔm̀ɛ pɛ ́Kàgàwà bhà bhǔkù ɔ ̀ka kandí 
dhu-tɨ.̀ Ndɨ andítá rǎtɨna : ‹ Ma mózè dhu nɨ ́ìndrǔ dɔ ̌ka kɨ ́ɨzʉ àbà 
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n 9.13 Ɔ̀sɛ 6.6 

dhu, ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀núbhǒ ka kɨ ́idù dhu n. › Obhó tɨ,́ ma mɨŕà nzá 
obhónángatálɛ alɛ núnzì, pbɛt́ʉ̀ mà mɨŕà nzɛŕɛngatálɛ núnzì. »

Yěsù bhà ɨrɛt̀a ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ ka kɨ ́dhu dɔ̌
(Mrk 2.18-22 ; Luk 5.33-39)

14 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌níiwú Yěsù-tɨ’ɔ,̀ 
’àdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu mǎ’ɨ, Pbàfàrìsáyó mànà, mǎ marɨ ́ɔǹyʉ̀ 
t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ bìliňganà, ɨǹzɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌ràdʉ̀ kʉ̀tsɨ ̀átɔ ̀nɨ ̌? » 15 Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́ɨnga, àdhɨǹgbǎ ka 
kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀ìwǔ alɛ ràrǎdʉ̀ òko ɨzʉ̀ya ɔ,̌ àzèmbè ìnè akpa-tsi rɨ’̌ɨ ̀
nzínzìya ɔ ̌rɔŕɔ ̀? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, atdí ɨdhɔ nɨɨ́’ɨya ìnè, yà akpa-tsi 
nódyì ka kɨ ́ɔǹá kowù nà abádhí-nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ ɨdhɔ-ɔňga nɨ ́ndɨ abádhí 
adʉ̀ya ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ ̀nɨ.̌

16  Ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà rǎdʉ̀ ngoyì-ɔwʉ́tá tɔ ́kɛl̀ɛm̀ʉ̀ nápba mbɛrʉ̀-ayɨ ́ɔ.̌ 
Ndɨ dhu bhěyi kʉ̀pbǎ ka rɔ,̀ ndɨ kɛl̀ɛm̀ʉ̀ rǎdʉ̀ ndɨ mbɛrʉ̀-ayɨ-́ɔňga ʉ̀dha 
rʉ̀fà ndɨ,̀ ndɨ ʉfàta-bhu rǎdʉ̀ àhʉ ádrʉ̀ngbǎ nyʉ́. 17 Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ka kádʉ̀ 
*dɨv̀ayì-ɔwʉ́tá nʉ́dhɔ kàmʉdzɛ-̀ayɨ ́ɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi ka kʉ̀dhɔ ka rɔ,̀ ndɨ 
dɨv̀ayì-ɔwʉ́tá rǎdʉ̀ ɨv̀ʉ̀ kàmʉdzɛ-̀ayɨ ́ɔ,̀ ràdʉ̀ ndɨ kàmʉdzɛ-̀ayɨ ́nʉ́fà, dɨv̀ayì 
ràdʉ̀ ndʉ̀fʉ̀ obvò. Nɨ ́dhu àkǎ kʉdhɔ dɨv̀ayì-ɔwʉ́tá kàmʉdzɛ-̀ɔwʉ́tá ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌
ndɨ kàmʉdzɛ ̀adʉ̀ tɨ ́ndʉ̀fà, dɨv̀ayì ràdʉ̀ ndʉ̀fʉ̀ obvò. »

Yěsù rɨ ̌atdí tsìbhálɛ nɨǵʉ̌ ndàdʉ̀ atdí tsìbhíngba nɨḱyɛ dhu
(Mrk 5.21-43 ; Luk 8.40-56)

18 Yěsù rɨ ̌dhu nɔv́ɔ Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌tɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Pbàyàhúdí nzínzì 
ɔ ̌atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨɨ́ra àhʉ Yěsù-tɨ,́ ndìtsì ndɔk̀ɔ ̀kɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà 
nɨ ̌: « Màlimǒ, ma mʉ̀bhà ɨvàdú-ngba kòmbí tɨ ́afína ɨt̀dɛ ̌rɔ.́ Nɨ ́ma mòzè 
nyɨrà, ndɨńɨ ̌nyɨlɨ tɨ ́ɔtsʉ́nʉ kà-dɔ,̌ kà ràdʉ̀ ɨk̀yɛ. » 19 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ndɨv̀à, ’àdʉ̀ 

òwu atdíkpá pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà 
wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ-owù ɔ.̌

20  Nɨ,́ otu ɔ ̌abádhí rǒwu rɔŕɔ,̀ 
atdí tsìbhálɛ náandrì olùnǎ rɔ ̀
Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndàpbàlǎ kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ 
bɨdɔ̀-ngbɔ.̀ Ndɨ tsìbhálɛ nɨ’ɨ ̀ yà 
vèbhálɛ tɔ ́ɔgɔb́hà tɔ ́azu náarɨŕà 
rɔǹá, ràrà àhʉ atdí kumì dɔǹá 
ɔýɔ ̌nà atɔ tɨ.́ 21 Obhó tɨ,́ ka nɨ’ɨ ̀
afína ɔ ̀rɨŕà ɔt̀ɛ rɔ,̌ ndàmbɛ àtɨǹà 
dɔ ̌: « Kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀-ngbɔ ̀kɛl̀ɛ ̌ma 
mapbálána gukyè, nɨ ́ma mɔǵʉ̀ 
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o 9.23 Pbàyàhúdí-bvʉ̌, ka kongónà rʉ̀gɛ ̌ʉ̀mɨ arɨ ́alɛ mà, mběyi arɔd́zɨ vèbhálɛ mànà 
nósò òso tɨ ́ɔdzɨ tɔ ̀ìndrǔ ɔv̀ɛ ̀rɔ.́ 

ɔg̀ʉ̀. » 22  Nɨ ́Yěsù agɛŕɛ ́ndɨ,̀ ndàndà olùnga, ndàla wɔ ̀tsìbhálɛ, ndàdʉ̀ 
dhu ɔv̀ɔ ̀kpangba fɨňdà ndàtɨ : « Ótù afínʉ pbà nɨ ̌tsìbhíngbá ! Pbʉ̀kʉ̀ a’uta 
nɨǵʉ̌ wà nyɨ. » Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ wɔ ̀tsìbhálɛ náadʉ̀ ɔg̀ʉ̀ atdídɔ.̌

23 Yěsù níitdègu àrà àhʉ wɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà, nɨ ́kǎtù rʉ̀gɛ ̌
ʉ̀mɨ rɨ ́alɛ mà o ihé-yà mànà atdídɔ ̌tsìya náva ɨ ̀ányɨ-̀dzá rɔ.́ 24  Nɨ ́kǎtɨ : 
« Nyùvò àwú-dza rɔ ̀! Wɔ ̀tsìbhíngba nɔv́ɛ ̀nzá, pbɛt́ʉ̀ kàyi àyi ̌tɨ ́! » Nɨ ́kɔr̀ɨ ́
alɛ náadʉ̀ kà rʉ̌nɔna dhu gàyà nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́

25 Nɨ ́kɔr̀ɨ ́alɛ ndɨ ̀ndàbhʉ rùvò ɨdza rɔ ̀rɔ,̀ Yěsù atsù, ndàlʉ̌ tsìbhíngba 
ɔtsʉ́na rɔ,̌ kà ràdʉ̀ ɨk̀yɛ. 26  Yěsù ɔǹzɨ ̀dhu-ɔỳɨ ̌náadʉ̀ ndʉ̀gà kɔŕɔ ́wɔ ̀ndɨ 
pbìrì ɔ.̌

Yěsù rɨ ̌ɔýɔ ̌ndùmùndúmú-nyɨk̀pɔ ́nʉ́ngbɛ ̌dhu
(Màt 20.29-34)

27 Ʉrɔ ́rɔ ̀Yěsù ɨv̀à ndɨ ̀rɔ,̀ ɔýɔ ̌ndùmùndúmú adʉ̀ òko, ’àmbɛ òwu dɔ ̌
kǒwù ɔ.̌ Abádhí owúnà ùkǔ rɔ ̌’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ábà ɨzʉ dɔk̀á, Dàwudì 
t’Ídhùnǎ ! » 28  Nɨ ́ɨdza Yěsù àrà àhʉ rɔ,̀ kɔr̀ɨ ́ndùmùndúmú náandrì Yěsù ɨ. 
Nɨ ́Yěsù ivú dhu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyà’ù tɨ ́wà dhu ʉ̀ngbɛ ̌ma ràrǎdʉ̀ 
nyɨk̀pɔḱʉ nʉ́ngbɛ ? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨwà 
mǎ mà’ù. » 29 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ɔtsʉ́na nʉ́lɨ abádhí-nyɨk̀pɔ ́dɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà : 
« Dhu àkǎ ndɨ dhu rɔǹzɨ ̀ndɨ ̀fʉ̌kʉ̀ yà nyɨ ̌nyà’ù ka dhu bhěyi ! » 30 Nɨ ́abádhí-
nyɨk̀pɔ ́náadʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ Yěsù náadʉ̀ dhu ʉ̀ya ɔbɨ nyʉ́ nà abádhí 
tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna dhu mběyi ! Atdí alɛ mà nákǎ nzá ndʉ̀nɨ 
wɔ ̀rʉ̀kʉ́ ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu ! » 31 Pbɛt́ʉ̀, abádhí níitdègu ’ɨv̀à, ’òwù Yěsù-tɨ ́rɔ,̀ nɨ ́
abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’òwù yà Yěsù ɔǹzɨ ̀rɔỳá dhu náwɛ rɔ ̌kɔŕɔ ́ndɨ pbìrì ɔ ̌alɛ tɔ.̀

Yěsù rɨ ̌atdí ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɔt̀ɛ alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 12.22-24 ; Luk 11.14-15)

32  Abádhí rǔvò, àmbɛ òwu dɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ka kiwú atdí alɛ, yà ɔǹà 
rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí nʉ́tsɨ ̀tsʉ̀na, ɨǹzɨ ̌ròngò ɔtɛ nà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ 33  Nɨ ́Yěsù níitdègu 
nzɛŕɛ-alafí nípfǒ wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́ndɨ alɛ náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔt̀ɛ ̀ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ Nɨ ́
ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀ihé-yà atdídɔ,̌ ràdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨnzá mǎ màpɛ ̀
yà dhu bhěyi dhu-tɨdɔ ̀nálǎ atdíku màtɨ ́Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ.̌ » 34 Pbɛt́ʉ̀, 
Pbàfàrìsáyó náadʉ̀ àtɨǹà : « *Sìtanɨ,̀ nzɛŕɛ-alafí ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́ndɨ arɨ ́
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nábhʉ̌ kà tɔ,̀ kà ràmbɛ nzɛŕɛ-alafí nódì dɔ ̌nɨ.̌ »

Yěsù rɨ ̌ɨz̀ʉ àbà ihé-yà dɔ ̌dhu
35 Yěsù núubhì kɨgɔ ̀ɔǹǎ, ndɨrɔ ̀pbanga ɔǹǎ màtɨ ́kɔŕɔ.́ Kǎránà dhu núdhe 

rɔ ̌Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-dzà ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kǎránà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
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kamà Kàgàwà bhà idzi tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà kɔŕɔ ́
andɨ nɨǵʉ rɔ,̌ ndàdʉ̀ alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́kɔŕɔ ́ivívínga nɨǵʉ.

36  Nɨ ́Yěsù níitdègu ihé-yà nʉ́lɨ ɨ ̀tɨ ́dhu nálǎ, nɨ ́ɨzʉ ʉka ka atdídɔ,̌ 
abádhí nɨńgyɛ ̌ɨ,̀ ’àdʉ̀ ɨf̀àlà, ɨm̀bǎ ʉ̀ndana rɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀tàmà bhěyi nɨd́hunɨ.̌ 
37 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ɔ̀nyʉ̀ nɔ’́ɔ ̀wà, pbɛt́ʉ̀ ndɨ 
ɔǹyʉ̀-tsʉ̀ núndǔ rɨ ́alɛ rɨ ̌ɨ ̀ngúfe. 38  Nɨ ́kɨt̀sɔ ̀alɛ ɨnga-àbadhi rɔ ̌ndɨńɨ ̌
kasʉtálɛ-bvʉ nɨtrɔ ́tɨ ́ɔǹyʉ̀-tsʉ̀ t’únduta tɔ.̀ »

Yěsù bhà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà uvitatálɛ-ɔvɔ̀
(Mrk 3.13-19 ; Luk 6.12-26)

10  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náanzi pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà 
*ábhàlɨ,̌ ndàdʉ̀ nzɛŕɛ-alafí nípfo abádhí rǎdʉ̀ nɨ ̌ìndrǔ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ 

kɔŕɔ ́andɨ-tɨdɔ ̀nɨǵʉ nɨ ̌kɔŕɔ ́ivívínga mànà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nábhʉ fɨy̌ɔ.̀ 
2  Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ɨ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà uvitatálɛ-ɔvɔ.̀ Wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́nɨ ́Sìmonì, 
Pɛt́ɛrʉ̀ tɨ ́kátɨna mà, adɔǹà Àndɛr̀ɛyà mànà. Abádhí dzidɔ ̌nɨ ́Zɛb̀ɛd̀ayò 
bhà ɔýɔ ̌inzo, Yàkɔbhɔ ̀mà, adɔǹà Yùwanɨ ̀mànà, 3 Fìlipò mà, Bàrtɔl̀ɔm̀ayò 
mànà, ndɨrɔ ̀Tʉ̀masɨ ̀mà, Màtayò mànà. Angyi ndɨ Màtayò nɨ’ɨ ̀pàratà 
t’ʉ́fɔt́á tɔ ́ndɔmbɛ.̀ Ngʉ̌kpà uvitatálɛ nɨ ́Yàkɔbhɔ,̀ Àlʉ̀fayò t’ídhùnà mà, 
Tàdayò mànà. 4  Ndɨrɔ ̀Sìmonì, yà atdídɔ ̌ndɨ ̀nugyénà fɨỳɔ ́pbìrì dɔ ̌alɛ 
mà, Yudhà Ìskàrìyɔtà, yà Yěsù nipfo ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́mànà.

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà uvitatálɛ núvi ̌dhu
(Mrk 6.7-13 ; Luk 9.1-60)

5  Yěsù núuví kɔǩɔ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌uvitatálɛ, ndàdʉ̀ dhu ʉ̀ya 
fɨy̌ɔ ̀ndàtɨ : « Àpɛ ́nyòwu ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́pbìrì ɔ,̀ ndɨrɔ ̀àpɛ ́nyòtsù 
Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí kɨgɔ ̀ɔ ̀màtɨ.́ 6  Pbɛt́ʉ̀, nyòwu Ìsràyelì tɔ ́pbìrì ɔ ̌
bhà, yà ùwǔwi ̌tàmà bhěyi ɨ ̀nʉ̀lɨ bvʉ̀. 7 Ányɨ ̀nyɨ ̌nyówu rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyʉ̌nɔ ̀Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ,̀ nyǒwù àtɨǹà rɔ ̌: ‹ Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ *kamà bhà idzi-tsʉ̀ níndù wà ndɨ.̀ › 8  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù andɨtálɛ 
nɨǵʉ rɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ nɨḱyɛ rɔ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù 
kɨḱɨt́álɛ nɨǵʉ rɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ ̌ìndrǔ ɔ ̀rɔ.̀ 
Nyɨ ̌nyàbà kɔǩɔ ̀dhu nɔńzɨ nyɨ ̌nyɨ ́nɨ ̌ɔbɨ tɨŕɔřɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù ɨ 
dhu nɔńzɨ ̀rɔ ̌tɨŕɔřɔ.̀ 9 Àpɛ ́nyùgu ɔrɔ ̀mà, fʉ̀rangà mànà nyʉ̌fɔ ̌ngbɔǩʉ ɔ.̀ 
10  Àpɛ ́nyùgu bhɔlɔ abhi tɔ,̀ ndɨrɔ ̀àpɛ ́nyʉ̀fɔ ̌mbɛrʉ̀ ɔyɔy̌ɔ ́rʉ̀kʉ́. Ndɨrɔ,̀ 
àpɛ ́nyùgu kàyìtò mà, mùgǒ mànà. Obhó tɨ,́ kasʉ ɔǹzɨ rɨ ́alɛ nákǎ ndàbà 
ndɨ ̀ndɔńyʉna dhu pbɨǹdà kasʉ ɔ ̀rɔ.̀

11 Ɨǹgbǎ tɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀kɨgɔ ̀mà, ndɨrɔ ̀ɨǹgbǎ tɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀pbanga ɔ ̌màtɨ ́nyɨ ̌
nyòwu ùvò rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna nyǎkɔ rádʉ̀ alɛ-tɨdɔ ̀nɔḿɛ ̀rɔ.̌ Ndɨ alɛ àkɔ nyɨ ̌
rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna òko rɔ ̌kàbhà ɨdzá ràrà àhʉ ányɨ ̀rɔ ̌rɔ ̀nyɨ ̌nyúvò, nyǒwù 
dhu ɔ.̀ 12  Atdí alɛ bhà ɨdza nyɨ ̌nyòtsù rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna ányɨ-̀dzá-bhà 
nátsɛ ̀rɔ,̌ nyǎtɨ : ‹ Kàgàwà àkǎ ndàso nyɨ.̌ › 13  Ányɨ-̀dzá-bhà nákɔ nyɨ ̌mběyi 
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rɔ,̀ Kàgàwà arana abádhí àso rɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ɨnzá abádhí àkɔ nyɨ ̌mběyi rɔ,̀ 
Kàgàwà arana nzɨ ̌abádhí náso rɔ.̌ 14 Atdí ɨdza ɔ ̌alɛ, ndɨrɔ ̀atdí kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ 
mà nóowuna gukyè ’ùvo rɔ ̌ɨǹzɨ ̌’àkɔ nyɨ,̌ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu, 
nɨ ́nyɨ ̌nyowuna òwu rɔ ̌ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ nyǎdʉ̀ pfɔǩʉ-tsítsírɔ ́àhʉ̀ nɔ’́ɔ ̀ányɨr̀ɔ.̌ 
15 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀nɨńganɨ,́ ɨ kɨgɔ ̀
ɔ ̌alɛ dɔ ̌ka kɨtdɨỳa dhu ròsè yà Sɔd̀ɔmɔ ̀mà Gɔm̀ɔrà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà 
dɔ ̌ka kɨt́dɨǹa dhu dɔǹǎ. »

Yěsù rɔťɛ ìndrǔ rɔ ̌ka kavùya, rǎdʉ̀ àpbɛ ̀àbà dhu dɔ ̌dhu
(Mrk 13.9-13 ; Luk 21.12-17)

16  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà uvitatálɛ nɨ ̌: « Kɔǹɨ ̌ma mùvi ̌
nyɨ ̌tàmà bhěyi atdídɔ ̌arɔŕʉ̀ tsamangɛr̀ɛ ̌nzínzì ɔ.̀ Nɨ ́nyàbhʉ nyɨk̀pɔḱʉ 
ròtdyù osu-nyɨk̀pɔ ́ótdyù dhu bhěyi, nyǎdʉ̀ òko yɔrɔwà ɔ ̌àmbò bhěyi. 
17 Dhu àkǎ nyɔďɔ ̀nyɨ ̌mběyi ! Ìndrǔ nóowuya nyip̌fo rɔ,̌ ’àdʉ̀ nyǎbhʉ kɨtdɨ ̀
ànyǎkʉ. Ndɨrɔ ̀abádhí nóowuya nyʉ̌vɨ rɔ ̌asé nɨ ̌unduta-dzà ɔ ̌rɔ.̀ 18  Ìndrǔ 
nóowuya òwu rɔ ̌nyɨ ̌nà *lɨẁalɨ-̀ɔǹzɨ,̌ ndɨrɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá mànà dhu-ɔǹzɨ ̌
okúdu dɔ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨ’ɨ tɨ ́pbàkà ngàmbì tɨ ́abádhí-ɔǹzɨ,̌ ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà 
alɛ, yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-ɔǹzɨ ̌màtɨ.́ 19 Nyɨ ̌nà ka kòwù ùvò ànyǎkʉ nɨt́dɨ ̀
ka kɨ ́ɨ rɔ,̀ àpɛ ́nyǒwuya afíkʉ nítu rɔ ̌nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu nɨ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́
kʉ̀nɔ tɨ ́dhu nɨ.̌ Nyɨ ̌nyowuya nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu nábà rɔ ̌ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ.́ 
20 Ɨǹzɨ ̌nɨ ́nyɨ ̌ndɨ nyɨ ̌nyowuya ɔtɛ rɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ Àbakʉ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
náaraya ndɨ ɔt̀ɛ rɔ ̌ʉ̀kʉ nǎ rɔ.̀

21 Ngǎtsi alɛ náaraya adɔǹà nípfo rɔ ̌ndɨńɨ ̌ka koho tɨ.́ Ndɨrɔ ̀nzónzo 
t’ábána nóowuya dhu ɔǹzɨ ̀rɔ ̌ndɨ dhu bhěyi tɨ ́fɨy̌ɔ ́inzo rɔ.̌ Nzónzo 
nɨɨ́vàya dhu ɨ ̀nɔd́hɨ ̀alɛ rɔ,̌ ’àdʉ̀ abádhí àbhʉ kɔkyɛ.̀ 22  Kɔŕɔ ́alɛ nɔɔ́ndrɔýa 
nyɨ ̌okúdu dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kɔǩɔ ̀dhu-dzi òndù rɨ ́kɔŕɔ,́ ràrà àhʉ kɔŕɔ ́dhu-tsʉ̀ 
rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀dhu ɔ ̀alɛ nɨ ́ndɨ ɔg̀ʉ̀ ɔgʉ́ya. 23  Yà nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ɔǹá kɨgɔ ̀ɔ ̌ka kɔp̀ɛ ̀
kavu rʉ̀kʉ́, nyǎmbɛ àpbɛ ̀àbà dɔ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuya òtse rɔ ̌ngǎtsi kɨgɔ ̀ɔ.̀ 
Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, nyɨ ̌nyasòya nzɨ ̌Ìsràyelì tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɨgɔ ̀kɔŕɔ,́ 
ɨnzá Ìndrǔ t’ídhùnà níngò rɔŕɔ.̀

24 Dhu núdhě ka kɨ ́fɨňdà alɛ bhà ɨrɛt̀a náarɨ ́nzɨ ̌òse pbɨǹdà màlimò bhà 
ɨrɛt̀a dɔǹǎ, ndɨrɔ ̀kasʉtálɛ bhà ádrʉ̀ngbǎnga náarɨ ́nzɨ ̌òse kasʉ ɔǹzɨ kà rɨ ̌
fɨňdà alɛ bhà ádrʉ̀ngbǎnga dɔǹǎ. 25 Nɨ,́ ɨnga nɔf̀ɔ ̀dhu nɨ,́ dhu ùdhě ka kɨ ́
fɨňdà alɛ ròngò pbɨǹdà màlimò bhěyi. Ndɨrɔ ̀ɨnga nɔf̀ɔ ̀dhu nɨ,́ kasʉtálɛ 
ròngò pbɨǹdà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ bhěyi. Ìndrǔ apɛ ́ɨdza-àbadhi nyʉ́ nánzi 
Bɛl̀ìzèbulì tɨ,́ nɨ ́kàbhà ɨdzá bhà dɔ ̌abádhí tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ nzɛŕɛ ɔvɔ nyʉ́ nɔv́ɔ ̀! »

Ádhɨ ndɨ àkǎkǎ kɔnzɨ ̀ɔdɔǹa ?
(Luk 12.2-7)

26 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Dhu àkǎ nzá nyɔňzɨ ̀kɔǩɔ ̀dhu bhěyi 
alɛ-ɔdɔ.̀ Kɔŕɔ ́dhu-tsí yà ɨ ̀nuru, núuvòya kpangba. Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí, yà 
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ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀aróko, núuvìya ɨ ̀kpangba kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ 27 Yà ɨńɔ ̀ɔ ̌ma mʉ̀nɔ ̀fʉ̌kʉ̀ 
dhu nákǎ nyǒwù ìpfonà rɔ ̌awáwʉ̀ ɔ,̀ ndɨrɔ ̀yà bhɛl̀ʉ ɔ ̌ka kʉ́nɔna rɔ ́nyɨ ̌
nyɨr̀ɨ ̀dhu nákǎ nyǒwù ʉ̀nɔǹà rɔ ̌ìkǔ ɔ ̌ɨdza dɔ ̌rɔ.̀

28  Nɨ ́dhu àkǎ nzá nyɔňzɨ alɛ-ngbɔ ̀kɛl̀ɛ ̌nóho rɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ alɛ-afí 
nóhò átɔ ̀alɛ-ɔdɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ nyɔňzɨ ̀Kàgàwà-ɔdɔ,̀ yà alɛ-ngbɔ ̀mà, 
alɛ-afí mànà nábhʉ rádʉ̀ rògbè, yà ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónga nà kàzʉ 
ɔ.̀ 29 Ɔ́yɔ ̌àrɛ-̀tʉ́tʉ̌-nzo nódzi ka ka tɨ ́obhó atdí fʉ̀rangà-kpɔ ̌rɔ ̌? Pbɛt́ʉ̀, 
atdí abádhí nzínzì ɔ ̌mà náarɨ ́nzɨ ̌ɨt̀sɨ ̀obvò ɨnzá Àbakʉ Kàgàwà nózè 
rɔŕɔ.̀ 30 Nɨŕɔ ̀nyɨ,̌ Kàgàwà nʉ́nɨ wà ìfe màtɨ ́dʉ̀kʉ-ká-vɛ ́náarɨ ́ɨ’̀ɨ ̀dhu. 31 Nɨ ́
dhu àkǎ ɨnzá nyɔňzɨ ̀ɔdɔ. Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyʉ̀dà ábhɔ ̌àrɛ-̌nzo ɨtsɛ nyʉ́. »

Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà alɛ tɨ ́ka kóko dhu mà, kɔd̀hɔ ka kɨ ́dhu mànà dhu
(Luk 12.8-9)

32  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ndɨ alɛ apɛ ́dhu ɔv̀ɔ 
kpangba ibí alɛ-ɔǹzɨ,̌ ndàtɨ ndɨ ràrɨ ̌pbàkà alɛ, nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbadu 
Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌màtɨ,́ ma madʉ̀ya dhu nʉ́nɔ ̀átɔ ̀kpangba matɨ, ndɨ alɛ ràrɨ ̌
pbàkà alɛ. 33 Pbɛt́ʉ̀, ndɨ alɛ nʉ́ʉnɔya gukyè dhu kpangba ìndrǔ-ɔǹzɨ,̌ ndàtɨ 
ɨnzá ndɨ ̀rʉ́nɨ ma, nɨ ́ma madʉ̀ya dhu nʉ́nɔ ̀átɔ ̀kpangba ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀
Àbadu Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌matɨ, ɨnzá ma rʉ́nɨ ka. »

Ìndrǔ-ɔňga rɨ ̌ndʉ̀ndɔ Yěsù bhà ɔtɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu
(Luk 12.51-53 ; 14.26-27)

34 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Àpɛ ́nyɨr̀ɛ ̀nga ma rɨŕà yà adzɨ dɔ ̌
alɛ àbhʉ ròkò màrʉ̀ngà ɔ.̌ Ma mɨŕà ɨnzá màrʉ̀ngà nà, pbɛt́ʉ̀ ma mɨŕà nà 
dhu nɨ ́alɨ. 35  Ma mɨŕà ɨngba mà ɔňga nʉ́ndɔ ̀àbanà nà, tsìbhíngba mà 
ɔňga nʉ́ndɔ ̀ɨýànà nà, ndɨrɔ ̀àdhɨǹgbǎ mà ɔňga nʉ́ndɔ ̀pbɨǹdà agʉna-àyi 
nà. 36  Ìndrǔ rɔ ̌òmvǔ naraya ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌ndɨ alɛ bhà ɨdzá bhà kɛl̀ɛ.̌

37 Atdí alɛ náapɛ ́àbanà mà, ndɨrɔ ̀ɨýànà mà nózè, ròsè dùdunǎ, nɨ ́ndɨ 
alɛ nákǎ ɨnzá ndàtɨ ̀ndɨ ̀owùdu nʉ́ngʉ alɛ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ atdí alɛ náapɛ ́idhùnà 
mà, ndɨrɔ ̀ɨvànà mà nózè, rósè dùdunǎ, nɨ ́ndɨ alɛ nákǎ ɨnzá ndàtɨ ̀ndɨ ̀
owùdu nʉ́ngʉ alɛ tɨ ́ p. 38  Ɨǹzɨ ̌rɨ ́pbɨǹdà *mʉ̀sàlabhà nánɔ,̀ ndàdʉ̀ owùdu 
ʉ̀ngʉ nà alɛ, nákǎ ɨnzá ndàtɨ ̀ndɨ ̀owùdu nʉ̀ngʉ alɛ tɨ.́ 39 Pbɨǹdà ípìrɔňga 
nózè rɨ ́ndɔd̀ɔ ̀fɨňdà alɛ níiwíya ka, pbɛt́ʉ̀ pbɨǹdà ípìrɔňga níwi ̌rɨ ́okúdu 
dɔ ̀rɔ ̀alɛ náadʉ̀ya kàbà àbà tdɨt́dɔ.̌ »

Yěsù-owù nʉ́ngʉ alɛ nàkɔ alɛ náabáya pɛrɛ ̀
(Mrk 9.41)

40  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Atdí alɛ apɛ ́nyǎkɔ,̌ nɨ ́
ɨwà ma nàkɔ átɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ɨma nàkɔ alɛ nɨ ́ɨwà ma nivi alɛ nàkɔ. 41 Atdí alɛ 
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náapɛ ́Kàgàwà bhà *nabì nákɔ,̌ Kàgàwà bhà nabì tɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀
rɔ,̀ nɨ ́ndɨ alɛ náabáya Kàgàwà bhà nabì àkǎ ndàbà pɛrɛ.̀ Ndɨrɔ,̀ atdí alɛ 
náapɛ ́obhónángatálɛ nákɔ,̌ obhónángatálɛ tɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́ndɨ 
alɛ náabáya obhónángatálɛ nákǎ ndàbà pɛrɛ.̀

42  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : atdí alɛ náapɛ ́ìriře ɨdha tɔ ́kɔṕà-tsí dhu 
mà nábhʉ̌ kǎkà owùdu nʉ́ngʉ alɛ nzínzì ɔ ̌atdí àkyǎkyɛ ̀alɛ tɔ,̀ owùdu 
kʉ̀ngʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́ndɨ alɛ náabáya àbà pbɨǹdà pɛrɛ.̀ »

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀rɨ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nóvì 
rǒwu dhu ɔǹgʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ dhu

(Luk 7.18-35)

11  1 Yěsù níitdègu yà pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà *ábhàlɨ ̌tɔ ̀ndɨ ̀
ndúbhi ʉ̀yanà rɔ ̌dhu t’ʉ́yátá nɨt́ɔ, nɨ ́kǎdʉ̀ ndɨv̀à, ndàrà ányɨr̀ɔ ̌

rɔ.̀ Kǎrà dhu núdhe ìndrǔ tɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀
rɔ ̀abádhí tɔ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɨgɔ ̀ɔǹa nǎ.

2  Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀nɨɨ́’ɨ ̀imbi ɔ ̀ka kósò rɔ.́ Nɨ ́
imbi ɔ ̀ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀rɔŕɔ,̀ kɨřɨ *Krɨśtɔ ̀rǎrà ɔǹzɨǹà rɔ ̌dhu-ɔỳɨ.̌ Nɨ ́kǎdʉ̀ pbɨǹdà 
ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ngúfe alɛ nóvì, ròwù dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : 3  « Nyɨ tɨ ́yà 
mǎ márɔd́ɔna ndɨńɨ ̌ɨra tɨ ́alɛ, ndɨrɔ ̀mǎ màkǎ tɨ ́mɔďɔ ̀vurò alɛ ? » 4  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyòwu nyʉ̀nɔ yà nyɨ ̌nyɨŕɨna dhu, 
ndɨrɔ ̀yà nyɨ ̌nyálǎna dhu Yùwanɨ ̀tɔ.̀ 5  Ɨ dhu nɨ ́: ndùmùndúmú-nyɨk̀pɔ ́
rǒwu ’ʉ̀ngbɛ rɔ,̌ ’àdʉ̀ ɨnga àla. Òtsótsù alɛ rǒwu ùbhi rɔ ̌mběyi. Kɨḱɨ ́nà alɛ 
ràrǒwu ʉ̀gʉ rɔ,̌ ìwi ̌ràdʉ̀ ɨnga nɨŕɨ.̀ Ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ rǒwu ɨk̀yɛ rɔ,̌ ndɨrɔ ̀nǎkʉ̀tálɛ 
rǒwu Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɨŕɨ ̀rɔ.̌ 6  Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́nzɨ ̌yà ma 
mʉ́nɔna dhu rǎbhʉ̌na ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀alɛ. »

7 Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌nɨv́à ɨ,̀ ’àmbɛ ’àdu dɔ ̌rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàwɛ 
dhu ihé-yà tɔ ̀Yùwanɨ ̀dɔ.̌ Kǎpɛ ̀ndɔǹgʉ̀ dhu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu 
nyɨ ̌nyówù àndànà rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀? Tɨ ́awɛ rɨ ̌ɔǹánga nʉ́tdyǎ ízò ? 8  Ádhɨ nyʉ́ 
nyɨ ̌nyawù àndànà ? Tɨ ́atdídɔ ̌áya mʉ̀dzarʉ̀ nʉ̀fɔ ̌alɛ ? Pbɛt́ʉ̀, atdídɔ ̌àya 
mʉ̀dzarʉ̀ nʉ̀fɔ ̌alɛ náaróko ádrɔd̀rɔ ̌kámá-ɨdzà ɔ.̌ 9 Nɨ ́ádhu nyʉ́ nyɨ ̌nyówù 
àndànà ? Tɨ ́Kàgàwà bhà *nabì ? Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyówù Kàgàwà bhà nabì 
nándà. Pbɛt́ʉ̀ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ ɨwà kà ròsè Kàgàwà bhà ngʉ̌kpà pbànábí 
dɔǹǎ màtɨ.́ 10 Yùwanɨ ̀nɨ ́ndɨ, yà Kàgàwà bhà Andítá rɨ ̌dhu ʉ̀nɔ kpangba 
dɔǹá ndàtɨ :

‹ Kɔǹɨ ̌ma mɨ ́pbàkà mʉ̀kɛǹgyɛ ̀nóvì angyi ɨndʉ̀,
ndɨńɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ otu nɔbhɔlɔ tɨ ́ɨndʉ̀ q. ›

11 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, yà vèbhálɛ ʉ́gʉ̀ yà adzɨ dɔ ̌alɛ nzínzì ɔ,̌ 
Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀bhà ádrʉ̀ngbǎnga dɔǹǎ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga 
ósè alɛ rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, yà ákɛ ̌alɛ tɨ ́ka kálǎna ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
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*kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̌alɛ, nɨ ́rɨ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nyʉ́ tɨ,́ ròsè Bàtizò ùbhǒ 
arɨ ́Yùwanɨ ̀dɔǹǎ. 12  Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà ndɨ Bàtizò ùbhǒ arɨ ́Yùwanɨ ̀apɛǹa ndɔǹzɨ ̀
pbɨǹdà kasʉ, rɨr̀à àhʉ indo nga ɔ ̀rɔ,̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà 
bhà idzi náarɨ ́ìnè ɔbɨ nɨ ̌ka karúgyena rɔ,́ ndɨrɔ ̀ɔr̀ɔřʉ̀ alɛ náarɨ ́kàpà fɨy̌ɔ ̀
ɔbɨ nɨ.̌

13  Músà bhà Ʉyátá mà, Kàgàwà bhà pbànábí mànà kɔŕɔ,́ rɨr̀à àhʉ 
Yùwanɨ ̀ɔ,̀ náapɛ ̀ʉ̀nɔ ̀dhu angyangyɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà 
bhà idzi dɔ.̌ 14 Ndɨrɔ,̀ ma mʉ́nɔna dhu ná’ù nyɨ ̌nyádʉ̀ nánɨ,̌ ma màmbɛǹà 
àtɨna nyɨ ̌nɨ,̌ Yùwanɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ Ɛl̀ɨyà, yà ɨr̀à rɨŕà dhu tɨ ́ka katɨ. 15 Ɨnga t’ɨŕɨta 
tɔ ́bɨňa nà rɨ ́alɛ nɨŕɨ yà dhu mběyi !

16 Yà indo arɨ ́alɛ núdhe ma mádʉ̀ àdhà bhà rɔ ̌? Abádhí ʉ̀lɨ ɨ ̀yà pbanga-
tsi dɔ ̌ɨ ̀nùndu nzónzo bhěyi. Atdídhená ràdʉ̀ òwu ɔdhɨýa núnzì rɔ ̌ìkǔ 
ɔ ̌àtɨ :
 17 ‹ Mǎ mʉ̀mɨ ̀mbǎ ɔbɛ ́tɔ ́adyi rʉ̀gɛ ̌ɔ ̌màtɨ ́fʉ̌kʉ̀,

nɨ ́nyɨ ̌nyàdʉ̀ ɨnzá ɔb̀ɛ.̀
Ndɨrɔ ̀mǎ mʉ̀yʉ̀ mbǎ ɨzʉ tɔ ́adyi mà fʉ̌kʉ̀,
nɨ ́ɨzʉ àdʉ̀ ɨnzá nyʉ̌ka. ›

18  Obhó tɨ,́ Yùwanɨ ̀nɨɨ́ra, ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ àrà dhu ɔǹyʉ rɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ 
àrà dhu mà nɔḿvʉ̀ rɔ.̌ Nɨ ́ìndrǔ adʉ̀ àtɨǹà nzɛŕɛ-alafí ràrɨ’̌ɨ ̀kà’ɔ.̀ 19 Ndɨ 
dhu bhěyi tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà nɨŕà ndàrà dhu ɔǹyʉ̀ rɔ,̌ ndàdʉ̀ arà dhu 
nɔḿvʉ̀ rɔ.̌ Nɨ ́ìndrǔ arádʉ̀ kàtɨ ̀ɔǹa óvò alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀atdídɔ ̌arɨ ́ndɔm̀vʉ̀ 
alɛ tɨ.́ Ndɨrɔ ̀abádhí arádʉ̀ kàtɨ ̀pàratà tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mà, yà nzɛŕɛ dhu 
ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mànà ɨ ̀nózè alɛ tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà arɨ ́dhu-ɔňga òvò tɨ ́dhu tɔ ́
obhónga náarɨ ́ndàvi ̌kpangba kà rɔňzɨna dhu-nyʉtsì. »

Yěsù rɔřʉ̀ yà ɔỳá alɛ núvǒ ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ɨ ̀a’u tɨ ́ndɨ ̀ndʉ́nɔna dhu kɨgɔ ̀dɔ ̌dhu
(Luk 10.13-15)

20 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù apɛ ̀ndɔr̀ʉ̀ atdídɔ ̌yà ábhɔ ̌wɨwɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndɔńzɨ ̀
ɔỳá kɨgɔ ̀dɔ,̌ ɨnzá ɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ nʉ́gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’ʉ̀bhà fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛnga dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
Kǎtɨ : 21 « Kɔr̀àzinì mà, Bɛt̀ɛs̀àyidà mànà tɔ ́kɨgɔ,̌ yà ʉ̀kʉ́ ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀wɨwɨ ̀
nɨ’́ɨỳana gukyè Tirò mà, Sìdɔnà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ɨ kɨgɔ ̀
ɔ ̌alɛ nɨ’́ɨỳana angyí ɨ ̀ʉ́fɔ ̌gɔǹɨýà mbɛrʉ̀ tɨ ́rɔỳá, ’àdʉ̀ ohu nʉ́trɔ dɔỳa ɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’ʉ̀bhà fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛnga dhu navì tɨ ́rɔ.́ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
nyɨ nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌Kɔr̀àzini,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌Bɛt̀ɛs̀àyidǎ. 22  Wɔ ̀dhu-okú 
dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ kpangba fʉ̌kʉ̀. Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀
nɨńganɨ,́ kɨťdɨỳa dhu dʉ̀kʉ́ abhàbhɔ ́nyʉ́, ròsè Tirò mà, Sìdɔnà mànà tɔ ́
kɨgɔ ̀dɔ ̌ndɨ ̀ndɨt́dɨǹa dhu dɔǹǎ. 23  Ndɨrɔ ̀ɨnyɨ, Kàpɛr̀nàwumù tɔ ̀kɨgɔ,̌ yà 
ʉ̀nʉ́ ndɨ ̀nɔńzɨ ̀wɨwɨ ̀nɨ’́ɨỳana gukyè Sɔd̀ɔmɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́
Sɔd̀ɔmɔ ̀nɨ’́ɨỳana ìnè indo màtɨ.́ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨnyɨ, Kàpɛr̀nàwumù 
tɔ ̀kɨgɔ,̌ nyɨ nyà’ù tɨ ́dhu, ɨd̀zɨ ̌Kàgàwà ràrǎdʉ̀ nyɨdzɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀? Ɨǹzɨ ̌
rádʉ̀ nyɨdzɨ, akɛkpá màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, kà rɨ ̌nyifǒ obvò, ndàdʉ̀ nyobvù ɨǹzɨ ̌
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r 11.30 Kà-tɨ ̀nɨ ́: ma máviňa nyɔňzɨ ̀dhu nɨ ́ɨsɔ ́rɔ’́ɔ dhu, ndɨrɔ ̀ma mábhʉ̌na nyǎnɔ ̀ànɔ ̀
nɨ ́ɨsɔ ́rɔ’́ɔ ànɔ.̀ s 12.3 1Sà 21.3-7 t 12.4 Law 24.9 

arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ.̀ 24 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨ ́dhu 
ɔv̀ɔ kpangba fʉ̌kʉ̀, Kàpɛr̀nàwumù ɔ ̌bhǎ, Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀
nɨńganɨ,́ kɔťdɨýa dhu Kàpɛr̀nàwumù tɔ ̀kɨgɔ ̀dɔ ̌abhɔ nyʉ́, ròsè Sɔd̀ɔmɔ ̀
tɔ ̀kɨgɔ ̀dɔ ̌ndɨ ̀ndɔt́dɨǹa dhu dɔǹǎ. »

Yěsù rɨ ̌mʉ̀hɛtʉ̀ àbhʉ afíya rɨǹgyɛ ̌ɨ ̀alɛ núnzi tɨna ɔ ̀dhu
(Luk 10.21-22)

25 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Ɔ̀ɔ, Àba Kàgàwà, ɔr̀ʉ̀-akpà mà, yà adzɨ mànà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mɨf̀ʉ nyɨ atdídɔ ̌yà ɨnga nʉ́nɨ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na alɛ-rɔ ̌
nyɨ nyarù dhu nɨ ́nyɨ nyábhʉ àkyǎkyɛ ̀alɛ nyʉ́ rʉ̀nɨ nɨd́hunɨ.̌ 26  Obhó tɨ ́
Àbá, nyɨ nyazè ndɨ dhu rɔǹzɨ ̀ndɨ ̀wɔ ̀dhu bhěyi. »

27 Wɔ̀ dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Àbadu níibho wà kɔ́rɔ́ dhu tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎnga fudú. Atdí alɛ mà nʉ́nɨ nzá Kàgàwà t’ídhùnà, pbɛt́ʉ̀ ka 
nʉ́nɨ nɨ ́kà t’Ábanà kɛl̀ɛ.̌ Ndɨrɔ ̀atdí alɛ mà nʉ́nɨ nzá kà t’Ábanà, pbɛt́ʉ̀ 
ka nʉ́nɨ nɨ ́Ɨma kà t’ídhùnà kɛl̀ɛ,̌ yà ma mózè mɔvɔ ̀ka fɨy̌ɔ ̀alɛ mànà. »

28  Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Nyìwǔ tɨdu ɔ,̀ nyɨ ̌kɔŕɔ ́yà nyɨ ̌nyɨǹgyɛ ̌nyɨ,̌ nyǎdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀ɨ ̀nà’ɛ ànɔ ̀nà dʉ̀kʉ́ rɔ.̀ Nɨ ma mɨ ́asota nábhʉ fʉ̌kʉ̀. 29 Nyòsò yà tudú 
rɨ’́ɨ ̀kɔm̀ɔ ̀átɔ ̀tukʉ́, ndɨrɔ ̀nyɨr̀ɨ fʉ̌kʉ̀ ma mʉ́yǎna dhu. Obhó tɨ,́ ɨma nɨ ́
ndɨ ɨỳɔ ̀arádɨ, ndɨrɔ ̀yɔrɔwà tɔ ́afína nà alɛ. Ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyádʉ̀ asota 
nábà afíkʉ ɔ.̀ 30 Obhó tɨ,́ pbàkà kɔm̀ɔ ̀nɨ ́ɨsɔ ́rɔ’́ɔ kɔm̀ɔ,̀ ndɨrɔ ̀pbàkà ànɔ ̀
nɨ ́ɨsɔ ́ɨnzá ndɨ ̀nà’ɛ ànɔ ̀r. »

Yěsù bhà ɨrɛt̀a *sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dɔ̌
(Mrk 2.23-28 ; Luk 6.1-5)

12  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà *ábhàlɨ ̌mànà 
náambɛńà ʉ̀da dɔ ̌*nganʉ̀ tɔ ́ɨnga ɔǹa nǎ ʉ́dà otu ɔ.̌ Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 

kàbhà ábhàlɨ ̌nɨɨ́’ɨ ̀àwù nà atdídɔ.̌ Nɨ ́ɨ ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ,̀ ’òwù otu-igì dɔ ̌rɨ’́ɨ ̀
nganʉ̀ náfà rɔ,̌ ’ʉ̀tsɛr̀ɛ ̌kpɔňa liya ɔ,̀ ’àdʉ̀ ʉ̀kanà. 2 Nɨ ́*Pbàfàrìsáyó níitdègu wɔ ̀
dhu nálǎ, nɨ ́abádhí adʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ándà pɛ ́pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌rɨ ̌ɨnzá àkǎ 
kɔnzɨ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌dhu nɔńzɨ. » 3 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ ̌
nyàpɛ ̀tɨ ́obhó Dàwudì mà, rɔǹá alɛ mànà náanzɨ ̀atdíku àwù nà ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀rɔ ̀dhu 
nɔźʉ̀ s ? 4 Àbadhi náatsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndàdʉ̀ pɛrɛ ̀tɨ ́ka kùbho Kàgàwà 
tɔ ̀mʉ̀gatì núgù, ɨ ̀rɔǹyʉ̀ rɔǹá alɛ mànà. Wɔ ̀ndɨ mʉ̀gatì nɨ’ɨ ̀ɨnzá àkǎ àbadhi 
mà, rɔǹá alɛ mànà rɔǹyʉ̀ mʉ̀gatì. Pbɛt́ʉ̀, kɔǹyʉ̀ rádʉ̀ alɛ nɨ’ɨ ̀*pbàkùhánɨ ́kɛl̀ɛ ̌
viy̌a dɔ ̌rɔ̀ t. 5 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyɔźʉ̀ tɨ ́obhó Músà bhà Ʉyátá ɔ ̀ka kándi ̌dhu, katɨ : 
‹ Sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ Kàgàwà bhà ɨdzá, ɨǹzɨ ̌’ɨf̀ʉ ndɨ ɨdhɔ pbàkùhánɨ,́ 
nɨ ́dɔ ̌ka ràrɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨ dhu nɔźʉ̀ afátá tɨ ́? › 6 Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ kpangba 
fʉ̌kʉ̀ : yà ɨrɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu nósè ɨwà Kàgàwà bhà ɨdza dɔǹǎ màtɨ.́ 7 Dhu ɨ’́ɨǹá gukyè 
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u 12.7 Ɔ̀sɛ 6.6 v 12.21 Ìsa 42.1-4 

ɨwà nyɨ ̌nyʉ́nɨ yà Kàgàwà bhà Andítá rʉ̌nɔna dhu-tɨ ̀dhu tɨ,́ yà ɨt̀ɨ ́rátɨna : ‹ Ma 
mózè dhu nɨ ́ɨzʉ àbà ka kɨ ́ìndrǔ dɔ ̌dhu, ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀núbhǒ ka kɨ ́idù 
dhu kɛl̀ɛ ̌ u ›, nɨ ́nyɨ ̌nyàmbɛǹà nzɨ ̌anya nɨt́dɨ ̀yà ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀afátá nà alɛ dɔ.̌ 8 Obhó 
tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà nɨ ́ndɨ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ. »

Yěsù rɨ ̌ɔtsʉ́na ótsù alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 3.1-6 ; Luk 6.6-11)

9 Ʉrɔ ́rɔ ̀Yěsù nɨɨ́và ndɨ,̀ ndàrà òtsù fɨỳɔ ́unduta-dzà ɔ.̀ 10 Nɨ ́ɔtsʉ́na ótsù 
atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ányɨ ̀ɨdza. Ányɨ ̀rɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ náazè ’ɔb̀hʉ̀ Yěsù. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
abádhí níivú dhu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : « Àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá návi tɨ ́àvi ̌ìndrǔ kɨgʉ̌ sàbatʉ̀-
ɨdhɔ ̀ɔ ̌? » 11 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ náapɛ ́
ɨ’̀ɨ ̀atdí tàmà nà tɨ,́ ndɨ tàmà ràdʉ̀ ɨt̀sɨ ̀ádzi ̌ibhu-akpà ɔ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ nɨ ́ndɨ alɛ 
tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ òfo ndɨ ibhu-akpà ɔ,̀ ndàrà kìdyì ányɨ ̀rɔ ̀? 12 Ìndrǔ òsè tɨ ́nzá tàmà 
dɔǹǎ ! Nɨŕɔ,̀ Músà bhà Ʉyátá návi wà kɔnzɨ ̀ídzìnga ìndrǔ tɔ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ.̌ » 
13 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ɔtsʉ́na ótsù alɛ nɨ ̌: « Ɨǵba ɔtsʉ́nʉ. » Nɨ ́ndɨ alɛ náadʉ̀ 
ɔtsʉ́na nɨǵbà, ndɨ kɔťsʉ́ ràdʉ̀ ɔg̀ʉ̀, ròngò yà ídzì rɔ ̌rɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ngǎtsi kɔťsʉ́ bhěyi.

14  Nɨ ́Pbàfàrìsáyó núuvò, ’òwù ’ùndu, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́ɨ ̀ɨǹgbǎ dhu bhěyi 
màtɨ ́ɨ ̀ɨ ́Yěsù nábhʉ̌ kohò dhu dɔ.̌

Yěsù nɨ ́fɨňdà Kàgàwà ɔṕɨ ̀kasʉtálɛ dhu
15 Yěsù níitdègu wɔ ̀dhu nɨŕɨ, nɨ ́kǎdʉ̀ ndɨv̀à ányɨ ̀rɔ ̌rɔ ̀ndàrà. Nɨ ́ábhɔ ̌alɛ-́yà 

náadʉ̀ òwu kǒwù ɔ,̌ kà ràdʉ̀ andɨ nà rɨ’́ɨ ̀alɛ nɨǵʉ kɔŕɔ.́ 16 Pbɛt́ʉ̀, kʉ̌yá dhu ɔbɨ 
nyʉ́ nà abádhí tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌àdhɨ màtɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu nʉnɔ tɨ ́ìndrǔ tɔ.̀ 17 Wɔ ̀dhu anzɨ ̀
ndɨ ̀ndɨńɨ ̌yà Kàgàwà nʉ́ʉnɔ pbɨǹdà *nabì Ìsayà-otù ɔ ̌dhu náaká tɨ.́ Kǎtɨ :
 18 « Kànɨ ̌ma mɔṕɨ ̀pbàkà ɨnɔ-akpà,

yà atdídɔ ̌ma mózè alɛ, ndɨrɔ ̀afídu arɨ ́ɨdha nɔḿvʉ̀ pbɨǹdà dhu dɔ ̌alɛ.
Ma mɨ ́kɨr̀ǎ pbàkà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ,̌
ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌obhónánga ɔv̀ɔ kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɔ.̀

 19 Kà rɨ ̌nzɨ ̌tsʉ̀na nálɛ ̀atdí alɛ nà màtɨ,́ ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌nzɨ ̌ɔtɛ ɔrʉ́ 
tǔna nà. Atdí alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌kà-tù ɨr̀ɨ ngʉdhà ɔ ̌rɔt́ɛ rɔ.́

 20 Kà rɨ ̌nzɨ ̌ndɨ ̀nàtdo ízò nʉ́kɔ,̀
ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌nzɨ ̌núnúnú rɔŕʉ̀ tarà nɨv́ɛ,̌
ràrà àhʉ mʉ̀lɛm̀à nábhʉ̌ kà rɨ ̌obhónánga tɔ ̀dhu ɔ.̀

 21 Nɨ ́kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ náapbáya afíya kà-rɔ ̌tɨ ́ v. »

Yěsù rɨ ̌ɔtɛ nádǔ ndɨ ̀nɔb̀hʉ̀ alɛ tɔ ̀dhu
(Mrk 3.22-30 ; Luk 11.14-23)

22  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ìndrǔ níiwú nzɛŕɛ-alafí arɨ ́ɔǹà atdí alɛ nà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Ndɨ 
alɛ nɨ’ɨ ̀ndùmùndúmú, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɔt́ɛ alɛ. Nɨ ́Yěsù ɨgʉ́ ka, ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀
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w 12.30 Ɨrɔ ́dhu-tsʉ̀ ùndǔ ka kɨ ́dhu-tɨ ̀rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀tàmà-tsʉ̀ ùndǔ ka kɨ ́dhu tɨ,́ ndɨrɔ ̀
ngǎtsi nɨ ̌ɔnzɨ-bvʉ̌ ɔǹyʉ̀-tsʉ̀ ùndǔ ka kɨ ́dhu tɨ.́ 

ndɔt̀ɛ,̀ ndàdʉ̀ ɨnga àla. 23  Nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ kɔŕɔ ́ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ, abádhí ràdʉ̀ 
àtɨǹà : « Tɨ ́nzɨ ̌Dàwudì t’ídhùnà yà ? » 24 Pbɛt́ʉ̀, abádhí rʉ̌nɔna dhu nɨr̀ɨ ̀
Pbàfàrìsáyó náadʉ̀ àtɨǹà : « Yàrɨ ́alɛ náarɨ ́nzɛŕɛ-alafí nódì Bɛl̀ìzèbulì tɨ ́
kátɨna pfɔm̀vɔ ɔ ̌*kamà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ.̌ »

25 Pbɛt́ʉ̀ Yěsù nʉ́ʉnɨ abádhí rɨřɛǹa dhu, nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Atdí 
ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ náapɛ ́ambɛ ’ùgyè dɔ ̌nzínzìya ɔ,̌ nɨ ́ndɨ 
ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi-tsʉ̀ rǎdʉ̀ ndɔd̀ɨ ̀ɔd̀ɨ ̀tɨ.́ Atdí kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ mà, ndɨrɔ ̀atdí 
ɔdhɨ mà náapɛ ́àmbɛ anya nɔńzɨ ̀dɔ ̌nzínzìya ɔ,̌ nɨ ́ɨ kɨgɔ ̀náarɨ ́nzɨ ̌àpɛrɛ, ndɨrɔ ̀
ɨ alɛ tɔ ́ɔdhɨ-tɨ ̀náarɨ ́nzɨ ̌ìde. 26 Nɨ ́pfɔm̀vɔ *Sìtanɨ ̀náapɛ ́àdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndòdì 
pfɔm̀vɔ, nɨ ́ka nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ndùgye rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ. Nɨ ́kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́idzi 
rǎdʉ̀ àpɛrɛ ɨǹgbǎ dhu bhěyi ? 27 Ndɨrɔ,̀ ma mapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Bɛl̀ìzèbulì bhà ɔbɨ nɨ ̌ma 
márɨ ́nzɛŕɛ-alafí nódì dhu tɨ,́ nɨ ́fʉ̀kʉ́ inzo náarádʉ̀ kòdì àdhɨ bhà ɔbɨ nɨ ̌? 
Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, abádhí nɨɨ́tdɨỳa ndɨ ànyǎkʉ. 28 Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ɔbɨ nɨ ̌ma márɨ ́nzɛŕɛ-alafí nódì dhu tɨ,́ nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi nɨŕà wà àhʉ bvʉ̀kʉ̀. 29 Ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà 
rǎdʉ̀ òtsù ɔbɨ nɨ ̌ɨd̀zɨďzɔ ̀alɛ bhà ɨdza, ndàdʉ̀ kàbhà ɨdzá dhu nʉ́mbà, ɨnzá ndɨ ̀
ndʉ̀tsɨ ̀ndɨ ɨd̀zɨďzɔ ̀alɛ angyi rɔŕɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ka ndɨ ̀ndʉ̀tsɨ ̀dhu-dzidɔ ̌nga nɨ ́ndɨ 
kà rǎdʉ̀ kɔŕɔ ́kàbhà ɨdzá dhu nʉ́mbà nɨ.̌ 30 Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀tɨdu ɔǹǎ rɔ ̀alɛ nɨ ́pbàkà 
òmvǔ. Ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌rɨ ́dhu-tsʉ̀ ùndǔ w atdíkpá ma mànà alɛ, nɨ ́rɨ ̌dhu ɨǹda ɨǹda 
tɨ ́rùdú rɔ.̀ 31 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨ ́kʉ̀nɔ kpangba fʉ̌kʉ̀ : ìndrǔ 
náabáya àbà kɔŕɔ ́fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛnga mà, Kàgàwà nɨ ̌ɨ ̀arɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ dhu mànà 
dhu tɔ ́ʉbàta. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ̌rɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ alɛ, náabáya 
nzɨ ̌ʉbàta akɛkpá màtɨ.́ 32  Ìndrǔ t’ídhùnà nɨ ̌rɨ ́nzɛŕɛ dhu ʉ̀nɔ alɛ náabáya 
àbà ʉbàta. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ̌rɨ ́nzɛŕɛ dhu ʉ̀nɔ alɛ náabáya nzɨ ̌
ʉbàta, yà kombí rɨ’́ɨ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌màtɨ,́ ndɨrɔ ̀olù rɨŕà kàsʉmɨ ̀ɔ ̌màtɨ.́ »

Itsu nʉ́nɨ ̌ka karɨ ́kpɔňa rɔ̌
(Luk 6.43-45)

33 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Atdí itsu náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ídzì itsu-tɨdɔ ̀tɨ,́ nɨ ́
ndɨ itsu rǎdʉ̀ ɨ’̀ɔnà nɨ ́ídzì itsu-kpɔ-̌tɨdɔ.̀ Ndɨrɔ ̀itsu náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ itsu-tɨdɔ ̀tɨ,́ 
nɨ ́ndɨ itsu rǎdʉ̀ ɨ’̀ɔnà nɨ ́nzɛŕɛ itsu-kpɔ-̌tɨdɔ.̀ Obhó tɨ,́ itsu nʉ́nɨ ̌ka karɨ ́kpɔňa 
rɔ.̌ 34 Nyɨ,̌ ámvɔ ̀tɔ ́osu tɔ ́rʉ̀gànda tɨŕɔ,̀ ídzì ɔtɛ rǎdʉ̀ àhʉ ɨǹgbǎ dhu bhěyi 
likʉ ɔ ̀rɔ,̀ àzèmbè nyɨ ̌nongó ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ alɛ nyʉ́ ? Obhó tɨ,́ alɛ-tsʉ̀ arórìna dhu 
nɨ ́alɛ-afí àlè nɨ ̌ɨrɛt̀a. 35 Ídzì afína nà alɛ-afí ɔ ̀rɔ ̀aráhʉ dhu nɨ ́ídzì dhu, ndɨrɔ ̀
nzɛŕɛ afína nà alɛ-afí ɔ ̀rɔ ̀aráhʉ dhu nɨ ́nzɛŕɛ dhu. 36 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ 
fʉ̌kʉ̀, Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀nɨńganɨ,́ kǎraya ìndrǔ návi rɔ ̌ràwɛ yà ɨ ̀ʉnɔ 
ɨm̀bǎ tɨňa nà dhu mà kɔŕɔ.́ 37 Obhó tɨ,́ tsʉ̀nʉ-bvʉ rɔ ̌nɨ ́ndɨ ka kɔzʉ́ya nyɨ 
obhónángatálɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀tsʉ̀nʉ-bvʉ rɔ ̌nɨ ́ndɨ ka kɔtdɨýa anya dʉ̀nʉ́. »
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Yěsù àvi ̌ka kɨ ́rɔǹzì wɨwɨ ̀dhu
(Mrk 8.11-12 ; Luk 11.29-32)

38 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́ngúfe màlímó mà, ngúfe Pbàfàrìsáyó 
mànà náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, mǎ mòzè nyɔnzɨ ̀wɨwɨ ̀ndɨńɨ ̌mǎ mala tɨ.́ » 
39 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Indo arɨ’́ɨ ̀alɛ narɨ ́nzɛŕɛ alɛ, ndɨrɔ ̀
abádhí náarɨ ́nzɨ ̌Kàgàwà ózè dhu ɔǹzɨ. Abádhí òzè kɔnzɨ ̀wɨwɨ ̀kɛl̀ɛ ̌fɨy̌ɔ,̀ nɨ ́
ka kɨ ́nzɨ ̌atdí wɨwɨ ̀mà nɔńzɨ abádhí tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, abádhí tɔ ̀ka káviňa dhu nɨ ́
nabì Yɔňà rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀wɨwɨ ̀kɛl̀ɛ.̌ 40 Àdhàdhɨ ̀nabì Yɔňà náadhɔ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ 
ádrʉ̀ngbǎ ɨb̀hɛ-̌yà-ba ɔ ̀dhu bhěyi tɨ,́ nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà 
nɔɔ́dhɔýa ɨb̀hʉ ɨdhɔ adzɨ ɔ.̀ 41 Nabì Yɔňà rʉ̌nɔna Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ɨ ̀
ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Nìnawè tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’ʉ̀bhà fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛnga. Nɨ ́ndɨ dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀nɨńganɨ,́ Nìnawè ɔ ̌bhà nɨɨ́vàya ɨ ̀’ìkò indo 
arɨ ́alɛ-nyɨk̀pa rɔ,̌ ’àdʉ̀ abádhí-ànyǎ nɨt́dɨ.̀ Ndɨrɔ ̀yà ɔnzɨk̀ʉ́ ìdè alɛ nósè wà 
Yɔňà dɔǹǎ. 42  Músùngú dɔǹǎ rɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Sabà tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ ̌tsìbhá ádrʉ̀ngbǎ 
kamà nɨɨ́ra yà adzɨ-tsʉ̀ ɔd́ɨ ̀ndɨ ̀ɨ rɔ,̀ ndɨr̀à yà dhu-ɔňga t’óvòta nʉnɨ ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀rʉ̌nɔna ɔtɛ nɨŕɨ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ 
nɨt́dɨ ̀nɨńganɨ,́ ɨýàdhíyà nɨɨ́vàya ndɨ,̀ ndìdè indo arɨ ́alɛ-nyɨk̀pa rɔ,̌ ndàdʉ̀ 
abádhí-ànyǎ nɨt́dɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, yà ɔnzɨk̀ʉ́ ìdè alɛ nósè wà Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀dɔǹǎ màtɨ.́ »

Nzɛŕɛ-alafí rɨ ̌ndàdǔ tdɨt́dɔ ̌yà ndɨ ̀ndáhʉ ɔǹà rɔ ̀alɛ ɔ ̀dhu
(Luk 11.24-26)

43  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nzɛŕɛ-alafí náapɛ ́àhʉ atdí alɛ ɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́kà 
rǎdʉ̀ àrà, ndùbhi rʉ̀ngʉ̀ ɔǹǎ, ndàmbɛ ndɨ ̀ndárà ndàso rɔńga nɔḿɛ ̀dɔ,̌ 
ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ àbànà. 44 Nɨ ́kà rǎdʉ̀ àtɨǹà afína ɔ ̀: ‹ Ma mɨ ́madǔ yà ma mahʉ̀ 
ɔǹà rɔ ̀pbàkà ɨdza ɔ.̀ › Ányɨ ̀kàdu ndɨ ̀rɔ,̀ kà rɨ ̌ndɨ ɨdza nótù tɨŕɔřɔ,̀ ɨwà 
ka kàtsù ɔǹánga, kadʉ̀ ɔb̀hɔl̀ɔǹà mběyi nyʉ́ rɔ.́ 45 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kà rǎdʉ̀ àrà 
àrʉ̀bhʉ̀ ngʉ̌kpà nzɛŕɛ-alafí, yà atdídɔ ̌ɔr̀ʉ̀ ròsè dɔǹa nǎ núnzì, ’ìwǔ òtsù 
mànà atdíkpá ndɨ alɛ ɔ.̀ Nɨ ́wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ndɨ alɛ bhà ɔf́ɔ ̀rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ 
nyʉ́ ròsè yà angyi ɨ’ɨ ̀kàbhà ɔf́ɔ ̀dɔǹǎ. Nɨ ́ndɨ dhu nɨɨ́’ɨya ndɨ dhu bhěyi tɨ ́
yà indo arɨ ́nzɛŕɛ alɛ tɔ.̀ »

Yěsù tsánà mà kà t’ádɔńa mànà
(Mrk 3.31-35 ; Luk 8.19-21)

46 Yěsù rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kà-tsánà mà kà t’ádɔńa mànà 
níiwú ùvò kà rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà ɨdza-lí. Nɨ ́abádhí níitsi iko irinǎ rɔ,̀ ’àdʉ̀ ’òzè ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔtɛ 
tɨ ́Yěsù nà. 47 Nɨ ́atdí alɛ náadʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ɨýànʉ mà adɔńʉ mànà rɨ’̌ɨ ̀irí, 
nɨ ́abádhí òzè ’ɔt̀ɛ ̀ɨnyɨ nà. » 48 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu ndɨ alɛ-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ɨýàdu 
nɨ ́àdhɨ, ndɨrɔ ̀adɔd́u nɨ ́àdhɨ mà ? » 49 Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨt́ɛ ̀ɔtsʉ́na 
nɨ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Kànɨ ̌ɨýàdu mà, adɔd́u mànà. 50 Obhó tɨ,́ adɔd̀u, awɛd̀u, 
ndɨrɔ ̀ɨýàdu nɨ ́yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbadu Kàgàwà ózè dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ. »
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Ɔ̀nyʉ̀-tsè ɔr̀ɛ rɨ ́alɛ tɔ ́mbólí
(Mrk 4.1-9 ; Luk 8.4-8)

13  1 Ndɨ nɨńganɨ ́tɨ,́ Yěsù náahʉ̀ ɨdza rɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà àdɨ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̌ 
2  Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà nyʉ́ núundu ɨ,̀ ɨ ̀ràkpɔr̀ɔ ̀kà-ngbɔ.̀ Nɨ ́ndɨ 

dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ ùpo, ndàdɨ ibhú ɔ.̀ Ihé-yà náadʉ̀ òko rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̌ 3 Yěsù 
nʉ́ʉnɔ ábhɔ ̌dhu nyʉ́ abádhí tɔ ̀mbólí ɔ,̌ ndàtɨ : « Atdí alɛ náahʉ̀ ndàmbɛ 
ɔǹyʉ̀-tsè nɔŕɛ ̀dɔ.̌ 4 Nɨ ́yà ɔǹyʉ̀-tsè nɔŕɛ kà rɨ ̌pbɨǹdà ɨnga ɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
atdídhená itse náawà ɨ ̀otu-gì dɔ.̌ Nɨ ́àrɛ ̀náadʉ̀ ìwu, ’ùbhi ̌ɨ itse otu-gì dɔ ̌
rɔ.̀ 5  Ngʉ̌kpà-tsí náadʉ̀ ’àwà ɨm̀bǎ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀abhɔ dɔǹá odu-kɛngɛrɛ dɔ.̌ Ɨ 
itse nɨɨ́nga kòmbómbí, ɨm̀bǎ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀abhɔ tsìyà nɨd́hunɨ.̌ 6  Pbɛt́ʉ̀, adyifɔ ̀

níitdègu ɨk̀a, nɨ ́kǎdʉ̀ wɔ ̀ɨǹgɨngà 
ɔǹyʉ̌-nzo nʉ́bɨ,̀ ràdʉ̀ òtdyù, ɨnzá 
ɨvɛýa nótsù ádzàdzi ̌adzɨ ɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 
7 Atdídhená itse náawà ɨ ̀okpèya nà 
itsukpó-nzo nzínzì ɔ.̌ Ɨ okpèya nà 
itsukpó-nzo náadʉ̀ òvi kòmbómbí, 
’àdʉ̀ wɔ ̀ ɨǹgɨngà ídzì ɔǹyʉ̀ nʉ́tsɨ.̀ 
8  Pbɛt́ʉ̀ ngʉ̌kpà itse náawà ɨ ̀ ídzì 
adzɨ ɔ.̌ Nɨ ́ɨ itse-tsí náa’ɔ,̀ atdídhená 
rɔd̀hɨ ̀ atdátdí mɨyà itse, ngʉ̌kpà 
rɔd̀hɨ ̀azàzá kumì itse, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà 
ràdʉ̀ ɨbhɨb̀hʉ́ kumì itse nɔd́hɨ.̀ »

9 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ihé-yà nɨ ̌: 
« Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ 
ndɨr̀ɨ ̀yà ma mʉ́nɔna dhu mběyi ! »

Ádhu Yěsù náaránà ɔt̀ɛ rɔ ̌mbólí ɔ ̌nɨ ́?
(Mrk 4.10-12 ; Luk 8.9-10)

10 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, Yěsù bhà *ábhàlɨ ̌náandrì kà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu nívu 
kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu nyɨ nyarɨ ́dhu nʉ́nɔ ihé-yà tɔ ̀mbólí ɔ ̌tɨ ́nɨ ̌? » 11 Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà nábhʉ wà nyɨ ̌nyʉ̌nɨ ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi-nyʉtsì ndɨ ̀nórù dhu, pbɛt́ʉ̀ abádhí nʉ́nɨ nzá 
ka. 12  Obhó tɨ,́ dhu nà arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ,̀ ka kabhʉ̀ya dhu abhɔ, ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhu nà 
abhɔ nyʉ́ ròsè. Pbɛt́ʉ̀, akɛkpá arɨ’́ɨ ̀dhu nà alɛ, nɨ-́fɔ ́rɔ ̀ka kakɔỳa ndɨ ákɛ ̌
fɛńángba mà kɔŕɔ.́ 13 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma márɨ ́dhu nʉ́nɔ abádhí tɔ ̀
mbólí ɔ,̌ ndɨńɨ ̌abádhí nóowu tɨ ́ɨnga nándà rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ dhu nála. Abádhí 
nóowu tɨ ́bɨy̌a nɨḱpɛl̀ɛ ̀rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ dhu nɨŕɨ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ndɨ dhu ràdʉ̀ dɔỳa 
nálʉ. 14 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, *nabì Ìsayà nʉ́ʉnɔ dhu rǎdʉ̀ àkǎ. Kǎtɨ :

Kàgàwà rǎtɨna : ‹ Nyɨ ̌nyɨ ́ɨnga nɨŕɨ ɨr̀ɨ mběyi nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌yà nyɨ ̌
nyɨr̀ɨ ̀dhu ràdʉ̀ dʉ̀kʉ àlʉ akɛkpá màtɨ.́
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x 13.15 Ìsa 6.9-10 

Nyɨ ̌nyɨ ́ɨnga nándà àndà mběyi nyʉ́, pbɛtʉ̀ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ atdí dhu 
mà nála.

 15 Obhó tɨ,́ atdí dhu mà náarɨ ́nzɨ ̌kàrɨ ́alɛ-afí-ngbɔ ̀nʉ́bɛl̀ɛ.̀
Abádhí nʉ́rɨ ̌bɨy̌a,
ndɨrɔ ̀abádhí núpbi ̌nyɨk̀pɔýa,
akyɛ ɨ ̀alana nga nɨ,̌
akyɛ ɨ ̀ɨrɨna nga nɨ,̌
ndɨrɔ ̀akyɛ dhu alʉ́na dɔỳa,
’àdʉ̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga,
madʉ̀ ɨ ̀nɨǵʉ nɨ ̌ x. ›

16  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nɨ ́ndɨ hirò nyɨ ̌nyɔńzɨ,̀ yà nyɨk̀pɔḱʉ náarɨ ́ɨnga nálǎ, 
ndɨrɔ ̀bɨǩʉ ràdʉ̀ ɨnga nɨŕɨ ̀rɔ.̀ 17 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, ibí pbànábí 
mà, obhónánga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mànà, náazè ’àla yà kombí nyɨ ̌nyálǎna dhu, 
pbɛt́ʉ̀ abádhí náadʉ̀ nzá kàla. Abádhí náazè ’ɨr̀ɨ ̀yà nyɨ ̌nyɨŕɨna kòmbí 
dhu, pbɛt́ʉ̀ abádhí náadʉ̀ nzá kɨr̀ɨ.̀ »

Ɔ̀nyʉ̀-tsè ɔr̀ɛ rɨ ́alɛ tɔ ́mbólí-tɨ ̀
(Mrk 4.13-20 ; Luk 8.11-15)

18  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyɨr̀ɨ pɛ ́yà ɔǹyʉ̀-tsè nɔŕɛ rɨ ́
alɛ tɔ ́mbólí-tɨ.̀ 19 Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà rɨ ̌idzi ɔǹyʉ ìndrǔ 
dɔ ̌dhu dɔ ̌ka kʉ́nɔna dhu nɨŕɨ rɨ ́alɛ, ɨǹzɨ ̌ndɨ dhu ràdʉ̀ dɔỳa àlʉ, nʉ́lɨ ɨ ̀yà 
itse náawà ɨ ̀ɔỳá otu-gì-dɔ bhěyi. Pfɔm̀vɔ rǎdʉ̀ ɨr̀à, ndàdʉ̀ yà abádhí-afí 
ɔ ̀ka kòzò ɔtɛ nʉ́wa abádhí-afí ɔ ̀rɔ.̀

20 Ngʉ̌kpà alɛ nʉ́lɨ ɨ ̀yà itse náawà ɨ ̀ɔỳá, ɨm̀bǎ ábhɔ ̌adzɨ nà dɔǹá odu-
kɛngɛrɛ-dɔ bhěyi. Abádhí rɨ ̌Kàgàwà bhà ɔtɛ nɨŕɨ, ’àdʉ̀ àkɔnà dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà 
ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ 21 Abádhí rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ kàbhʉ ɨvɛńa rɔd̀ɨ ̀ndɨ ̀afíya ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, abádhí 
rǎdʉ̀ ɨ ̀àpba ndɨ ɔtɛ rɔ ̌ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ.́ Nɨ ́yà àpbɛ ̀mà, avuta mànà nɔṕɛ ̀
ɨ ̀Kàgàwà bhà ɔtɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔ,̀ abádhí rǎdʉ̀ fɨỳɔ ́a’uta nʉ́bhà ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́

22  Ngʉ̌kpà alɛ-tsí tdɨt́dɔ,̌ nʉ́lɨ ɨ ̀yà itse náawà ɨ ̀nzínzìya ɔ ̌okpèya nà 
itsukpó-nzo bhěyi. Abádhí rɨ ̌Kàgàwà bhà ɔtɛ nɨŕɨ, pbɛt́ʉ̀ yà adzɨ ɔ ̌ɨrɛt̀a 
mà, yà adzɨ dɔ ̌ònzì náarábhʉ̌na tɨt̀ɔ ̀tɔ ̀dhɛd̀hɛ mànà dhu ràdʉ̀ ndɨ ɔtɛ 
nʉ́tsɨ ̀ɨǹzɨ ̌rɔd̀hɨ ̀itse. 23  Ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ nʉ́lɨ ɨ ̀yà itse náawà ɨ ̀ɔǹá ídzì 
adzɨ bhěyi. Ɨ ̀alɛ náarɨ ́Kàgàwà bhà ɔtɛ nɨŕɨ, ’àdʉ̀ à’ùnà. Ndɨrɔ ̀abádhí nɨ ́ɨ 
itse ɔd̀hɨ ̀rádʉ̀ : atdídhená rɔd̀hɨ ̀ka atdátdí mɨyà, ngʉ̌kpà rɔd̀hɨ ̀ka azàzá 
kumì, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà-tsí ràdʉ̀ ɨbhɨb̀hʉ́ kumì nɔd́hɨ.̀ »

*Nganʉ̀ nzínzì ɔ ̌ɨǹgà nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀tɔ ́mbólí
24  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náawɛ ngǎtsi mbólí ihé-yà tɔ ̀ndàtɨ : « Kànɨ ̌
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi nɔf́ɔ ̀ndɨ ̀nà dhu : Atdí 
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alɛ náazò ídzì nganʉ̀-tsè pbɨǹdà ɨnga ɔ.̌ 25  Nɨ ́atdíku kúbhingánǎ, ɨdhɔ 
ɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ òmvǔ nɨɨ́ra, ndòzò nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀tɔ ́itse ndɨ nganʉ̀ 
nzínzì ɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà. 26  Wɔ ̀nganʉ̀ níitdègu ɨnga, ndòvì, ndàdʉ̀ ndìtù, 
nɨ ́wɔ ̀nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀náadʉ̀ ɨǹga, ndòvì átɔ.̀ 27 Nɨ ́wɔ ̀ɨnga-àbadhi bhà 
kasʉtálɛ níiwú kà-tɨ’ɔ,̀ ’ìvǔ dhu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyazò 
ɨnga ɔ ̌dhu nɨ’ɨ ̀tɨ ́obhó ídzì nganʉ̀-tsè ? Olu, wɔ ̀nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀nádʉ̀ 
ɨr̀à àdhà rɔ ̀? › 28  Wɔ ̀ɨnga-àbadhi náadʉ̀ dhu àdu kasʉtálɛ tɔ ̀ndàtɨ : 
‹ Òmvǔ nɨ ́ndɨ wɔ ̀dhu nɔńzɨ.̀ › Kɔǩɔ ̀kasʉtálɛ náadʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌
kà-tsʉ̌ ’àtɨ : ‹ Nyɨ nyòzè tɨ ́nzá mǒwù ɨ nzɛŕɛ ɨrɨ ́nɔd́rʉ̀ ? › 29 Nɨ ́ɨnga-
àbadhi náadʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Ɨnzá ma mòzè nyǒwù kɔd̀rʉ̀, 
akyɛ nyɨ ̌nyadʉ̀na nganʉ̀ nɔḱpɔ ̀átɔ ̀kɔd̀rʉ nyɨ ̌nyɨ ́rɔ ̀nɨ.̌ 30  Nyìtse pɛ ́
abádhí rovi atdíkpá, ràrà àhʉ nganʉ̀ nótsè ka kowuya ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ 
Ndɨ nɨńganɨ ́nɨ ́ndɨ ma matɨya nganʉ̀ nótse rɨ ́alɛ nɨ ̌: Nyɔd̀rʉ pɛ ́wɔ ̀
nzɛŕɛ ɨrɨ ́nyʉ̌tsɨ ̀dɔǹa tɨ,́ ndɨńɨ ̌kʉbɨ ̀tɨ ́kàzʉ ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ nyàdʉ̀ nyòtse 
nganʉ̀, nyàdʉ̀ ùndunà nyʉ̌lɨ ɔńgɔl̀ɨ ̌ɔ.̀ › »

Hàràdalɨ-̀kpɔ ̌tɔ ́mbólí
(Mrk 4.30-32 ; Luk 13.18-19)

31 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù adʉ̀ ngǎtsi mbólí náwɛ ihé-yà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɔ̀rʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi nɨĺɨ ndɨ ̀pbɨǹdà ɨnga ɔ ̌atdí alɛ 
níidyi ndòzò *hàràdalɨ -̀kpɔ ̌ bhěyi. 32  Ndɨ hàràdalɨ -̀kpɔ ̌ nɨ ́ ákɛǩpá 
dhu-tʉ́tʉ̌-ngba nyʉ́ kɔŕɔ ́itse nzínzì ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ kǎpɛ ́ɨǹga, ndàdʉ̀ òvi, 
nɨ ́kǎrádʉ̀ òse yà ɨnga ɔ ̌ka karɨ ́òzòna kɔŕɔ ́ itsukpó dɔǹǎ. Ndɨrɔ,̀ 
kǎrádʉ̀ òngo itsú-yà-ba tɨ,́ àrɛ ̀mà ràdʉ̀ òwu ɨdzàya nɔśɨ ̀rɔ ̌ɔpbɨńa 
nzínzì ɔ.̌ »

Afi tɔ ́mbólí
(Luk 13.20-21)

33  Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́ngǎtsi mbólí náwɛ tdɨt́dɔ ̌abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɔ̀rʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi nɨĺɨ ndɨ ̀yà tsìbhálɛ riďyina ndàngbǒ 
nganʉ̀-ra tɔ ́ɔýɔ ̌kumì dɔǹá imbò nà kìlo ɔ ̀afi bhěyi. Nɨ ́ndɨ dhu rǎdʉ̀ ndɨ 
idyi nábhʉ rɨv̀ʉ̀ kɔŕɔ.́ »

Ádhu Yěsù náaránà ɔt̀ɛ rɔ ̌mbólí ɔ ̌nɨ ̌?
(Mrk 4.33-34)

34 Yěsù náawɛ kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́dhu mbólí ɔ ̌ihé-yà tɔ.̀ Kǎránà nzɨ ̌atdí dhu mà 
nʉ́nɔ ̀rɔ ̌abádhí tɔ ̀ɨnzá ndɨ ̀ndàwɛ mbólí ɔ ̌rɔŕɔ,̀ 35 ndɨńɨ ̌Kàgàwà bhà nabì 
nʉ́ʉnɔ dhu náaká tɨ.́ Kǎtɨ :

« Ma mʉnɔya dhu abádhí tɔ ̀mbólí ɔ,̌
ndɨrɔ ̀ma mawɛya yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀aróko yà Kàgàwà anzɨǹa yà adzɨ ɔǹá 

ɨdhɔ ɔ ̀rɔ ̀kɔŕɔ ́dhu abádhí tɔ.̀ »
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Nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀tɔ ́mbólí-tɨ ̀
36  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù nʉ́ʉbhà wɔr̀ɨ ́ihé-yà, ndàdʉ̀ òtsù ɨdza. Nɨ ́kàbhà 

ábhàlɨ ̌náadʉ̀ òtsù kà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Áwɛ ̌pɛ ́wɔ ̀ɨnga ɔ ̌ɨnga 
nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀tɔ ́mbólí-tɨ ̀fǎkà. » 37 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Yà ídzì itse òzò rɨ ́alɛ nɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà. 38  Itse òzò ka kɨ ́ɔǹá ɨnga nɨ ́
yà adzɨ. Ndɨ ídzì itse nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà rɨ ̌idzi ɔǹyʉ 
dɔỳá alɛ. Nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀nɨ ́Nzɛŕɛ alɛ, Pfɔm̀vɔ bhà inzo. 39 Yà ndɨ nzɛŕɛ 
ɨrɨ-́tɨdɔ ̀nózò òmvǔ nɨ ́Pfɔm̀vɔ. Nganʉ̀ nótse ka kɨ ́ɨnga ɔ ̌rɔ ̀dhu nɨ ́yà 
adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ. Ndɨrɔ,̀ nganʉ̀ òtse rɨ ́alɛ nɨ ́Kàgàwà bhà 
màlàyíká. 40  Nɨ ́àdhàdhɨ ̀ka karɨ ́nzɛŕɛ ɨrɨ ́núndǔ ɨnga ɔ ̌rɔ ̀kʉbɨ ̀kàzʉ ɔ ̀
dhu bhěyi, ndɨ dhu ɔnzɨya ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ riťsi 
ndɔd̀ɨ ̀nɨńganɨ.́ 41 Nɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà náavìya pbɨǹdà màlàyíká rìwǔ yà 
ngʉ̌kpà alɛ nábhʉ̌ arɨ ́rɔǹzɨ ̀nzɛŕɛnga alɛ mà, yà nzɛŕɛnga nɔńzɨ arɨ ́alɛ 
mànà nípfo pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́idzi ɔ ̌rɔ.̀ 42  Ɨ màlàyíká náadʉ̀ya 
abádhí náwà yà ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónga nà kàzʉ ɔ.̀ Ányɨ ̀nɨ’ɨya ɔdzɨ 
mà, alɛ-kù t’átrita mànà. 43  Nɨ,́ obhónángatálɛ náambɛỳa ʉ̀mbɨlɨ dɔ ̌
adyifɔ ̀bhěyi ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbayà Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́idzi ɔ.̌ 
Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɨr̀ɨ ̀yà ma mʉ́nɔna dhu. »

Ɨnga ɔ ̌ka kórù ábhɔ ̌odzìna nà dhu tɔ ́mbólí
44 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù atɨ : « Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi nɨĺɨ 

ndɨ ̀ɨnga ɔ ̀ndɨ ̀nórù ábhɔ ̌odzìna nà dhu bhěyi. Atdí alɛ náapɛ ́kàbà, nɨ ́
ndɨ alɛ rǎdʉ̀ kìdyì, ndòrù tdɨt́dɔ ̌ndɨ ɨnga ɔ ̌tɨ.́ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ábhɔ ̌dhɛd̀hɛ-
okú dɔ ̀rɔ,̀ kà rǎdʉ àrà, ndùdzi ̌kɔŕɔ ́fɔná arɨ’́ɨ ̀dhu-tsí, ndàdʉ̀ ɨr̀à ndɨ ɨnga 
nódzì fɨňdà. »

Ábhɔ ̌odzìna nà yɔk̀pɔ ́tɔ ́mbólí
45  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù atɨ ihé-yà nɨ ̌: « Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 

Kàgàwà bhà idzi nɨĺɨ ndɨ ̀ʉ̀yʉ̌ya yɔk̀pɔ ́nɔḿɛ rɨ ́ndòdzì dhu t’údzítátálɛ 
bhěyi. 46  Ɔrʉ́ odzìna rɨ’̌ɨ ̀atdí yɔk̀pɔ ́ndɨ ̀ndàbà rɔ,̀ nɨ ́kà rǎdʉ̀ àrà, ndùdzi ̌
kɔŕɔ ́fɔná arɨ’́ɨ ̀dhu, ndàdʉ̀ ndɨ yɔk̀pɔ ́nódzì. »

Ɨb̀hɛ-̀mbi ̌tɔ ́mbólí
47 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌abádhí nɨ ̌: « Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 

Kàgàwà bhà idzi nɨĺɨ ndɨ ̀rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀ka kùpe ɨb̀hɛ ̀t’óhota tɔ ́imbi bhěyi. Ndɨ 
imbi rǎdʉ̀ kɔŕɔ ́ɨb̀hɛ-tɨdɔ ̀nɔt́sɨ.̀ 48  Kǎpɛ ́àle ɨb̀hɛ ̀nɨ,̌ nɨ ́ka nùpenà alɛ rǎdʉ̀ 
kàdhà, ’ìpfo ɨdha-bɨdɔ,̀ ’àdʉ̀ òko obvò ɨb̀hɛ-̀ɔňga t’óvòta tɔ.̀ Abádhí rǎdʉ̀ 
ídzì ɨb̀hɛ ̀nʉ́dɔ fɨy̌ɔ ́sɛňgɛ ̀ɔ,̀ ’àdʉ̀ nzɛŕɛ-tsí náwà.

49 Dhu ɔnzɨya ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀nɨńganɨ.́ 
Kàgàwà bhà màlàyíká níiwúya, ’àdʉ̀ nzɛŕɛnga ɔǹzɨ arɨ ́ alɛ nípfo 
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obhónángatálɛ nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ 50 Abádhí náadʉ̀ya ɨ nzɛŕɛngatálɛ náwà ɨǹzɨ ̌
arávɛ dhòdhòdhónganà kàzʉ ɔ.̀ Ányɨ ̀nɨ’ɨya ɔdzɨ mà, alɛ-kù t’átrita mànà. »

Dhu-ɔwʉ́tá mà, dhu-ayɨ ́mànà tɔ ́mbólí
51 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ dhu ìvu pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tsʉ̌, ndàtɨ : « Yà ma 

màwɛ kɔŕɔ ́dhu nálʉ̌ tɨ ́wà dʉ̀kʉ ? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : 
« Ɨwà dɔk̀a nàlʉ̌. » 52  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ atɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́
ndɨ, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi dɔ ̌ka kúdhe dhu fɨňdà 
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́atdí màlimò, rǎdʉ̀ ndɨl̀ɨ atdí ɨdza-àbadhi, yà pbɨǹdà 
ongyéngá nɔd́ɔ ndɨ ̀ndarɨ ́ɔǹà dhu ɔ ̀rɔ ̀arɨ ́dhu-ɔwʉ́tá mà, dhu-ayɨ ́mànà 
nípfǒ bhěyi. »

Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà ná’ù nzá Yěsù dhu
(Mrk 6.1-6 ; Luk 4.16-30)

53  Yěsù níitdègu kɔǩɔ ̀mbólí t’áwɛta nɨt́ɔ, nɨ ́kǎdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà ányɨr̀ɔ ̌
rɔ.̀ 54  Kǎdʉ̀ àrà yà ndɨ ̀ndavì ɔǹá kɨgɔ ̀ɔ.̀ Kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàrà dhu núdhe 
rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀fɨỳɔ ́unduta-dzà ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́yà kà rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ rɨ ́alɛ ɨdhɔ 
nʉ́ʉkɔ atdídɔ.̌ Abádhí náambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Wɔ ̀ɨnga t’ʉ́nɨta-tɨdɔ ̀mà wɨwɨ ̀
t’ɔńzɨta tɔ ́ɔbɨ mànà nɨ ́kǎbà àdhà ? 55  Ka tɨ ́obhó sàpàtɨ t’ídhùnà ? Kà-
tsánà-ɔvɔ ̀tɨ ́obhó Màrɨyà ? Ndɨrɔ,̀ kà t’ádɔńa tɨ ́obhó Yàkɔbhɔ ̀mà, Yɔz̀ɛfʉ̀ 
mà, Sìmonì mà, Yudhà mànà ? 56  Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́kà t’áwɛńa nátɨ ́obhó òko 
ɨrɔ ́àlɛ-̌nzínzì ɔ ̌? Nɨ ́kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu kǎbà àdhà ? » 57 Nɨ ́wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
abádhí nóowúnà nzɨ ̌kà rʉ̌nɔna dhu ná’ù rɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ̌: « Nabì nɨf́ʉ̌ ka karɨ ́kɔŕɔ ́ngari ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ndɨ ̀nyʉ́ ka kadhɨ ̀ɔǹá 
kɨgɔ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀fɨ-̌dzá bhà nzínzì ɔ,̌ kǎrɨ’́ɨ ̀mbǎ ɨfʉta nà. » 58  Nɨ ́wɔ ̀ɨm̀bǎ 
abádhí rɨ’̌ɨ ̀a’uta nà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ nzá ábhɔ ̌wɨwɨ ̀nɔńzɨ ̀ányɨr̀ɔ.̌

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀bhà ɔvɛ
(Mrk 6.14-29 ; Luk 9.7-9)

14  1 Hɛr̀ɔdɛ ̀nɨɨ́’ɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌*lɨẁalɨ ̀tɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kɨřɨ Yěsù 
dɔ ̌ka kʉ́nɔna dhu. 2  Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà kasʉtálɛ nɨ ̌: « Bàtizò 

nubhónà Yùwanɨ ̀nɨ ́wɔ ̀ndɨ ̀nɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, 
kà rɨ’̌ɨ ̀wɨwɨ ̀t’ɔńzɨta tɔ ́ɔbɨ nà. »

3  Wɔ ̀ndɨ Hɛr̀ɔdɛ ̀nɨ ́ndɨ ʉyátá nabhʉ̀ kosò Yùwanɨ,̀ kadʉ̀ ʉ̀tsɨǹà kɨdɔ ̀
imbi ɔ.̀ Kǎnzɨ ̀ndɨ dhu, adɔǹà Fìlipò-ve, Hɛr̀ɔd̀iyà-okú dɔ ̀rɔ.̀

4 Obhó tɨ,́ Yùwanɨ ̀ongónà àtɨǹà ɨnzá dhu ràkǎ Hɛr̀ɔdɛ ̀rìdyì Hɛr̀ɔd̀iyà 
venà tɨ.́ 5  Nɨ ́wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Hɛr̀ɔdɛ ̀nóongónà ndòzè ndàbhʉ Yùwanɨ ̀
kohò. Pbɛt́ʉ̀, kǒngónà ihé-yà ɔdɔ ̀nɔńzɨ,̀ kɔŕɔ ́alɛ nʉ́ʉnɨ dhu Yùwanɨ ̀ràrɨ ̌
Kàgàwà bhà *nabì nɨd́hunɨ.̌

6 Nɨ ́atdíku, Hɛr̀ɔdɛ ̀rɨ ̌ndɨ ̀ka kadhɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ nɨŕɛ ̀nɨńganɨ,́ Hɛr̀ɔd̀iyà bhà 
tsìbhíngba náabɛ ̀yà Hɛr̀ɔdɛ ̀núnzìnà alɛ-ɔnzɨ,̌ ndɨ ɔbɛ ́ràdʉ̀ Hɛr̀ɔdɛ-̀nyɨk̀pɔ ́
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nɔf́ɔ ̀atdídɔ.̌ 7 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu ɔtsɔ ̀ndàtɨ, ndɨ ̀ràrɨ ̌kɔŕɔ ́
dhu-tsí yà ndɨ tsìbhíngba rǒnzina-fɔná nábhʉ̌ kà tɔ.̀ 8  Nɨ ́ɨýànà ɔv̀ɔ ̀fɨňdà 
dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨ tsìbhíngba náadʉ̀ àtɨǹà Hɛr̀ɔdɛ ̀nɨ ̌: « Íbhò bàtizò ùbhǒ 
arɨ ́Yùwanɨ-̀dɔ fudú ɨrɔ ́tsàlɨt̀salɨ ̀dɔ ̌! » 9 Nɨ ́ɨzʉ nʉ́ʉka ádrʉ̀ngbǎ *kamà 
Hɛr̀ɔdɛ ̀atdídɔ ̌wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, angyangyɨ ndɨ ̀ndɔt̀sɔǹà dhu yà 
ndɨ ̀ndùnzìnà alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu ʉ̀ya ndɨńɨ ̌kabhʉ̀ tɨ ́
Yùwanɨ-̀dɔ kà tɔ.̀ 10  Nɨ ́kǎdʉ̀ atdí alɛ návi ràrà Yùwanɨ-̀dɔ nɔḱɛr̀ɛ ̀imbi 
ɔ ̀rɔ.̀ 11 Wɔ ̀alɛ adʉ̀ ɨr̀à Yùwanɨ-̀dɔ nà tsàlɨt̀salɨ ̀dɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àbhʉnà wɔ ̀
tsìbhíngba-fɔ,́ kà ràdʉ̀ àrà àbhʉnà ɨýànà-fɔ.́ 12  Yùwanɨ ̀bhà *ábhàlɨ ̌náadʉ̀ 
ìwu kǎ-bvò nídyì, ’òwù ɔt̀dʉ̀nà. Abádhí adʉ̀ òwu wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu ɔỳɨ ̌
nà Yěsù tɔ.̀

Yěsù rɨ ̌imbò lʉfʉ̀ alɛ nóngù dhu
(Mrk 6.30-44 ; Luk 9.10-17 ; Yùw 6.1-14)

13  Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀nɔv́ɛ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Yěsù nɨɨ́và ndɨ ̀ʉrɔ ́
rɔ ̀ibhú ɔ,̌ ndàrà atdí rɔ ̀atdí rʉ̀ngʉ̀ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀ngari ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kà rǎrà dhu nɨr̀ɨ ̀
ihé-yà náadʉ̀ ùvò fɨy̌ɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ’òwù kǒwù ɔ ̌pfɔy̌a dɔ,̌ ɨdha-gì dɔǹǎ.

14 Ibhú ɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀ndàhʉ rɔ,̀ Yěsù náala ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà, ndàdʉ̀ ɨzʉ nábà 
atdídɔ ̌abádhí dɔ.̌ Nɨ ́kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɨg̀ʉ̌ abádhí ìwǔ nà andɨtálɛ.

15  Pbɨt́sɔǹgǎnǎ, Yěsù bhà ábhàlɨ ̌níiwú kà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨnga 
nátɨ ɨwà, ndɨrɔ ̀ɨrɔ ́nga rɨ’̌ɨ ̀igi. Nɨ ́ávi ̌kɔǩɔ ̀alɛ ràdʉ ɨ ̀pbanga-tsidɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀
udzí tɨ ́ɔǹyʉ̀ fɨy̌ɔ.̀ » 16  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨnzá 
dhu àkǎ abádhí ròwù pbanga-tsidɔ ̀! Nyàbhʉ ɔǹyʉ̀ nyɨ-̌tɨŕɔ ̀abádhí tɔ.̀ » 
17 Pbɛt́ʉ̀, abádhí náadʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ ’àtɨ : « Ɔ̀nyʉ̀ tɨ ́mǎ mɨ’́ɨ ̀nà ɨrɔ ́dhu 
nɨ ́imbò mʉ̀gatì mà, ɔýɔ ̌ɨb̀hɛ ̀mànà kɛl̀ɛ.̌ » 18  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Nyìwǔ ɨ dhu nà àzú fudu ɔ.̀ » 19 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù náadʉ̀ kɔr̀ɨ ́alɛ-́yà návi 
ròkò obvò ɨrɨ ́dɔ.̌ Kǎdʉ̀ kɔǩɔ ̀imbò mʉ̀gatì núgù, ɔýɔ ̌ɨb̀hɛ ̀mànà ndʉ̀lʉ̌ 
fɔná. Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nga nándà, ndàdʉ̀ Kàgàwà nónzì ràso ɨ dhu. 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ mʉ̀gatì-ɔňga nʉ́kɔ, ndùbho pbɨǹdà ábhàlɨ-̌fɔ,́ abádhí 
ràdʉ̀ ʉ̀ndɔǹà ihé-yà-fɔ.́ 20 Kɔŕɔ ́alɛ náanyʉ̀ dhu, ɨ ̀rùlè nɨ ̌àkǎkǎ dhu-bvʉ̌. 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌núundu ɔd̀ɔd̀ɨ ̀ɔǹyʉ̀-go-tsʉ̀, ɨ ̀rɨr̀ǎ ɨdrɛ dɔǹá 
ɔýɔ ̌nà sɛňgɛ ̀nɨ.̌ 21 Dhu nanyʉ̀ alɛ-bvʉ nɨ’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀imbò lʉfʉ̀ kpabhálɛ, 
ɨnzá ka kɔz̀ʉ̀ vèbhálɛ mà, nzónzo mànà rɔŕɔ.̀

Yěsù rǔbhi rɛr̀ʉ̀ dɔ ̌dhu
(Mrk 6.45-52 ; Yùw 6.15-21)

22  Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Yěsù náavì pbɨǹdà ábhàlɨ ̌rùpò ibhú ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ada tɨ ́angyi 
fɨňdà rɛr̀ʉ̀-adzè, ihé-yà návi ̌ndɨ ̀ndɨ ́ràdu ɨ ̀ɨbha ɔǹa nǎ. 23 Abádhí ndɨ ̀ndàdu 
dhu lutɨǹǎ, kǎdʉ̀ ùpo pbìrì dɔ,̀ ndàrà ndɨt̀sɔ.̀ Nɨ ́ɨnga nátɨ rɔ,̀ kǎtù ndɨ ̀atdírɔ ̀
ányɨ.̀ 24 Ibhú náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀ndàrà ɨtsɛ nyʉ́ ɨdha-bɨdɔ ̌rɔ ̀rɔ.́ Mʉ̀kʉrà 
núubhínà ndʉ̀pbɨ ̀rɔ ̌ibhú rɔ,̌ awɛ rǒpili tʉ̀mbà tɨ ́abádhí-nyɨk̀pa rɔ ̌nɨd́hunɨ.̌
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25  Nɨ ́à’ʉ̌-akpà-ɔǹgɔ ̌ɔ,̌ Yěsù adɨ ̀ndàmbɛ ɨr̀à dɔ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ ̀ɨdha 
dɔ ̌ndɨ ̀ndúbhi rɔŕɔ.̀ 26  Nɨ,́ ɨdha dɔ ̌kà rǔbhi dhu ɨ ̀àla rɔ,̀ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́atdídɔ ̌
abádhí ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Mɨg̀ɨǹgɔ ̀nɨ ́yà ! » Nɨ ́abádhí náapɛ ̀’àmbɛ ùkǔ dɔ ̌
ɔdɔ rɨ ̌’ɔǹzɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 27 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù náadʉ̀ tǔna nápfò abádhí tɔ ̀
ndàtɨ : « Nyòtù afíkʉ ! Ɨma nɨ ́yà, ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ ! » 28  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà 
kà nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨnyɨ tɨ ́kǎpɛ ́ɨ’̀ɨ,̀ nɨ ́ávi ̌ma marà tɨnʉ ɔ ̀ɨdha dɔ.̌ » 29 Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨŕà nà ! » Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ ifo ibhú ɔ ̀rɔ,̀ ndàmbɛ ùbhi dɔ ̌
ɨdha dɔ ̌Yěsù-tɨ’ɔ ̀ndɨ ̀ndárà rɔ.̀ 30 Pbɛt́ʉ̀, awɛ rǒpili ɔbɨ nà dhu ndɨ ̀ndàla 
rɔ,̀ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́àbadhi ɔ.̀ Nɨ ́ɨdha ɔ ̀ndɨ ̀ndɔp̀ɛ ̀ndòsù rɔ,̀ kǎkù : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ ́
ɨǵʉ̌ ma ! » 31 Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Yěsù adʉ̀ ɔtsʉ́na nágbà, ndàlʉ̌ ka, ndàdʉ̀ àtɨǹà 
kà nɨ ̌: « Ɨnyɨ, ákɛ ̌a’uta nà alɛ, ádhu afínʉ rǔguru nɨ ̌? » 32  Nɨ ́abádhí náadʉ̀ 
ùpo ɔýɔ ̌rɔ ̀kɔŕɔ ́ibhú ɔ,̀ awɛ ràdʉ̀ opilita nʉ́bhà. 33  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ibhú ɔ ̀ɨ’̀ɨǹà 
Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nʉ́ʉkɔ ɨ ̀kɔǹzɨ,̌ ɨ ̀rɨf̀ʉ ka, ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Obhó nyʉ́, nyɨ nɨ ́
Kàgàwà t’ídhùnà. »

Yěsù rɨ ̌Gɛǹɛz̀àretì tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌andɨtálɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 6.53-56)

34 Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà níitdègu rɛr̀ʉ̀ náda, nɨ ́abádhí awù ùvo 
Gɛǹɛz̀àretì tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 35  Ndɨ pbìrì ɔ ̌bhà nʉ́ʉnɨ Yěsù. Nɨ ́abádhí náadʉ̀ 
ìndrǔ núvi ròwù dhu nɔv́ɔ ̀kɔŕɔ ́kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀pbanga ɔǹa nǎ. Nɨ ́ìndrǔ 
náadʉ̀ andɨ nà rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ nʉ́mbà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ 36  Abádhí náadʉ́nà Yěsù 
nɨt́dɛ ̀ɨt̀dɛ ̀tɨ ́rʉ̀bhà ɨ andɨtálɛ rʉ̀pbàlǎ rɔǹá mʉ̀dzarʉ̀-bɨdɔ-̀ngbɔ ̀kɛl̀ɛ.̌ Nɨ ́
ka nʉ̀pbàlǎ alɛ nóowúnà ʉ̀gʉ rɔ ̌dòtsí.

Pbàyàhúdí t’ábhúya nóongónà ùdhenà màndʉ
(Mrk 7.1-13)

15  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pbàfàrìsáyó mà Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó 
mànà níiwú Yèrùsalɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ’ìwǔ ùvò Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ 

dhu ìvu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : 2  « Ádhu pbʉ̀kʉ̀ *ábhàlɨ ̌náarɨ ́nzɨ ̌àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ́
màndʉ nɨf́ʉ̌ nɨ ̌? Obhó tɨ,́ abádhí náarɨ ́nzɨ ̌ɔtsʉ́ya nú’ǒ tdʉ̌ ɨ ̀ɔnyʉ dhu 
rɔ.̀ » 3  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,́ ndàtɨ : « Olu nyɨ,̌ ádhu nyɨ ̌nyarɨ ́
nzɨ ̌Kàgàwà bhà Ʉyátá nɨf́ʉ̌, pbɛt́ʉ̀ nyǎdʉ̀ abhúkʉ tɔ ́màndʉ kɛl̀ɛ ̌nɨf́ʉ nɨ ̌? 
4 Obhó tɨ,́ Kàgàwà náatɨ : ‹ Ɨf́ʉ̌ àbanʉ mà ɨýànʉ mànà. › Ndɨrɔ ̀kǎtɨ : ‹ Àbanà 
nɨ ̌ndɨrɔ ̀ɨýànà nɨ ̌màtɨ ́dhu nʉ̀nɔ ̀alɛ, nákǎ kohò, rɔv̀ɛ.̀ › 5  Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyɨ ̌
nyarɨ ́àtɨna, atdí alɛ rapɛ ́dhu ɔv̀ɔ kpangba àbanà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨýànà tɔ ̀màtɨ,́ 
ndàtɨ : ‹ Dzʉ̀nànʉ nɔńzɨ ma màmbɛǹà nɨ ̌fudú rɨ’́ɨ ̀dhu, nɨ ́ma mùtri wà 
pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ.̀ › 6  Nɨ ́ndɨ alɛ rɨ ̌mbǎ àbanà mà ɨýànà mànà dzʉ̀nà ɔǹzɨ 
ndɨ ̀ndɨ ́dhu-atdyú nà. Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi, nyɨ ̌nyóhò wà Kàgàwà bhà Ɔtɛ 
fʉ̀kʉ́ màndʉ-okú dɔ ̀rɔ.̀ 7 Nyɨ,̌ ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ ́! *Nabì Ìsayà nʉ́ʉnɔ obhó 
dhu nyʉ́ dʉ̀kʉ́, ndàtɨ :
 8 ‹ Kàrɨ ́alɛ náarɨ ́mɨfʉ̌ tsʉ̀ya-kpɔ ̀dɔ ̌tɨ,́ afíya ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨtsɛ nyʉ́ rùdú rɔ.̀
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y 15.9 Ìsa 29.13 

 9 Yà abádhí arɨ ́mʉlɛ ̌nɨ ̌ʉlɛt́á nɨ ́kɔkɔŕɔ ̀nga tɔ.́
Abádhí náarúdhěna ìndrǔ tɔ ̀nɨ ́ìndrǔ tɔ ́ʉyátá y. › »

Ìndrǔ nábhʉ rádʉ̀ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu
(Mrk 7.14-23)

10 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù anzi ihé-yà, ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨr̀ɨ yà 
ma mʉ́nɔna dhu, nyǎdʉ̀ àlʉnà mběyi dʉ̀kʉ ɔ.̀ 11 Ɨǹzɨ ̌nɨ ́alɛ-lí òtsù dhu ndɨ 
ìndrǔ nábhʉ rádʉ̀ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ nábhʉ rádʉ̀ rɔt̀ɨ ̀
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu nɨ ́ndɨ alɛ-li’ɔ ̀rɔ ̀àhʉ dhu. »

12  Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ìndri kà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Nyɨ nyʉ̀nɨ 
tɨ ́wà *Pbàfàrìsáyó-ɔňga nɨẃà ndɨ ̀tɨ,́ wɔ ̀nyɨ nyʉ́nɔna dhu nɨŕɨ ɨ ̀ɨ ́rɔ ̀
dhu ? » 13  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Kɔŕɔ ́itsukpó, yà ɨnzá 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbadu Kàgàwà náazò nɨ ́ka kɔngbɛýa kɔŕɔ ́ɨvɛýa mànà. 
14 Nyʉ̀bhà abádhí. Ndùmùndúmú nɨ ́kɔǩɔ ̀rɨ ́ndùmùndúmú nʉ́nda. Ndɨrɔ,̀ 
atdí ndùmùndúmú náapɛ ́àmbɛ ngǎtsi ndùmùndúmú nʉ́ndà dɔ,̌ nɨ ́abádhí 
rǎdʉ̀ ’àwà ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́ibhu ɔ.̀ »

15 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Áwɛ ̌pɛ ́wɔr̀ɨ ́mbólí-tɨ ̀fǎkà. » 16  Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyʉ́ mà, kàlʉ̌ tɨ ́obhó dʉ̀kʉ átɔ ̀? 17 Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́
nzá dhu kɔŕɔ ́dhu-tsí yà alɛ-lí rótsù, ràrǎdʉ̀ ʉ̀da alɛ ɔ,̀ ndàdʉ̀ àhʉ alɛ ɔ ̀rɔ ̀
ɔtsɔ ́dɔ ̀ka kòwù rɔ ̀? 18  Pbɛt́ʉ̀, alɛ-tsʉ̀ arórìna dhu nɨ ́alɛ-afí ɔ ̀rɔ ̀àhʉ dhu. 
Ndɨrɔ ̀ndɨ dhu nɨ ́ndɨ arádʉ̀ ìndrǔ àbhʉ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ 19 Obhó tɨ,́ 
ìndrǔ-afí ɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ nzɛŕɛ dhu náarúvò nɨ.̌ Ɨ dhu nɨ ́: nzɛŕɛ ɨrɛt̀a, abvo 
òho ka kɨ ́dhu, mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu, màkunì ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu, ogbo ɔǹzɨ 
ka kɨ ́dhu, tɨt̀ɔ ̀nʉ́nɔ ka kɨ ́alɛ t’ɔd́hɨńa dɔ ̌dhu, ndɨrɔ ̀ìndrǔ nɨ ̌ka kɨ ́dhu 
ʉ̀nɔ nzɛŕɛ dhu mànà. 20  Kɔr̀ɨ ́nɨ ́ɨ ìndrǔ àbhʉ rádʉ̀ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́
ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ ka kɨ ́ɨnzá ka kù’o alɛ-ɔtsʉ́ rɔŕɔ ̀dhu, nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ 
ìndrǔ nábhʉ rɔt̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ »

Atdí ɨǹzɨ ̌nɨ ́Mʉ̀yàhudì-àyi rɨ ̌Yěsù ná’u dhu
(Mrk 7.24-30)

21 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù nɨɨ́và ndɨ ̀ʉrɔ ́rɔ,̀ ndàrà Tirò mà, Sìdɔnà mànà tɔ ́pbìrì 
ɔ.̀ 22  Nɨ ́ndɨ pbìrì ɔ ̌arádɨ Kànanà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí tsìbhálɛ nɨɨ́ra àhʉ Yěsù-tɨ’ɔ,̀ 
ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùkǔ, ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ, Dàwudì t’Ídhùnǎ, ábà 
ɨzʉ dùdú ! Nzɛŕɛ-alafí rǎvu atdídɔ ̌ɨvàdú-ngba rɔ.̌ » 23 Pbɛt́ʉ̀ Yěsù adʉ̀ nzá atdí 
dhu mà nádu kà tɔ.̀ Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náandrì Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: 
« Ávi ̌wɔ ̀tsìbhálɛ ràdu ndɨ ̀àlɛ-̌owù ɔ ̌rɔ,̀ ìkǔ nà kà rǔbhi àlɛ-̌owù ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ » 
24 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu ábhàlɨ ̌tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà ívì ma Ìsràyelì tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌bhà-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎkà ùwǔwi ̌tàmà bhěyi ɨ ̀nʉ́lɨ alɛ. » 25 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀tsìbhálɛ 
náadʉ̀ ɨr̀à, ndɔk̀ɔ ̀ndɨ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌Yěsù-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ 
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ɔńzɨ dzʉ̀nàdu ! » 26 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨnzá dhu ɔf̀ɔ ̀nga kidyì 
nzónzo tɔ ́ɔǹyʉ̀, kadʉ̀ òbvùnà ìtsě-nzo tɔ.̀ » 27 Wɔ ̀tsìbhálɛ adʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Wɔ ̀nyɨ nyʉ̀nɔ ̀dhu nɨ ́obhó dhu nyʉ́, Ádrʉ̀ngbǎlɛ.́ Pbɛt́ʉ̀, ìtsě-nzo mà 
náarɨ ́abáya rɨ ̌dhu ɔǹyʉ dɔǹá rɔ ̀mɨzà dɔ ̌rɔ ̀ɨ ̀nàwà ɔǹyʉ̀-ú’ù nɔńyʉ. » 28 Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ìgyò ! Yà tsìbhálɛ,́ pbʉ̀kʉ̀ a’uta rɨ’̌ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎ nyʉ́. Wɔ ̀nyɨ nyòzè dhu nákǎ ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ɨndʉ̀ yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyòzè 
ka dhu bhěyi. » Nɨ,́ wɔ ̀tsìbhálɛ t’ɨv́ànǎ-ngba náadʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́

Yěsù rɨ ̌ábhɔ ̌alɛ nɨǵʉ̌ fɨỳɔ ́andɨ ɔ ̌rɔ ̀dhu
(Mrk 7.31-37)

29 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù nɨɨ́và ndɨ ̀ʉrɔ ́rɔ,̀ ndàrà Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀
kǎdʉ̀ ùpo atdí pbìrì dɔ,̀ ndàdʉ̀ àdɨ obvò. 30 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abhàbhɔ ́alɛ nà ɔỳá ihé 
níiwú ngbɔy̌a ʉ́vɛ kɔŕɔ ́alɛ mà, ndùmùndúmú mà, otsutálɛ mà, ìwi ̌mà, ndɨrɔ ̀
ábhɔ ̌ngʉ̌kpà andɨtálɛ mànà nà ’ìwǔ ʉ̀lɨnà Yěsù-ɔǹzɨ,̌ kà ràdʉ̀ abádhí ɨg̀ʉ. 
31 Nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ihé-yà atdídɔ ̌nyʉ́ ìwi ̌rɔťɛ dhu, ngbɔy̌a ʉ́vɛ alɛ-ngbɔ ̀rʉ̌gʉ 
dhu, otsutálɛ rǔbhi dhu, ndɨrɔ ̀ndùmùndúmú mà rɨ ̌ɨnga àlǎ dhu ɨ ̀àla rɔ.̀ Nɨ ́
abádhí náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀ɨ ̀rɨf̀ʉ Pbàìsràyélí tɔ ́Kàgàwà atdídɔ ̌nyʉ́.

Yěsù rɨ ̌ɨf̀ɔ lʉfʉ̀ alɛ nóngù dhu
(Mrk 8.1-10)

32  Wɔ ̀dhu-dzi dɔ,̌ Yěsù náanzi pbɨǹdà ábhàlɨ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Ma mɨ ́kǎkàrɨ ́alɛ-ɨzʉ ɔǹzɨ atdídɔ.̌ Kɔǹɨ ̌mǎ mòkò ɨb̀hʉku abádhí mànà 
mbàlìmbàlì, ndɨrɔ ̀abádhí rɔňyʉna dhu rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Nɨ ́ma mòzè nzá mabhʉ 
abádhí ròwù ɨnzá dhu nɔǹyʉ̀ rɔŕɔ,̀ akyɛ sàzɨ ̀arana abádhí àbhʉ ràwà 
ɨ ̀otu ɔ ̌nɨ.̌ » 33  Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : « Yàrɨ ́
rʉ̀ngʉ̀ ɔ,̌ àlɛ ̌kówu yà dhu bvʉ̌ tɨ ́ihé-yà nóngù àlɛ ̌kɨ ́nɨ ̌ɔǹyʉ̀ nábà àdhà ? » 
34 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀*mʉ̀gatì nà ìfe ? » Nɨ ́
abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Àrʉ̀bhʉ̀, ndɨrɔ ̀ngúfe ɨb̀hɛ ̀nzo mànà. » 
35 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ ihé-yà návi ròkò obvò.

36  Wɔ̀ dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ kɔ̌kɔ ̀
àrʉ̀bhʉ̀ mʉ̀gatì mà, kɔ̌kɔ̀ ɨb̀hɛ ̀
mànà núgù ndʉ̀lʉ̌ fɔná, ndàdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀
nábhʉ Kàgàwà tɔ.̀ Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ kɔǩɔ ̀
mʉ̀gatì-ɔňga nʉ́kɔ, ndùbho pbɨǹdà 
ábhàlɨ-̌fɔ,́ abádhí ràdʉ̀ ʉ̀ndɔǹà ihé-
yà tɔ.̀ 37 Kɔŕɔ ́alɛ náanyʉ̀ dhu ’ùlè nɨ ̌
àkǎkǎ dhu bvʉ̌. Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌
náadʉ̀ ɔd̀ɔd̀ɨ ̀ɔǹyʉ̀-go-tsʉ̀ núndu, 
rùlè àrʉ̀bhʉ̀ sɛňgɛ ̀ɔ.̌ 38  Dhu nanyʉ̀ 
alɛ-bvʉ nɨ’ɨ ̀ɨf̀ɔ lʉfʉ̀ kpabhálɛ, ɨnzá 
ka kɔz̀ʉ̀ vèbhálɛ mà nzónzo mànà 
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rɔŕɔ.̀ 39 Kɔr̀ɨ ́ihé-yà ndɨ ̀ndàvi ràdu ɨ ̀ɨbha dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ ùpo ibhú ɔ,̀ 
ndàdʉ̀ àrà Màgàdanɨ ̀tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ.̀

Pbàfàrìsáyó mà, *Pbàsàdùkáyó mànà rɨ ̌Yěsù návi ̌rɔǹzɨ ̀wɨwɨ ̀dhu
(Mrk 8.11-13 ; Luk 12.54-56)

16  1 *Pbàfàrìsáyó mà, *Pbàsàdùkáyó mànà náawù ùvò Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Nɨ ́
kà-afí ɨ ̀omvú tɨ ́nɨ,̌ abádhí náavì ka rɨt̀ɛ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨŕà atdí 

ize fɨy̌ɔ.̀ 2  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨnga rǎtɨ rɔ,̀ nyɨ ̌
nyáróngo àtɨǹà : ‹ Igye rɨ ̌nzɨ ̌ɨk̀ɔ,̌ ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ-̀rɔňga nílìlu tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ › 
3  Ndɨrɔ ̀bhɔťsʉngá, nyɨ ̌nyarádʉ̀ àtɨǹà : ‹ Indo igye rǒgye ògye, ɔr̀ʉ̀-akpà-
nyɨ-̀rɔňga nɨt́ɨ ̀ɨt̀ɨ ̀tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ › Nyɨ ̌nyʉ́nɨ dhu nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌nyɨ ̌nyàla 
dhu rɨťɛǹa dhu kɛl̀ɛ,̌ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ ɨr̀à rɨŕà kàsʉmɨ ̀ɔ ̌rɨ ́ndɔǹzɨ dhu nʉ́nɨ. 
4 Indo arɨ ́alɛ nɨ ́nzɛŕɛ alɛ, ndɨrɔ ̀abádhí náarɨ ́nzɨ ̌Kàgàwà ózè dhu ɔǹzɨ. 
Abádhí ózè kɔnzɨ ̀wɨwɨ ̀fɨy̌ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ka kɨ ́nzɨ ̌atdí wɨwɨ ̀mà nɔńzɨ abádhí 
tɔ.̀ Abádhí tɔ ̀ka káviňa dhu nɨ ́*nabì Yɔňà rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀wɨwɨ ̀kɛl̀ɛ.̌ » Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ abádhí nʉ́bhà, ndàdʉ̀ àrà fɨǹdá dhu nɨ.̌

Pbàfàrìsáyó mà, Pbàsàdùkáyó mànà tɔ ́afi
(Mrk 8.14-21)

5 Yěsù mà, pbɨǹdà *ábhàlɨ ̌mànà níitdègu ada rɛr̀ʉ̀-adzè, nɨ ́mʉ̀gatì nídyì 
ɨ ̀ɨ ́dhu náadzò Yěsù bhà ábhàlɨ ̌ɔ ̀nǎ rɔ.̀ 6  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Ɔ̀ɔ ! Nyàndà nga mběyi ! Nyɔd̀ɔ nyɨ ̌Pbàfàrìsáyó mà, Pbàsàdùkáyó mànà 
tɔ ́afi rɔ ̌rɔ.̀ » 7 Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔt̀ɛ ̀nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà 
dɔ ̌: « Ka rɔťɛ wɔ ̀dhu bhěyi ɨnzá àlɛ ̌kìdyì mʉ̀gatì dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ » 8  Nɨ ́Yěsù 
náasʉ̀ abádhí rʉ̌nɔna dhu, ndàdʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌
nyátɨna nzínzìkʉ ɔ,̌ ɨm̀bǎ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀mʉ̀gatì nà dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu ràrɨ ̌ndɨ nɨ ̌? 
Nyɨ ̌nɨ ́ákɛ ̌a’uta nà alɛ ! 9 Kàpɛ ̀tɨ ́obhó dʉ̀kʉ àlʉ̌ ? Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́nzá imbò 
mʉ̀gatì-ɔňga ma mʉkɔ, imbò lʉfʉ̀ alɛ ràdʉ̀ ɔǹyʉ̀nà dhu ɨr̀ɛ ̀? Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀
tɨ ́ɨnzá yà nyɨ ̌nyadʉ̀ òwunà ɔd̀ɔd̀ɨ ̀mʉ̀gatì-go tɔ ́sɛňgɛ-̀bvʉ ? 10 Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀
tɨ ́ɨnzá àrʉ̀bhʉ̀ mʉ̀gatì-ɔňga ma mʉkɔ, ɨf̀ɔ lʉfʉ̀ alɛ rɔǹyʉ̀ dhu ? Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́ɨnzá yà nyɨ ̌nyadʉ̀ òwunà ɔd̀ɔd̀ɨ ̀mʉ̀gatì-go tɔ ̀sɛňgɛ-̀bvʉ ? 11 Ɨńgbà 
dhu bhěyi dhu, ɨnzá nyɨ ̌nyàdʉ̀ dhu ʉ̀nɨ, ɨǹzɨ ̌ràrɨ ̌mʉ̀gatì ma mɔt́ɛ dɔǹá, 
yà ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ matɨ, nyɨ ̌rɔd̀ɔ nyɨ ̌Pbàfàrìsáyó mà, Pbàsàdùkáyó 
mànà tɔ ́afi rɔ ̌rɔ ̀rɔ.̀ » 12  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nádʉ̀ dhu ʉ̀nɨ, Yěsù 
rɔťɛ dɔǹa dhu ràrɨ ̌nzɨ ̌mʉ̀gatì nɔńzɨ ka karɨ ́nɨ ̌afi. Pbɛt́ʉ̀, kà rɔťɛ dɔǹá dhu 
ràrɨ ̌Pbàfàrìsáyó mà Pbàsàdùkáyó mànà náarúdhěna ìndrǔ tɔ ̀dhu.

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌Yěsù nátɨ Krɨśtɔ ̀tɨ ́dhu
(Mrk 8.27-30 ; Luk 9.18-21)

13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù Kàyìsàriyà-Fìlipì 
tɔ ́kɨgɔ-̀bɨdɔ ̌rɨ’́ɨ ̀pbìrì ɔ.̀ Nɨ ́kiv̌ú dhu pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu 
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ìndrǔ nàarʉ́nɔna Ìndrǔ t’ídhùnà dɔ ̌? » 14  Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ 
’àtɨ : « Atdídhená alɛ náarátɨna nyɨ ràrɨ ̌Bàtizò nubhónà Yùwanɨ.̀ Ngʉ̌kpà 
alɛ náarádʉ̀ àtɨǹà nyɨ ràrɨ ̌nabì Ɛl̀ɨyà. Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ-tsí náarádʉ̀ àtɨǹà 
nyɨ ràrɨ ̌nabì Yɛr̀ɛm̀ɨyà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌nyɨ ràrɨ ̌Kàgàwà bhà pbànábí 
nzínzì ɔ ̌atdí nabì. » 15  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Olu nyɨ,̌ 
nyɨ ̌nyarátɨna ma ràrɨ ̌àdhɨ ? » 16  Nɨ ́Sìmonì Pɛt́ɛrʉ̀ náadʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Nyɨ nɨ ́*Krɨśtɔ,̀ ɨǹzɨ ̌arɔv́ɛ ̀Kàgàwà t’ídhùnà. » 17 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù 
adʉ̀ atɨǹà Pɛt́ɛrʉ̀ nɨ ̌: « Nyɨ nyɔǹzɨ ̀wà hirò, Sìmonì, Yùwanɨ ̀t’ídhùnǎ ! Ɨǹzɨ ̌
nɨ ́ìndrǔ ndɨ wɔ ̀dhu nàbhʉ nyʉnɨ. Pbɛt́ʉ̀ ka nàbhʉ nyʉnɨ nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀
arɨ’́ɨ ̀Àbadu Kàgàwà. 18  Nɨ,́ ma mátɨna nyɨ nɨ ̌: Nyɨ nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀, bhalabhala 
tɔ ́odu. Ndɨ bhalabhala tɔ ́odu dɔ ̌nɨ ́ndɨ ma mɔsɨýa pbàkà *Kànɨsà. Ɔvɛ-
bvʉ̀ ka kótsù ɔǹá tsǎtsʉ̀ nɔɔ́nzɨya nzɨ ̌atdí dhu mà ndɨ Kànɨsà rɔ.̌ 19 Ma 
mabhʉ̀ya ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ *kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̀ka kótsù nɨ ̌
fʉ̀ngʉlà fʉnʉ́. Kɔŕɔ ́dhu-tsí yà adzɨ dɔ ̌nyɨ nyʉ̀tsɨ,̀ nóngo ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀nʉ̀tsɨ ̀
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀màtɨ.́ Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí yà adzɨ dɔ ̌nyɨ nyʉ̀nga, nóngo ɨ’̀ɨ ̀ɨwà 
ndɨ ̀nʉ̀nga ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀màtɨ.́ » 20 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ dhu nʉ́ya pbɨǹdà 
ábhàlɨ ̌tɔ ̀ɨǹzɨ ̌dhu nʉnɔ tɨ ́atdí alɛ tɔ ̀màtɨ ́ndɨ ̀ràrɨ ̌Krɨśtɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ,̀ kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ dhu
(Mrk 8.31–9.1 ; Luk 9.22-27)

21 Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ Yěsù apɛ ̀ndɔv̀ɔ ̀dhu kpangba pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀
ndàtɨ, dhu ràkǎ wà ndàrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌*pbàkʉ̀rʉ̌ mà, 
*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, ndɨrɔ ̀Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà 
náabhʉ̀ tɨ ́ndɨ ̀ndàbà àpbɛ ̀abhɔ ányɨ.̀ Abádhí ràrɨ ̌ndàbhʉ̌ kohò ndɨ,̀ 
kadʉ̀ ndɔt̀dʉ̀, ndɨrɔ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ,̌ ndɨ ̀radʉ̀ya ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 
22  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ kìdyì ndàrà nà igi, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔr̀ʉ̀ kà-dɔ,̌ ndàtɨ : 
« Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ Kàgàwà àkǎ ndɔd̀ɔ ̀ngbɔňʉ ! Ɨnzá dhu àkǎ wɔ ̀dhu rɔǹzɨ ̀
ndɨ ̀rʉ̀nʉ́. » 23  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ ndàgɛrɛ, ndàtɨ Pɛt́ɛrʉ̀ nɨ ̌: « Índri ̌nyɨ ɨtsɛ 
tɨdú rɔ ̀pfɔm̀vɔ *Sìtanɨ ̌! Nyɨ nyɨ ́dhu ɔǹzɨ nyitsu ma nzɛŕɛnga ɔ.̀ Obhó 
tɨ,́ nyɨ nyɨ ́nzɨ ̌ɨnga nɨŕɛ ̀Kàgàwà náarɨ ́ɨnga ɨr̀ɛ ̀dhu bhěyi, pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyɨ ́
ɨnga nɨŕɛ ̀ìndrǔ náarɨ ́ɨnga ɨr̀ɛ ̀dhu bhěyi. »

24  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ndɨ alɛ náapɛ ́
ndòzè ndùbhi owùdu ɔ,̌ nɨ ́kàkǎ ndàdzo rɔǹá rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndà’ù ndànɔ ̀
pbɨǹdà *mʉ̀sàlabhà, ndàdʉ̀ ùbhi owùdu ɔ.̌ 25 Pbɨǹdà ípìrɔňga nòzè ndɨg̀ʉ̌ 
alɛ níiwíya ka. Pbɛt́ʉ̀ okúdu dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́pbɨǹdà ípìrɔňga níwi ̌alɛ, náadʉ̀ya 
kàbà àbà tdɨt́dɔ.̌ 26  Ìndrǔ rɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌dhu nóngyè kɔŕɔ,́ pbɨǹdà ípìrɔňga 
ràdʉ̀ àwi ̌dhu tɔ ́ídzìnga nɨ ́àdhu ? Atdí dhu mà tɨ ́ìnè, yà ìndrǔ rǎdʉ̀ 
àbhʉnà pbɨǹdà ípìrɔňga nʉwʉ̀ tɨ ́? 27 Obhó tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà nɨɨ́raya 
Àbanà Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̌pbɨǹdà màlàyíká mànà. 
Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ya ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà núbho ndɨ alɛ bhà kasʉ-bvʉ 
rɔ.̌ 28  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ngʉ̌kpà alɛ kǎkà ɨrɔ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ,̌ 
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nʉ́ʉvɛỳa nzɨ ̌ɨnzá ɨ ̀àla Ìndrǔ t’ídhùnà rɨřà pbɨǹdà idzi tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga 
ɔ ̌dhu rɔŕɔ.̀ »

Yěsù-wɔỳɔ ̌rɨ ̌ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀dhu
(Mrk 9.2-13 ; Luk 9.28-36)

17  1 Azà ɨdhɔ dzidɔ,̌ Yěsù núugu Pɛt́ɛrʉ̀ mà, Yàkɔbhɔ ̀mà, ndɨrɔ ̀
Yàkɔbhɔ ̀t’ádɔǹà Yùwanɨ ̀mànà, ’àdʉ̀ òwu nà lɛǹgɛl̀ɛǹgɛ ̀ádzi ̌

pbìrì-akpà dɔ.̀
2  Nɨ ́Yěsù-wɔỳɔ ̌nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀abádhí-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ.̀ Kà-nyɨ ̀náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀

ndʉ̀mbɨl̀ɨ ̀adyifɔ ̀bhěyi, kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ ràdʉ̀ ɔẁʉ tdyé awáwʉ̀ bhěyi.
3 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Músà mà Ɛl̀ɨyà mànà nʉ́ʉtɔ ɨ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌Yěsù mànà. 

4 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ dhu ɔf̀ɔ ̀nga àlɛ ̌ròkò ɨrɔ.́ Nɨ ́
nyɨ nyòzè ka nɨ,̌ ma mɨ ́ɨb̀hʉ hɛmɛ-̌dzà núpě ɨrɔ,́ atdí nɨ ́pbʉ̀kʉ̀, ngǎtsi nɨ ́
Músà bhà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ́Ɛl̀ɨyà bhà. »

5 Wɔ ̀dhu nʉ́nɔ Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɨnga àwʉ̀ rɨ ́ádrʉ̀ngbǎ àpbù níibvú 
ndɨ,̀ ndàtsì abádhí sɨsɨǹa nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀ndɨ àpbù ɔ ̀rɔ,̀ atdí alɛ-tù náadʉ̀ ndɨr̀ɨ, 
ndàtɨ : « Yàrɨ ́nɨ ́Idhùdu, atdídɔ ̌ma mózè alɛ. Kǎrɨ ́nyɨk̀pɔd́u nɔf̀ɔ ̀dhu 
ɔǹzɨ. Nɨ,́ nyɨr̀ɨ kà-tsʉ̌ dhu. »

6 Yěsù bhà ábhàlɨ ̌níitdègu wɔr̀ɨ ́alɛ-tù nɨŕɨ, nɨ ́ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́atdídɔ ̌abádhí ɔ.̀ 
Abádhí adʉ̀ ’àwà obvò, ɨ ̀rʉ̀pbǎ nyɨỳa adzɨkpa nyʉ́ rɔ.̌ 7 Nɨ ́Yěsù náandrì 
abádhí-tɨ’ɔ,̀ ndàpbàlǎ abádhí-ngbɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨv̀à nyɨ,̌ Ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ 
ɔdɔ ! » 8  Nɨ ́kɔǩɔ ̀ábhàlɨ ̌nɨɨ́và ɨ ̀’àndà nga, ’àdʉ̀ Yěsù kɛl̀ɛ ̌nála atdírɔ.̀

9 Pbìrì dɔ ̀rɔ ̀abádhí rǎwǔ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù adʉ̀ dhu nʉ́ya abádhí 
tɔ ̀ndàtɨ : « Àpɛ ́nyàwɛ yà nyɨ ̌nyàla dhu atdí alɛ tɔ ̀màtɨ,́ ràrà àhʉ Ìndrǔ 
t’ídhùnà rɨ ̌ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu ɔ.̀ » 10 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌
náadʉ̀ dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó náarátɨna 
Ɛl̀ɨyà ràkǎ pɛ ́ndɨr̀à angyi nɨ ̌? » 11 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : 
« Obhó tɨ,́ Ɛl̀ɨyà nákǎ wà ndɨr̀à, kɔŕɔ ́dhu nyɨt̀ɨ ̀ndɨ ̀ndohú tɨ.́ 12  Pbɛt́ʉ̀, 
ma mátɨna Ɛl̀ɨyà nɨŕà wà àhʉ, ɨǹzɨ ̌ìndrǔ ràdʉ̀ Ɛl̀ɨyà tɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀dhu nʉ́nɨ. 
Ndɨrɔ ̀abádhí náadʉ̀ àvu kà-rɔ ̌afíya nózè dhu bhěyi. Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ 
abádhí náavùya Ìndrǔ t’ídhùnà rɔ.̌ » 13  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ 
dhu ʉ̀nɨ, yà Yěsù rǔbhi ɔt̀ɛ rɔ ̌dɔǹá fɨy̌ɔ ̀alɛ ràrɨ ̌Bàtizò nubhónà Yùwanɨ.̀

Yěsù rɨ ̌sɨḿvɔ nà ngbángba nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 9.14-29 ; Luk 9.37-43a)

14 Yěsù mà, pbɨǹdà ɨb̀hʉ ábhàlɨ ̌mànà níitdègu ìwu ùvò ihé-yà rɨ’̌ɨ ̀rɔ,́ 
nɨ ́atdí alɛ níindri Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndɔk̀ɔ ̀ndɨ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌kɔǹzɨ,̌ 15 ndàdʉ̀ àtɨǹà 
kànɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ábà ɨzʉ idhùdu dɔ.̌ Kà rɨ’̌ɨ ̀sɨḿvɔ nà, ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́àndɨ 
atdídɔ.̌ Bìliňganà kǎrɨ ́ndàwà kàzʉ ɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨdha ɔ ̀màtɨ.́ 16  Ma mɨr̀à kà 
nà ndɨńɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌nɨɨ́gʉ́ tɨ,́ nɨ ́abádhí àdʉ̀ nzá kɨg̀ʉ. » 17 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà : « Hàkà ! Nyɨ,̌ ɨm̀bǎ a’uta nà alɛ tɔ ́rʉ̀gànda, ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ alɛ ! Àlɛ ̌
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kokoya nyɨ ̌mànà ìfe kàsʉmɨ ̀tɨ ́? Ndɨrɔ ̀fʉ̀kʉ́ dhu-dzi ma mondúya ràrà 
àhʉ ìfe ɨdhɔ tɨ ́? Nyìwǔ ndɨ ngbángba nà àzú fudu ɔ ̀! » 18  Yěsù adʉ̀ ɔt̀ɛ ɔrʉ́ 
tǔna nyʉ́ nà wɔ ̀ngbángba ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí dɔ,̌ ndɨ nzɛŕɛ-alafí ràdʉ̀ àhʉ 
ndɨ ngbángba ɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́ndɨ ngbángba náadʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́

19 Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ òndri Yěsù-tɨ’ɔ ̀atdírɔ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu 
ìvu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Ádhu ɨnzá mǎ mìpfo wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí nɨ ̌? » 20 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyìpfo nzá ka fʉ̀kʉ́ ákɛ ̌a’uta-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : fʉ̀kʉ́ a’uta nɨ’́ɨǹá gukyè *hàràdalɨ-̀kpɔ ̌náarɨ’́ɨ ̀
dhu bvʉ̀tɨ ́màtɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyambɛǹà àtɨna yàrɨ ́pbìrì nɨ ̌: ‹ Ɨńgbɛ ̀nyɨ ɨrɔ ́rɔ ̀
nyarà ndǎlʉ̀, › nɨ ́ndɨ pbìrì àmbɛǹà àdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀ányɨr̀ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ lɛm̀àkʉ 
nɔńzɨ rɨ ́atdí dhu mà námbɛǹà ɨ’̀ɨ ̀mbǎ. [21 Pbɛt́ʉ̀, wɔr̀ɨ ́nzɛŕɛ-alafí-tɨdɔ ̀
nábhʉ rádʉ̀ ràhʉ dhu nɨ ́ɨtsɔt̀a mà, ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ t’ʉ́tsɨta mànà kɛl̀ɛ.̌ »]

Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ,̀ kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ tdɨt́dɔ ̌dhu
(Mrk 9.30-32 ; Luk 9.43b-45)

22  Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà níitdègu ’òtù atdíkpá Gàlìlayà tɔ ́pbìrì 
ɔ,̀ nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ka kɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà nípfǒ, 
kabhʉ ìndrǔ-fɔ.́ 23  Nɨ ́ɨ alɛ rɨ ̌kòho, kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. Pbɛt́ʉ̀ ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ,̌ 
kǎdʉ̀ya ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ » Nɨ ́wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ɨzʉ náadʉ̀ Yěsù bhà 
ábhàlɨ ̌nʉ́ka atdídɔ.̌

Yěsù mà Pɛt́ɛrʉ̀ nà rɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdza-dɔ tɔ ́pàratà nʉ́fɔ ̌dhu
24 Yěsù mà, pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà níitdègu owu ùvò Kàpɛr̀nàwumù tɔ ́

kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́Kàgàwà bhà ɨdza-dɔ tɔ ́pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́níindri 
Pɛt́ɛrʉ̀-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Fʉ̀kʉ́ màlimò náatɨ ́Kàgàwà bhà 
ɨdza-dɔ tɔ ́pàratà nʉ́fɔ ̌ʉ̀fɔ ̌? » 25 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Ʉ̀fɔ ̌arʉ́fɔňa. » Nɨ ́ɨdza Pɛt́ɛrʉ̀ òtsù rɔ,̀ Yěsù náapɛ ̀ɔtɛ angyi, ndìvǔ dhu 
kà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyɨ nyɨr̀ɛ ̀wɔ ̀dhu dɔ,̌ Sìmoni ̌? Ádhɨ ndɨ yà adzɨ ɔ ̀
ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ ́pàratà nʉ́fɔ rádʉ̀ ? Ndɨrɔ,̀ ádhɨ ndɨ ùdziňa ndɨ ̀ndɨ ́dhu-dɔ 
nátsà rádʉ̀ abádhí tɔ ̀? Tɨ ́abádhí tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́ ? Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ tɨ ́ìwǔ 
tɨ ́ɨẃǔ ndɨ pbìrì ɔ ̌alɛ ? » 26 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ìwǔ tɨ ́íwǔ 
ndɨ pbìrì ɔ ̌alɛ. » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: « Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ɨt̀ɨ ́ka kátɨna, ndɨ pbìrì 
ɔ ̌alɛ nyʉ́ ràrɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ kʉ̀fɔ. 27 Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ nzá àlɛ ̌ràbhʉ abádhí ròtsù 
nzɛŕɛnga ɔ.̀ Nɨ,́ ndɨ dhu bhěyi kà rɨ’̌ɨ ̀rɔ,̀ árà rɛr̀ʉ̀ ɔ,̀ nyadʉ̀ ɨńɛ ̀nóbvù ɨdha 
ɔ.̀ Nɨ ́angyi nyɨ nyíbvùna ɨb̀hɛ-̀li’ɔ ̀nga nyángbɛ,̌ nyadʉ̀ fʉ̀rangà-kpɔ ̌nídyì 
lina ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ fʉ̀rangà nɨ ́ndɨ nyɨ nyádʉ̀ pàratà náfɔ nɨ ̌àlɛ ̌tɔ,̀ ɔýɔ ̌kɔŕɔ.́ »

Ádrʉ̀ngbǎ alɛ nyʉ́ ròsè nɨ ́àdhɨ ?
(Mrk 9.33-37 ; Luk 9.46-48)

18  1 Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù bhà *ábhàlɨ ̌níindri Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ìvu 
kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ *kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ,̌ 
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ádrʉ̀ngbǎ alɛ nyʉ́ ròsè nɨ ́àdhɨ ? » 2  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ atdí ákɛ ̌ngbángba nánzì, 
ndɨl̀ɨ rìdè abádhí-ɔǹzɨ.̌ 3 Kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌
nyapɛ ́nyʉ̌gɛr̀ɛ,̀ nyʉ̌lɨ nyɨ ̌nɨǹɨ ́nzónzo bhěyi, nɨ ́nyɨ ̌nyotsúya nzɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̀akɛkpá màtɨ.́ 4 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, 
ndìfǒ rɨ ́obvò ndɨt̀ɨŕɔ,̀ ndɨl̀ɨ ndɨ ̀yàrɨ ́ngbángba bhěyi alɛ, nɨ’ɨya ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ alɛ. 5 Ndɨrɔ,̀ yà dhu bhěyi 
ngbángba nákɔ ̌rɨ ́okúdu dɔ ̀rɔ ̀alɛ, nɨ ́ɨwà ɨma nàkɔ ɨma nyʉ́ tɨŕɔ ̀alɛ. »

Ìndrǔ àbhʉ̌ ka kɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu-rɔ ̌rɔ ̀dhu àkǎ kɔdɔ ̀alɛ dhu
(Mrk 9.42-48 ; Luk 17.1-2)

6  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Yà ma ná’ù nzónzo nzínzì 
ɔ,̌ atdí ngbángba mà nábhʉ̌ rɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀alɛ, nɨ ́dhu ɔf̀ɔ ̀nga mběyi 
nyʉ́ kosò ádrʉ̀ngbǎ odu-ba ndɨ alɛ-tú, kadʉ̀ ndɨ alɛ nɨd́ɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ 
tɔ ́lùlù ɔ.̀ 7 Àpbɛ ̀nɨ ́ndɨ yàrɨ ́adzɨ tɔ,̀ ìndrǔ àbhʉ̌ kǎrɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀
dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ ìndrǔ rǎdʉ̀ òtsù òtsù nzɛŕɛnga ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ 
nábhʉ̌ rɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀alɛ rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ.̌ 8  Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɔtsʉ́nʉ mà, ndɨrɔ ̀
pfɔňʉ mà náarɨ ́nyabhʉ̌ nyotsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ɔt́dɨ ̀ndɨ ɔtsʉ́nʉ mà 
ndɨ pfɔňʉ mànà, nyadʉ̀ àwànà ɨtsɛ nyʉ́ rʉ̀nʉ́ rɔ.̀ Dhu ɔf̀ɔ ̀nga mběyi nyʉ́, 
nyotsù atdí ɔtsʉ́nʉ nà, ndɨrɔ ̀atdí pfɔňʉ nà dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ɔ,̀ 
ròsè ɔýɔ ̌ɔtsʉ́nʉ mà, ɔýɔ ̌pfɔňʉ mà nɔd́ɔ nyɨ nyɨ ́ɨndʉ̀, kadʉ̀ nyobvù nà ɨǹzɨ ̌
arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀dhu dɔǹǎ. 9 Ndɨrɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨk̀pɔńʉ 
náarɨ ́nyabhʉ̌ nyotsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ɨt́ǎ ka, nyadʉ̀ ɨẁànà nyobvù 
ɨtsɛ rʉ̀nʉ́ rɔ.̀ Dhu ɔf̀ɔ ̀nga mběyi nyʉ́, nyotsù dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga 
ɔ ̀atdí nyɨk̀pɔńʉ nà, ròsè ɔýɔ ̌nyɨk̀pɔńʉ nɔd́ɔ nyɨ nyɨ ́ɨndʉ̀, kadʉ̀ nyobvù 
ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀dhu dɔǹǎ. »

Àwǎwí, ndàdʉ̀ ndàbà tàmà tɔ ́mbólí
(Luk 15.3-7)

10  Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyɔd̀ɔ nyɨ ̌mběyi, ɨǹzɨ ̌nyɔňzɨ ̀
kǎkàrɨ ́nzónzo nzínzì ɔ ̌atdí ngbángba mà gàyà. Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ 
fʉ̌kʉ̀ : ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀abádhí tɔ ́màlàyíká náaróko bìliňganà, ’àmbɛ ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbadu Kàgàwà-nyɨk̀pa nándà dɔ.̌ [11 Obhó tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà 
nɨɨ́ra àwǎwí alɛ nɨǵʉ.]

12  Nɨ,́ ádhu nyɨ ̌nyɨŕɛǹa yà dhu dɔ ̌? Atdí alɛ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀atdí mɨyà tàmà 
nà, atdí ràdʉ̀ àwi ̌abádhí nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́ndɨ alɛ tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ kɔǩɔ ̀àrʉ̀gyètdí 
kumì dɔǹá àrʉ̀gyètdí nà ngʉ̌kpà tàmà nʉ́bhà pbìrì dɔ ̌rányʉ rɔ,́ ndàdʉ̀ 
àrà yà àwǎwiňà tsí nɔḿɛ ̀? 13  Kǎpɛ ́kàbà, nɨ ́ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: kà rǎdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà ndɨ tàmà-okú dɔ ̀rɔ,̀ ròsè yà àrʉ̀gyètdí kumì 
dɔǹá àrʉ̀gyètdí nà ngʉ̌kpà tàmà, yà ɨnzá ùwiňà dɔǹǎ. 14 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi 
tɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ Kàgàwà nózè nzá atdí ngbángba mà rǎwi ̌kǎkàrɨ ́
nzónzo nzínzì ɔ ̌rɔ ̀dhu. »
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Dhu nàfǎ nyɨ nɨ ̌ɔdhɨǹʉ nɔńzɨ ̀nyɨ nyádʉ̀ tɨ ́dhu
15  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ɔdhɨǹʉ náapɛ ́dhu àfǎ nyɨ nɨ,̌ 

nɨ ́dhu àkǎ nyarà kòtù, nyadʉ̀ kàbhà afátá nɔv́ɔ ̀kà tɔ ̀ɔýɔ ̌rɔ ̀nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀
kà mànà rɔŕɔ.̀ Kǎpɛ ́nyɨ nyʉ̀nɔ ̀dhu nɨŕɨ, nɨ ́nyɨ nyɨg̀ʉ̌ wà ndɨ ɔdhɨǹʉ. 
16  Pbɛt́ʉ̀, kǎpɛ ́ndùvǒ ɨǹzɨ ̌ndɨr̀ɨ ̀tsʉ̀nʉ́ dhu, nɨ ́ádʉ̀ nyidyi atdí alɛ mà, 
ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɔýɔ ̌alɛ mà, nyǒwù mànà kà-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɔýɔ,̌ ndɨrɔ ̀ngǎtsi 
nɨ ̌ɨb̀hʉ ngàmbì mà nʉ́nɔ ̀dhu-bvʉ rɔ ̌ka kadʉ̀ tɨ ́ndɨ dhu nɔb́hɔl̀ɔ.̀ 17 Pbɛt́ʉ̀, 
kǎpɛ ́ndùvǒ ɨǹzɨ ̌ndɨr̀ɨ ̀abádhí-tsʉ̌ dhu, nɨ ́ádʉ̀ nyipfo ndɨ dhu Kàgàwà 
ná’ù alɛ tɔ ́mʉ̀tʉ̀ nzínzì ɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kǎpɛ ́ndùvǒ ɨǹzɨ ̌ndɨr̀ɨ ̀ɨ ̀alɛ mà, nɨ ́ádʉ̀ 
nyɔzʉ́ ka ɨnzá Kàgàwà ná’ù alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ádʉ̀ nyɔzʉ́ ka pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́
atdí ndɔmbɛ ̀bhěyi. »

Dhu ʉ̀tsɨ ka kɨ ́dhu mà, dhu ʉ̀ngǎ ka kɨ ́dhu mànà
18  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ 

fʉ̌kʉ̀ : Kɔŕɔ ́dhu-tsí yà adzɨ dɔ ̌nyɨ ̌nyʉ̀tsɨ,̀ nóngo ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀nʉ̀tsɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̀màtɨ.́ Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí yà adzɨ dɔ ̌nyɨ ̌nyʉ̀nga, nóngo ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀nʉ̀nga 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀màtɨ.́ 19 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ tdɨt́dɔ ̌fʉ̌kʉ̀ : nzínzìkʉ ɔ ̌ɔýɔ ̌alɛ 
mà náapɛ ́’ɨr̀ɨ yà adzɨ dɔ,̌ ’ònzì yà ɨ ̀òzè kɔŕɔ ́dhu-tsí, nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀
Àbadu Kàgàwà rǎdʉ̀ ndɨ dhu nábhʉ àbhʉ̌ abádhí tɔ.̀ 20 Obhó tɨ,́ ɔýɔ ̌alɛ mà, 
ngǎtsi nɨ ̌ɨb̀hʉ alɛ mà núndu ɨ ̀ɔvɔd̀u rɔ ̌rɔ,́ nɨ ́ma mɨ’́ɨ ̀ìnè abádhí nzínzì ɔ.̌ »

Dhu àkǎ kʉbà dhu alɛ t’ɔd́hɨǹà tɔ ̀dhu
21 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ náandrì Yěsù-tɨ’ɔ ̀ndàdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌, ndàtɨ : 

« Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mádʉ̀ dhu ʉ̀bà ìfe-gʉ̀na dhu nàfǎ ɔnzɨd̀ú ɔdhɨd̀u tɔ ̀? 
Ma tɨ ́àdʉ̀ dhu ʉ̀bà kà tɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀-gʉ̀na ? » 22  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Ma mɨ ́nzɨ ̌atɨna nyɨ ràrǎdʉ̀ dhu ʉ̀bà kà tɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀-gʉ̀na. Pbɛt́ʉ̀, 
dhu àkǎ nyʉbà dhu kà tɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kumì, àrʉ̀bhʉ̀-ràdɔ-̌gʉ̀na.

23  Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mátɨna, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Kàgàwà bhà idzi rɨĺɨ ndɨ ̀atdí ádrʉ̀ngbǎ kamà yà pbɨǹdà wànzá nà arɨ’́ɨ ̀
pbɨǹdà kasʉtálɛ nazè rùbho ɨ wànzá bhěyi. 24 Nɨ,́ kiťdègu ɨ wànzá nà arɨ’́ɨ ̀
alɛ-ɔvɔ ̀nɔṕɛ ̀ndùnzì, nɨ ́ka kiwú atdí kasʉtálɛ, yà fʉ̀rangà tɔ ́lʉfʉ̀-tsʉ̀ tɔ ́
wànzá nà rɨ’́ɨ ̀nà kà-tɨ’ɔ.̀ 25 Wɔ ̀ndɨ alɛ rɨ ̌ndɨ wànzá núbhǒ nɨ ̌atdí dhu mà 
nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ kà-fɔ.́ Nɨ ́kàbhà ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ dhu ʉ̀ya, ndɨńɨ ̌ka kudzí tɨ ́ndɨ 
alɛ mà, pbɨǹdà tsìbhálɛ mà, pbɨǹdà nzónzo mà, kɔŕɔ ́fɔná arɨ’́ɨ ̀dhu mànà, 
ndɨńɨ ̌ka kubhò tɨ ́ndɨ wànzá nɨ.̌ 26  Nɨ ́wɔ ̀kasʉtálɛ náakɔ ̀ndɨ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌
pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀kà-rɔ ̌ndàtɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ʉ́bà dhu 
idù, nyadʉ̀ nga ɔd̀ɔ ̀akɛ. Ùbhǒ ma mɨ ́wɔ ̀wànzá núbhǒ kɔŕɔ ́ɨndʉ̀. › 27 Nɨ ́
wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ ɨzʉ àbà atdídɔ ̌kà dɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà ɨǹzɨ ̌kà ràrɨ ̌atdí 
dhu mà núbhǒ fɨňdà. Nɨ ́kǎdʉ̀ kʉ̀bhà ràrà. 28  Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀ndɨv̀à ndɨ ̀rɔ,̀ wɔ ̀
kasʉtálɛ náatù yà ɨ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ mànà alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ. Ndɨ alɛ nɨɨ́’ɨ ̀
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mbɛm̀bɛ ̀atdí mɨyà *dɨǹarɨ ̀tɔ ́kàbhà wànzá nà. Nɨ,́ kǎkɔ ̀wɔ ̀alɛ dàna-tsì 
rɔ,̌ ndɨ rìpbǒ dàna-tsì, ɨhɛǹa rɔr̀ɨ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: ‹ Úbhǒ pbàkà wànzá ! › 
29 Nɨ ́wɔ ̀kà t’ɔd́hɨǹà náakɔ ̀ndɨ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌kà-pfɔ ̀rɔ,̌ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀kà-
rɔ,̌ ndàtɨ : ‹ Ʉ́bà dhu idù, nyadʉ̀ nga ɔd̀ɔ ̀akɛ. Ùbhǒ ma mɨ ́pbʉ̀kʉ̀ wànzá 
núbhǒ. › 30 Pbɛt́ʉ̀, wɔr̀ɨ ́alɛ náazè nzá ndɨr̀ɨ ̀kà rʉ̌nɔna dhu. Nɨ,́ kǎdʉ̀ kàbhʉ 
kosò imbi ɔ,̀ kɔd̀ɔ ndɨ ̀ndɨ ́rùbho pbɨǹdà wànzá dhu ɔǹa nǎ.

31 Nɨ,́ yà abádhí arɨ ́kasʉ nɔńzɨ mànà atdíkpá ngʉ̌kpà kà t’ɔd́hɨńa, 
níitdègu wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu nálǎ, nɨ ́ɨzʉ nʉ́ʉka abádhí atdídɔ.̌ Nɨ ́abádhí 
adʉ̀ òwu wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu náwɛ kɔŕɔ ́fɨy̌ɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ tɔ.̀ 32  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ náavì kanzì ndɨ kasʉtálɛ, ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: ‹ Nyɨ nɨ ́nzɛŕɛ 
kasʉtálɛ nyʉ́ ! Nyɨ nyɨt̀sɔ ̀nyɨ rùdú dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma màtɨ ɨǹzɨ ̌nyɨ ràrɨ ̌
atdí dhu mà núbhǒ idù. 33  Nɨ ́nyɨ nyàmbɛǹà àdʉ̀ dhu ʉ̀bà átɔ ̀ɔdhɨǹʉ 
tɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ma mʉ̀bà dhu ɨndʉ̀ dhu bhěyi. › 34  Nɨ ́wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ náakó 
atdídɔ,̌ ndàdʉ̀ wɔ ̀kasʉtálɛ nábhʉ kosò imbi ɔ,̀ kɔd̀ɔ ndɨ ̀ndɨ ́ndɨńɨ ̌kɔŕɔ ́
pbɨǹdà wànzá nubhò tɨ ́dhu ɔǹǎ. »

35 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ndɨ dhu bhěyi tɨ ́nɨ ́ndɨ, ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbadu Kàgàwà rǎdʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀rʉ̀kʉ́, ɨnzá ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà 
nzínzìkʉ ɔ ̌nʉ́bà dhu atdí afína nyʉ́ nà adɔǹà tɔ ̀rɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě kpatsìbhálɛ mà rɨ ̌’ʉ̀bhǎ pbɨǹdà tsìbhálɛ nà dhu dɔ ̌dhu
(Mrk 10.1-12)

19  1 Yěsù níitdègu yà ndɨ ̀ndúbhi ùdhenà rɔ ̌dhu t’údheta nɨt́ɔ, nɨ ́
kɨv̌à ndɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ ndàrà Yùdɛyà tɔ ́pbìrì-alàdɔ, yà 

Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-apkà-adzènǎ rɔ ̀arɨ’́ɨ ̀ɔ.̀ 2  Nɨ ́abhàbhɔ ́alɛ nà ɔỳá ihé náadʉ̀ 
òwu kǒwu ɔ,̌ kà ràdʉ̀ abádhí nzínzì ɔ ̌andɨ nà alɛ nɨǵʉ ányɨ.̀

3  Nɨ ́ngúfe *Pbàfàrìsáyó níiwú Yěsù-tɨ’ɔ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀omvú tɨ ́kà-afí. Nɨ,́ 
abádhí níivú dhu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá návi tɨ ́wà atdí kpatsìbhálɛ 
mà rɔd̀hɔ ̀pbɨǹdà tsìbhálɛ ɨǹgbǎ tɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀afátá-okú dɔ ̀rɔ ̀màtɨ ́? » 4  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́obhó Kàgàwà bhà 
Andítá náarʉ́nɔna kpangba dhu nɔźʉ̀ ? Kǎrátɨna : ‹ Mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà 
náanzɨ ̀kpatsìbhálɛ mà, tsìbhálɛ nà. › 5 Ndɨrɔ ̀kǎrátɨna : ‹ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀
rɔ,̀ kpatsìbhálɛ rǎdʉ̀ àbanà mà, ɨýànà mànà nʉ́bhà, ’àdʉ̀ ’ùngbò pbɨǹdà 
tsìbhálɛ nà. Ndɨrɔ,̀ abádhí ɔýɔ ̌rɔ ̀rǎdʉ̀ òngo atdí alɛ-ngbɔ ̀tɨ.́ › 6  Nɨ ́ndɨ dhu 
bhěyi tɨ,́ abádhí nɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔýɔ ̌alɛ tdɨt́dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ abádhí nóngò wà atdí 
alɛ-ngbɔ ̀tɨ.́ Nɨ ́dhu àkǎ nzá atdí alɛ mà rùtu Kàgàwà úngbò alɛ-ɔňga. »

7 Nɨ ́Pbàfàrìsáyó adʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Olu, ádhu Músà nʉ́ʉyá 
dhu ndàtɨ, dhu ràrǎdʉ̀ àkǎ kandi ̌ʉbhátá tɔ ́bhàrʉwà kabhʉ tsìbhálɛ-fɔ,́ 
ndɨ tsìbhálɛ òdì ka kɨ ́rɔ ̀nɨ ̌ z ? » 8  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Músà náabhʉ̀ nyɨ ̌nyǒngo fʉ̀kʉ́ vèbhálɛ nódì odú afíkʉ náarɔ’́ɔ dhu-okú 
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a 19.19 Uvt 20.12-16 ; Law 19.18 ; Tɔr̀ 5.16-20 

dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ ndɨ dhu nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ wɔ ̀dhu bhěyi. 9 Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : atdí kpatsìbhálɛ náapɛ ́pbɨǹdà tsìbhálɛ nɔd́hɔ, ndàdʉ̀ 
òdìnà, ɨnzá nɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀kɛl̀ɛ ̌nɔǹzɨ ̀ngǎtsi kpatsìbhálɛ nà dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀
rɔ,̀ nɨ ́ngǎtsi tsìbhálɛ ndɨ ̀ndàmbà rɔ,̀ ka nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨwà mʉ̀nyɔǹɨ ̀nɔǹzɨ.̀ »

10 Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Wɔ ̀dhu bhěyi kpatsìbhálɛ 
mà nzínzì ɔ ̌dhu rɨ’̌ɨ ̀tsìbhálɛ mànà rɔ,̀ ìndrǔ rɨ ̌’ʉ̀mbǎ dhu tɔ ́ídzìnga rɨ’̌ɨ ̀
mbǎ. » 11 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨǹzɨ ̌nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ wɔr̀ɨ ́
Ɔtɛ náarɨ ́dɔỳa àlʉ̌, pbɛt́ʉ̀ kǎrɨ ́dɔỳa àlʉ̌ alɛ nɨ ́kǎkà Kàgàwà ábhʉ kà 
ràlʉ̌ dɔỳa alɛ kɛl̀ɛ.̌ 12  Kpabhálɛ-tsʉ̀ àtɔ ̀rádʉ̀ ɨǹzɨ ̌rʉ̀mbǎ vèbhálɛ dhu-tsʉ̀ 
rɨ’̌ɨ ̀ibí. Obhó tɨ,́ atdídhená kpabhálɛ náarɨ ́nzɨ ̌vèbhálɛ ʉ̀mbǎ ʉ̀dhɨ ̌tɨ ́ka 
kʉdhɨ ́ɨ ̀*àmǎ tɨŕɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ngʉ̌kpà kpabhálɛ náarɨ ́nzɨ ̌vèbhálɛ 
nʉ́mbǎ, ɔbɨ nɨ ̌ka ka kʉ́gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’òngò àmǎ tɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà-
tsí náaróko àmǎ bhěyi, ɨǹzɨ ̌’ʉ̀mbǎ vèbhálɛ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ *kamà 
Kàgàwà bhà idzi-okú dɔ ̀rɔ.̀ Yà ma mʉ̀nɔ ̀dhu rɨ ̌dɔǹa àlʉ̌ alɛ nákǎ kà 
ràlʉ̌ dɔǹa ! »

Yěsù rɨ ̌nɨǹɨ ́nzónzo násǒ dhu
(Mrk 10.13-16 ; Luk 18.15-17)

13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ìndrǔ níiwú nɨǹɨ ́nzónzo nà Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌kʉ̌lɨ 
tɨ ́ɔtsʉ́na dɔỳá, ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀dɔỳá. Pbɛt́ʉ̀, Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ òko 
’àmbɛ ɔr̀ʉ̀ dɔ ̌ɨ alɛ dɔ.̌ 14  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyʉ̀bhà 
nzónzo rìwǔ tɨdu ɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nyàtɔ ̀abádhí-tsʉ̀, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàgàwà bhà idzi nɨ ́abádhí bhěyi ɨ ̀nʉ́lɨ alɛ tɔ ́nɨd́hunɨ.̌ » 15  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ ɔtsʉ́na nʉ́lɨ ɨ nzónzo dɔ,̌ ndɨ dhu-dzidɔ,̌ ndàdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà 
ányɨr̀ɔ ̌rɔ.̀

Yěsù mà rɔťɛ atdí ònzìtálɛ nà dhu
(Mrk 10.17-31 ; Luk 18.18-30)

16  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ atdí alɛ nɨɨ́ra Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : 
« Màlimǒ, àdhu ndɨ ídzì dhu tɨ ́ma màkǎ mɔnzɨ,̀ ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́
dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ? » 17 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu 
nyɨ nyɨ ́dhu ìvǔ tsʉ̀dú ídzì dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu dɔ ̌nɨ ̌? Atdí alɛ kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ndɨ ídzì 
alɛ tɨ ́rɨ’́ɨ.̀ Nyɨ nyapɛ ́nyozè nyotsù dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ɔ,̀ nɨ ́dhu 
àkǎ nyɨfʉ Músà bhà Ʉyátá. » 18  Nɨ ́wɔ ̀alɛ adʉ̀ dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ndàtɨ : 
« Ɨńgbǎgà Ʉyátá ɨ ? » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Dhu àkǎ nzá 
nyohò abvo, dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ,̀ dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀ogbo, 
ndɨrɔ ̀dhu àkǎ nzá nyʉnɔ ̀tɨt̀ɔ ̀ɔdhɨǹʉ dɔ.̌ 19 Dhu àkǎ nyɨfʉ àbanʉ mà 
ɨýànʉ mànà, ndɨrɔ ̀dhu àkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyózè nyɨ nyɨ-
tɨŕɔ ̀dhu bhěyi a. »
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20  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́kpatsìbhíngba náadʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ma mɨf́ʉ wà kɔǩɔr̀ɨ ́
Ʉyátá kɔŕɔ,́ nɨ ́ádhu ndɨ àkǎkǎ mɔnzɨ ̀tdɨt́dɔ ̌? » 21 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà 
nɨ ̌: « Nyɨ nyapɛ ́nyozè nyɨ’ɨ ̀àkǎkǎ alɛ tɨ,́ nɨ ́árà, nyadʉ̀ kɔŕɔ ́nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀
nà dhu núdzi, nyadʉ̀ ɨ dhu ɔ ̀rɔ ̀nyɨ nyòngyè fʉ̀rangà nʉ́ndɔ ̀nǎkʉ̀tálɛ tɔ.̀ 
Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ nyɨ nyadʉ̀ya ònzì nábà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
nyádʉ̀ nyɨra, nyadʉ̀ owùdu nʉ́ngʉ. » 22  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀kpatsìbhíngba níitdègu 
wɔ ̀ɔtɛ nɨŕɨ, nɨ ́kǎdʉ̀ àrà ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀atdídɔ ̌ɨzʉ nʉ́ka ndɨ ̀rɔŕɔ,̀ atdídɔ ̌ndɨ ̀
ndónzì nɨd́hunɨ.̌

23  Nɨŕɔ̀ nɨ ́ ndɨ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ònzìtálɛ rǒtsù ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà 
idzi ɔ ̀dhu nɨ ́odú dhu nyʉ́. 24 Ndɨrɔ,̀ 
ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ tdɨt́dɔ ̌: 
*ngàmɨyà rǒtsù, ndʉ̀dà sìndanɨ-̀bhu 
ɔ ̌dhu rɨ’̌ɨ ̀ɨsɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, ònzìtálɛ rǒtsù 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà 
bhà idzi ɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀odú nyʉ́ ròsè. »

25  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́ɔtɛ ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌atdídɔ.̌ Nɨ ́abádhí 
ambɛńà dhu ɔǹgʉ̀ dɔ ̌tsʉ̀yá nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Wɔ ̀dhu bhěyi 
kà rɨ’̌ɨ ̀rɔ,̀ ádhɨ pbá alɛ ndɨ ɔg̀ʉ̀ rádʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ? » 26 Nɨ ́Yěsù andà abádhí, ndàdʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ìndrǔ tɔ ̀ndɨ dhu rɨ ̌nzɨ ̌àkǎ, pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà tɔ ̀kà rɨ ̌
àkǎ àkǎ. »

27 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ ndàtɨ : « Ɨŕɨ, mǎ mʉ́bhà kɔŕɔ ́dhu mǎdʉ̀ 
owùnʉ nʉ́ngʉ, nɨ ́ádhu ndɨ mǎ mabáya ? » 28  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : yà adzɨ dɔ ̌kɔŕɔ ́dhu rɨ ̌’ʉ̀wʉ̌, ’òngò 
ɔwʉ́tána tɨ ́rɔ,̀ Ìndrǔ t’ídhùnà náadɨỳa pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ tɔ ́
tombi dɔ.̌ Ndɨ nɨńganɨ,́ nyɨ,̌ yà owùdu nyɨ ̌nyʉ́ngʉ rɔ,̀ nyɨ ̌nyokoya átɔ ̀atdí 
kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà tombi dɔ,̌ nyǎmbɛ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà Pbàìsràyélí 
tɔ ́rʉ̀gànda-tsʉ̀-ànyǎ nɨt́dɨ ̀dɔ.̌ 29 Ndɨrɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà, yà okúdu 
dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́pbɨǹdà ɨdza, adɔńa, awɛńa, àbanà, ɨýànà, pbɨǹdà inzo, ndɨrɔ ̀
pbɨǹdà ɔnzɨbvʉ mà nʉ́bha, náabáya ɨ dhu atdí mɨyà-gʉ̀na ròsè. Ndɨrɔ,̀ 
kǎdʉ̀ya dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga nábà. 30  Pbɛt́ʉ̀, ábhɔ ̌alɛ yà kòmbí 
arɨ’́ɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́nóongoya olù alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀yà olù alɛ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀kòmbí alɛ 
náadʉ̀ya òngo wɛmbɛrɛ ̀tɨ.́ »

Viňyò tɔ ́ɨnga ɔ ̌kasʉ nanzɨ ̀kasʉtálɛ tɔ ́mbólí

20  1 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà *ábhàlɨ ̌nɨ ́: « Obhó tɨ,́ yàrɨ ́nɨ ́ndɨ 
Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ *kamà Kàgàwà bhà idzi nɔf́ɔ ̀ndɨ ̀nà dhu : 

Atdí ɨdza-àbadhi náahʉ̀ bhɔťsʉngánǎ ɨdza rɔ,̀ ndàmbɛ kasʉtálɛ nɔḿɛ ̀dɔ,̌ 
ndɨńɨ ̌owu tɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ̀pbɨǹdà viňyò tɔ ́ɨnga ɔ.̀ 2  Abádhí nɨɨ́rɨ ɨ ̀ɨ kasʉtálɛ 
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mànà atdí dɨǹarɨ-̀kpɔ ̌dɔ ̌atdíku ɨdhɔ tɔ ́kasʉ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà tɨ.́ Kǎdʉ̀ ɨ alɛ 
nóvì ròwù viňyò tɔ ́pbɨǹdà ɨnga-bvʉ̀.

3  Tdɨt́dɔ,̌ kǎhʉ̀ ɨb̀hʉ adyifɔ-̀sɨsɨ ̀kútsingá nga tɔ ́ɔ,̌ ndàdʉ̀ ngʉ̌kpà alɛ 
nála pbanga-tsidɔ ̌róko ɨm̀bǎ kasʉ́na rɔ.́ 4  Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà ɨ alɛ nɨ ̌: ‹ Nyɨ ̌
mà átɔ,̀ nyòwu nyɔǹzɨ kasʉ viňyò tɔ ́pbàkà ɨnga ɔ,̀ tdʉ̌ ma mádʉ̀ fʉ̀kʉ́ 
mʉ̀kɨm̀bà núbho àkǎkǎ dhu bhěyi. › 5  Nɨ ́ɨ alɛ náadʉ̀ òwu ndɨ viňyò tɔ ́
ɨnga ɔ.̀ Wɔ ̀ɨdza-àbadhi náahʉ̀ tdɨt́dɔ ̌azà adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyíbhengá nga tɔ ́
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀àrʉ̀gyètdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyídɔ ̌nga tɔ ́ɔ,̌ ndàdʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu 
bhěyi tɨ.́ 6  Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ kǎhʉ̀ atdí kumì dɔǹá atdí nà adyifɔ-̀sɨsɨ ̀
pbɨt́sɔǹgǎ nga tɔ ́ɔ,̌ ndàdʉ̀ ngʉ̌kpà alɛ nála pbanga-tsidɔ ̌òkò, ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ɨ ́atdí 
dhu mà nɔńzɨ rɔŕɔ ̀rɔ.́ Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : ‹ Ádhu, rɔp̀ɛ ̀
ndɨ ̀kútsingánǎ rɔ ̀rɨr̀à àhʉ kòmbí, nyɨ ̌nyòkò ɨrɔ ́ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́atdí dhu mà 
nɔńzɨ rɔŕɔ ̀nɨ ̌? ›

7 Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : ‹ Ɨnzá nɨ ́atdí alɛ mà nápɛ ̀miťsǔ 
pbɨǹdà kasʉ ɔ.̀ › Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà ɨ alɛ nɨ ̌: ‹ Olu nyɨ ̌mà átɔ,̀ nyòwu nà nyɔǹzɨ 
kasʉ pbàkà viňyò tɔ ́ɨnga ɔ.̀ › 8  Nɨ ́pbɨt́sɔǹgánǎ, wɔ ̀ɨnga-àbadhi náatɨ 
pbɨǹdà kasʉtálɛ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌: ‹ Únzi kasʉtálɛ, nyadʉ̀ fɨỳɔ ́mʉ̀kɨm̀bà 
núbho. Nyɨ nyɨ ́kɔp̀ɛ ̀yà olù kasʉ nɔp̀ɛ ̀alɛ rɔ ̌rɔ,̀ nyadʉ̀ àrà kʉ̀tsà yà angyi 
kasʉ nɔp̀ɛǹà alɛ rɔ.̌ › 9 Nɨ ́yà atdí kumì dɔǹá atdí nà adyifɔ-̀sɨsɨ ̀pbɨt́sɔǹgǎ 
nga tɔ ́ɔ ̌kasʉ nɔp̀ɛ ̀alɛ níiwú, kadʉ̀ ngǎtsi alɛ bhà atdí dɨǹarɨ ̀nábhʉ ndɨ 
alɛ tɔ.̀ 10 Yà angyi kasʉ nɔp̀ɛǹà alɛ níiwú ùvò átɔ.̀ Abádhí nɨɨ́rɛ ̀nga fɨy̌ɔ ̀
ka kúbhǒna mʉ̀kɨm̀bà ràrǒse òse yà olù kasʉ nɔp̀ɛǹà alɛ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà 
dɔǹǎ. Pbɛt́ʉ̀, abádhí mà átɔ ̀náadʉ̀ atdátdí dɨǹarɨ ̀kɛl̀ɛ ̌nábà. 11 Nɨ ́kàkɔ ̌
ɨ ̀ɨ ́rɔ,̀ kɔǩɔ ̀alɛ náapɛ ̀’àmbɛ ònu dɔ ̌ɨnga-àbadhi nɨ.̌ 12  Abádhí atɨ kà nɨ ̌: 
‹ Kǎkà kasʉtálɛ níwǔ ùvò olù, ’àdʉ̀ kasʉ nɔńzɨ ̀atdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ.́ Nɨ ́
nyɨ nyàdʉ̀ tɨ ́mʉ̀kɨm̀bà núbho abádhí tɔ ̀àdhàdhɨ ̀mǎ mànà, àzèmbè mǎ’ɨ 
nɨ ́ndɨ bìli ̌mǎ mɔǹzɨ ̀kasʉ, adyifɔ ̀ràdʉ̀ mɔb̌ɨ ̀rɔ ̀? › 13  Nɨ ́wɔ ̀alɛ adʉ̀ dhu 
àdu atdí abádhí nzínzì ɔ ̌alɛ tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Pbǎlɛ ́ma mɔǹzɨ ̀nzá nyɨ nzɛŕɛ. 
Nyɨ nyà’ùnà tɨ ́nzá atdí dɨǹarɨ ̀rɔ ̌nyɨ nyɨ ́kasʉ nɔńzɨ atdí ɨdhɔ ɔ ̌dhu ? 
14 Nɨŕɔ,̀ ákɔ ̌ɨndʉ́ mʉ̀kɨm̀bà, nyadʉ̀ àrà ɨndʉ́ dhu nɨ.̌ Ma mòzè mabhʉ ka 
wɔ ̀olù ɨr̀ànà alɛ tɔ ̀àdhàdhɨ ̀ɨndʉ̀ ma màbhʉ ka dhu bvʉ̀ tɨ.́ 15 Ma mádʉ̀ 
pbàkà fʉ̀rangà nʉ́ndɔ ̀ma mòzè ka dhu bhěyi. Tɨ ́nzɨ ̌obhó ? Ndɨrɔ ̀yà ma 
mɔǹzɨ ̀ídzì dhu nyɨ nyàla tɨ ́nzɛŕɛ dhu ma mɔǹzɨ ̀dhu tɨ ́? › »

16  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Yà kòmbí arɨ’́ɨ ̀olù alɛ tɨ ́alɛ nóongoya 
wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ ndɨrɔ ̀yà kòmbí arɨ’́ɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́alɛ náadʉ̀ya òngo olù alɛ tɨ.́ »

Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě nɨ ̌Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ dhu
(Mrk 10.32-34 ; Luk 18.31-34)

17 Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndúpo rɔŕɔ,̀ Yěsù náanzi pbɨǹdà atdí kumì 
dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌igi. Nɨ ́otu ɔ ̌ɨ ̀ówu rɔŕɔ,̀ kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 18  « Kànɨ ̌
àlɛ ̌kúpo Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́ányɨ ̀ka kɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà nípfǒ kabhʉ 
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*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà fɔ.́ 
Abádhí rɨ ̌anya nɔt́dɨ ̀kà-dɔ ̌ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́ka, 19 ’àdʉ̀ kàbhʉ ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí-fɔ.́ Ɨ alɛ rɨ ̌kɔz̀ʉ̀ àkyǎkyɛ ̀alɛ tɨ,́ ’àdʉ̀ kʉ̀vɨ asé nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí 
rɨ ̌kʉ̀tɔ ̌*mʉ̀sàlabhà dɔ,̌ rɔv̀ɛ,̀ kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. Pbɛt́ʉ̀, ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ya 
ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ »

Zɛb̀ɛd̀ayò bhà ɨngba-tsánà rɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga nónzi 
Yěsù-fɔ ́pbɨǹdà ɔýɔ ̌inzo tɔ ̀dhu

(Mrk 10.35-45)
20 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Zɛb̀ɛd̀ayò bhà ɨngba-tsánà mà, pbɨǹdà ɔýɔ ̌inzo mànà 

náandrì Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Nɨ ́ndɨ ɨngba-tsánà náakɔ ̀ndɨ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌Yěsù-ɔǹzɨ,̌ 
ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndonzi tɨ ́dhu kà-fɔ.́ 21 Nɨ ́Yěsù ivú dhu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu 
nyɨ nyòzè ? » Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ ndàtɨ : « Pbʉ̀kʉ̀ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
idzi ɔ,̌ ábhʉ̌ kǎkà pbàkà ɔýɔ ̌inzo ròkò tɨnʉ́, atdí ràdɨ ɨndʉ́ fangà dɔǹǎ rɔ,̀ 
ngǎtsi ràdʉ̀ àdɨ ígù dɔǹǎ rɔ.̀ » 22  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ ̌
nyʉ̀nɨ nzá wɔ ̀nyɨ ̌nyónzina fudú dhu. Nyɨ ̌tɨ ́àdʉ̀ yà ma mɔḿvʉ̀na àpbɛ ̀tɔ ́
kɔṕà-tsʉ̀ nɔḿvʉ̀ ɔm̀vʉ̀ ? » Nɨ ́wɔ ̀ɨngba-tsánà mà náadʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ 
àtɨ : « Ɔ̀mvʉ̀ mǎ mádʉ̀ ɔm̀vʉ̀nà. » 23  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Obhó 
tɨ,́ ɔm̀vʉ̀ nyɨ ̌nyɔmvʉ́ya ma mɔḿvʉ̀na kɔṕà-tsʉ̀. Pbɛt́ʉ̀ ìndrǔ nɨĺɨ ̌ka kɨ ́
ràdɨ idú fangà dɔǹǎ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀idú ígù dɔǹǎ rɔ ̀dhu nɨ ́nzɨ ̌ɔt̀ɛďu. Ɨ ngari nɨ ́
yà Àbadu náabhɔl̀ɔ ̀ka fɨy̌ɔ ̀alɛ tɔ.́ »

24 Wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ atdí kumì ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ àkǒ àkǒ tɨ ́kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌
atdí iya bhà alɛ rɔ.̌ 25  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nánzì tɨna ɔ,̀ ndàdʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà yà ìndrǔ dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ tɨ ́ka kátɨna alɛ 
náarádʉ̀ ɨ alɛ nʉ́lɨ fɨỳɔ ́ɨnɔ tɨ,́ ’àmbɛ avu dɔ ̌rɔỳá dhu. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà 
yà ádrɔd̀rɔ ̌alɛ náarádʉ̀ ɔbɨỳa à’ɛ ìndrǔ dɔ ̌tɨ ́dhu. 26  Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ nzá 
ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi nzínzìkʉ ɔ.̌ Atdí nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ náapɛ ́ndòzè 
ndàdɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ nɨ ́kà rǎdʉ̀ àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀fʉ̀kʉ́ kasʉtálɛ tɨ.́ 27 Ndɨrɔ ̀atdí 
nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ náapɛ ́ndòzè ndàdɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ rǎdʉ̀ àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀
fʉ̀kʉ́ ɨnɔ tɨ.́ 28  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Ìndrǔ t’ídhùnà nɨŕà nzá ndɨńɨ ̌ka 
kɔnzɨ tɨ ́kasʉ fɨňdà. Pbɛt́ʉ̀ kɨřà ndɨńɨ ̌ndɔnzɨ tɨ ́kasʉ ngʉ̌kpà alɛ tɔ,̀ ndàdʉ̀ 
pbɨǹdà ípìrɔňga nábhʉ ábhɔ ̌alɛ nʉwʉ̀ tɨ.́ »

Yěsù rɨ ̌ɔýɔ ̌ndùmùndúmú nɨǵʉ̌ dhu
(Mrk 10.46-52 ; Luk 18.35-43)

29 Yěsù mà rǔvò pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà Yɛr̀ɨkɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀ɔǹà kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ábhɔ ̌
ihé-yà náadʉ̀ òwu Yěsù-owù ɔ.̌ 30 Nɨ ́yà otu-gì dɔ ̌ɨ ̀òkò rɔ ́ɨ’̀ɨ ̀ɔýɔ ̌ndùmùndúmú 
nɨɨ́rɨ Yěsù rʉ̌da dhu. Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ùkǔ, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ, 
Dàwudì-dhú bvʉ̌ alɛ,́ ábà ɨzʉ dɔk̀á ! » 31 Ihé-yà náadʉ̀ òko ’àmbɛ ɔr̀ʉ̀ dɔ ̌abádhí 
dɔ,̌ ’àdʉ̀ abádhí návi rɨǹɛ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kɔǩɔr̀ɨ ́ndùmùndúmú náadʉ̀ ùkǔ ɔrʉ́ tǔya 
nyʉ́ nà tdɨt́dɔ,̌ ’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ Dàwudì t’ídhùnǎ, ábà ɨzʉ dɔk̀á ! » 32 Nɨ ́Yěsù 
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b 21.5 Zàk 9.9 

adʉ̀ ìde, ndànzì abádhí, ndàdʉ̀ dhu ìvu tsʉ̀yá, ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyòzè mɔnzɨ ̀
fʉ̌kʉ̀ ? » 33 Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ábhʉ̌ nyɨk̀pɔḱa ràla 
ɨnga. » 34 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ɨzʉ nábà abádhí dɔ,̌ ndàdʉ̀ abádhí-nyɨk̀pɔ-́ngbɔ ̀nʉ́pbala. 
Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ kɔr̀ɨ ́ɔýɔ ̌alɛ náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àla ɨnga, ’àdʉ̀ òwu Yěsù-owù ɔ.̌

Yěsù rǒtsù Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(Mrk 11.1-11 ; Luk 19.28-40 ; Yùw 12.12-19)

21  1 Ɨḱyɛr̀ɔ ̌Yěsù mà, pbɨǹdà *ábhàlɨ ̌mànà nókò Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̀ɨ ̀owu tɨ ́ùvò rɔŕɔ,̀ nɨ ́abádhí nʉ́ʉtɔ ɨ ̀Bɛt̀ɛf̀agɛ ̀tɨ ́kátɨna pbanga 

ɔ.̀ Ndɨ pbanga nɨɨ́’ɨ ̀*mìzèyìtunì tɨ ́kátɨna itsu náarɨ’́ɨ ̀dɔǹá pbìrì-ɔngɔ ̀rɔ.̌ 
Nɨ ́Yěsù náavì ɔýɔ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌ròwù angyi, 2  ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Nyòwu wɔ ̀angyi rɨ’́ɨ ̀fʉ̌kʉ̀ pbanga ɔ.̀ Nɨ ́ndɨ pbanga ɔ ̀nyɨ ̌nyòtsù rɔŕɔ,̀ 
nyɨ ̌nyɨ ́*kayinǒ-yà nótù òsò ka kòsò rɔ,́ pbɨǹdà ɨngba ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀tɨná. Nɨ,́ 
nyʉ̀nga ka, nyǎdʉ̀ ìwu abádhí nà kɔŕɔ ́tɨdu ɔ.̀ 3  Nɨ ́atdí alɛ mà nʉ́ʉnɔna 
gukyè dhu abádhí dɔ,̌ nɨ ́nyɨ ̌nyadʉ̀na àtɨǹà : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ’̌ɨ ̀abádhí-
atdyú nà. › Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ ka kadʉ̀na abádhí nʉ́bhà nyiw̌ǔ nà. »

4  Wɔr̀ɨ ́dhu náanzɨ ̀ndɨ ̀ndɨńɨ ̌angyí *nabì Zàkàrɨyà nʉ́ʉnɔ dhu náaká 
tɨ.́ Kǎtɨ :
 5 « Nyàtɨ Sàyunì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌tsìbhíngba nɨ ̌:

‹ Ándà ! Kànɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ kamà rɨřà tɨnʉ ɔ ̀!
Kà rɨřà ɨỳɔǹga nyʉ́ ɔ,̌ kayinǒ-yà dɔ ̌ndɨ ̀ndàdɨ rɔŕɔ,̀
kayinǒ-yà bhà ɨngba dɔ ̌ndɨ ̀ndàdɨ rɔŕɔ ̀b. › »

6  Nɨ ́ábhàlɨ ̌náawù, ’àdʉ̀ yà Yěsù àvinà fɨy̌ɔ ̀dhu nɔńzɨ.̀ 7 Abádhí níiwú 
kayinǒ-yà nà pbɨǹdà ɨngba mànà, ’àdʉ̀ rɔỳá ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ núhu dɔỳá, 
Yěsù ràdʉ̀ àdɨ dɔǹá. 8  Ábhɔ ̌ihé-yà núuhu rɔỳá mbɛrʉ̀ otu ɔ.̌ Ngʉ̌kpà alɛ 
náadʉ̀ itsu-dɔk̀á nɔḱɔ,̀ ’àdʉ̀ ùhunà otu ɔ.̌ 9 Nɨ ́yà angyi rówu Yěsù-ɔǹzɨ ̌alɛ 
mà, kǒwù ɔ ̌ríwu alɛ mànà náambɛńà ùkǔ dɔ,̌ ’àtɨ : « Hɔs̀anà ! Ilèta nákǎ 
kabhʉ Dàwudì-dhú bvʉ̌ alɛ tɔ ̀! Kàgàwà nákǎ ndàso Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔvɔ ̀rɔ ̌
rɨŕà alɛ ! Hɔs̀anà ! Ilèta nákǎ kabhʉ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà tɔ ̀! »

10 Nɨ ́Yěsù rǒtsù Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ kɔŕɔ ́alɛ-tsì náava ndɨ,̀ ’àmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌: « Wɔr̀ɨ ́alɛ tɨ ́àdhɨ ? » 11 Nɨ ́ihé-yà noowúnà dhu àdu rɔ ̌abádhí 
tɔ,̀ ’àtɨ : « Nabì Yěsù nɨ ́yà, Nàzàretì-alɛ, Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ.̌ »

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ ̀rɨ ́dhu núdzi ̌alɛ nódì dhu
(Mrk 11.15-19 ; Luk 19.45-48 ; Yùw 2.13-22)

12  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náatsù Kàgàwà bhà-dza ɔ,̀ ndàdʉ̀ ányɨ-̀dzá rɔ ̀rɨ ́
dhu òdzi alɛ mà, ányɨ-̀dzá rɔ ̀rɨ ́dhu ùdzi ̌alɛ mànà dhu nódì kɔŕɔ.́ Kǎdʉ̀ 
fʉ̀rangà-ɔňga nʉ́wʉ̌ rɨ ́alɛ rɨ ̌fʉ̀rangà nʉ́wʉ̌ dɔǹá rɔ ̀mɨzà mà, àmbò núdzi ̌
rɨ ́alɛ nókò dɔỳá tombi mànà dhu nátdi.
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13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà ɨ alɛ nɨ ̌: « Kàgàwà bhà bhǔkù ɔ ̀Andítá 
rǎtɨna : ‹ Pbàkà ɨdza nɨ ́ka kanziya ɨtsɔt̀a-dzà tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyɨ ̌nyàdʉ̀ 
kʉ̀gɛr̀ɛ ̀ròngò ogbotálɛ náarɨ ́’ùru ɔǹá ngari tɨ.́ › »

14  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ndùmùndúmú mà, otsutálɛ mànà níiwú Yěsù-tɨ’ɔ ̀
Kàgàwà bhà ɨdza ɔ,̌ ka ràdʉ̀ ɨ ̀nɨǵʉ. 15 Nɨ ́*pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, 
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà náakó yà Yěsù rɔňzɨna wɨwɨ ̀ɨ ̀àla rɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀nzónzo rǔkǔ Kàgàwà bhà ɨdzá dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ.̀ Ɨ nzónzo ambɛńà àtɨǹà 
dɔ ̌: « Hɔs̀anà ! Ilèta nákǎ kabhʉ Dàwudì dhú-bvʉ̌ alɛ tɔ.̀ » 16  Abádhí adʉ̀ 
dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : « Nyɨ tɨ ́kɔǩɔ ̀nzónzo rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ɨr̀ɨ ? » Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨr̀ɨ ma mɨŕɨna ! Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́nzá Kàgàwà 
bhà bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌dhu nɔźʉ̀ ? Ndɨ Andítá rǎtɨna : ‹ Nyɨ nyábhʉ nzónzo 
mà, ndɨrɔ ̀ɨrɛ-́nzo mànà dhu ràmbɛ nyɨfʉ dɔ.̌ › » 17 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ 
ndɨv̀à pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà tɨ ́
rɔ,̀ ndàdʉ̀ àhʉ kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ndàrà Bɛt̀ànɨyà tɨ ́kátɨna pbanga ɔ.̀ Ányɨ ̀nɨ ́ndɨ 
kǎdʉ̀ àrà ɔd̀hɔ.̀

Yěsù rɨ ̌mùtinì tɨ ́kátɨna itsu nófù dhu
(Mrk 11.12-14,20-25)

18  Tsútsǎ nɨńganɨ ́kútsingánǎ Yěsù riňgo Yèrùsalɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kɨ’̌ɨ ̀àwù nà. 19 Nɨ ́kǎla mùtinì tɨ ́kátɨna atdí itsu otu-gì dɔ,̌ ndàdʉ̀ 
òndri tɨna ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ ndɨ itsu-bɨ ̌kɛl̀ɛ ̌nótù. Nɨ ́kǎdʉ̀ ndɨ itsu nófù ndàtɨ : 
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« Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀indo, atdí itsu-kpɔ ̌mà nákǎ nzá ndɔ’̀ɔ ̀dʉ̀nʉ́ tdɨt́dɔ.̌ » Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌
rɔ ̀tɨ ́wɔ ̀itsu náadʉ̀ òtdyù atdídɔ.̌

20 Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náala wɔ ̀dhu, ɨdhɔ ràdʉ̀ ʉ̀kɔ atdídɔ.̌ Nɨ ́abádhí adʉ̀ 
dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : « Wɔr̀ɨ ́mùtinì nótdyù atdídɔ ̌kòmbómbí tɨ ́ɨǹgbà-
dhu bhěyi ? » 21 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ma mɨ ́obhó dhu 
nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀a’uta nà ɨǹzɨ ̌afíkʉ ràdʉ̀ ùguru, nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌
àdʉ̀ wɔ ̀itsu rɔ ̌ma mɔǹzɨ ̀dhu kɛl̀ɛ ̌nɔńzɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyádʉ̀ àtɨǹà yà pbìrì 
nɨ ̌màtɨ ́: ‹ Ɨńgbɛ ̀nyɨ ʉrɔ ́rɔ,̀ nyadʉ̀ àrà ɨt̀sɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀! › Nɨ ́ndɨ dhu 
rǎdʉ̀ ndɔǹzɨ ̀yà nyɨ ̌nyʉ̀nɔ ̀ka dhu bhěyi tɨ.́ 22  Nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀a’uta nà, nɨ ́
nyɨ ̌nyádʉ̀ fʉ̀kʉ́ ɨtsɔt̀a ɔ ̌nyɨ ̌nyònzì kɔŕɔ ́dhu-tsí nábà àbà. »

Yěsù bhà ádrʉ̀ngbǎnga nɨŕà àdhà rɔ ̀?
(Mrk 11.27-33 ; Luk 20.1-8)

23  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù atsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùdhe 
dhu ìndrǔ tɔ.̀ Nɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí-bvʉ̌ *pbàkʉ̀rʉ̌ 
mànà náandrì Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhɨ nyɨ návi nyongò 
kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́dhu nɔńzɨ ? Ádhɨ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nábhʉ ɨndʉ̀ nyongò ɨ dhu 
nɔńzɨ ̀nɨ ̌? » 24  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ma mɨ ́atdí dhu 
kɛl̀ɛ ̌nívǔ tsʉ̀kʉ́. Nyɨ ̌nyapɛ ́ndɨ dhu nádǔ idù, nɨ ́ma mádʉ̀ ma márɨ ́ɨ dhu 
nɔńzɨ pbɨǹdà ɔbɨ nɨ ̌alɛ nʉ́nɔ ̀fʉ̌kʉ̀. 25 Ádhɨ Yùwanɨ ̀nivi rɨr̀à bàtizò núbho 
ìndrǔ tɔ ̀? Tɨ ́Kàgàwà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌tɨ ́ìndrǔ ? » Pbɛt́ʉ̀ abádhí náadʉ̀ 
’ɔp̀ɛ ̀’ɨr̀ɛ ̀nga nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Àlɛ ̌kapɛ ́dhu àdǔ Kàgàwà ràrɨ ̌
ndɨ ka nivi, nɨ ́kǎdʉ̀na dhu ìvu àlɛ-̌tsʉ̌ ndàtɨ : ‹ Olu, ádhu ɨnzá nyɨ ̌nyadʉ̀ 
Yùwanɨ ̀nʉ́nɔ ̀dhu ná’ù nɨ ̌? › 26  Ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kapɛ ́àtɨna, ìndrǔ ràrɨ ̌ndɨ ka 
nivi, nɨ ́àlɛ ̌kɨ ́ihé-yà-ɔdɔ ̀nɔńzɨ, kɔŕɔ ́alɛ náarɨ ́Yùwanɨ ̀nɔźʉ̀ Kàgàwà bhà 
nabì tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ » 27 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí adʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ ’àtɨ : « Ɨnzá 
mǎ mʉ̀nɨ. » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨma nyʉ́ mà átɔ,̀ ma 
mɨ ́nzɨ ̌ɨ dhu nɔńzɨ ma márɨ ́nɨ ̌ɔbɨ nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀. »

Atdí àba bhà ɔýɔ ̌kpabhínzo tɔ ́mbólí
28  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu 

nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀yà ma máwɛňa mbólí dɔ ̌? Atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ɔýɔ ̌pbɨǹdà kpabhínzo 
nà. Nɨ ́kʉ̌nɔ dhu atdí ɨngba tɔ ̀ndàtɨ : ‹ Pbànɨňgbá, árà nyɔnzɨ kasʉ viňyò 
tɔ ́ɨnga ɔ ̀indo. › 29 Wɔ ̀ɨngba náadʉ̀ dhu àdu àbanà tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Ɨǹzɨ ̌ma 
márà àwólò ! › Pbɛt́ʉ̀ olù nyʉ́, kʉ̌gɛr̀ɛ ̀pbɨǹdà ɨrɛt̀a, ndàdʉ̀ ndɨv̀à, ndàrà 
viňyò tɔ ́ɨnga-bvʉ̀. 30 Tdɨt́dɔ ̌wɔ ̀alɛ nʉ́ʉnɔ àdhàdhɨ ̀dhu kɛl̀ɛ ̌ngǎtsi pbɨǹdà 
ɨngba tɔ.̀ Nɨ ́ndɨ-tsí náadʉ̀ dhu àdu àbanà tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Àrà ma márà àbá. › 
Pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ nzá àrà ndɨ ɨnga-bvʉ̀. » 31 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu pbàkùhánɨ ́tɔ ́
ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà Pbàyàhúdí ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhɨ ndɨ kɔǩɔ ̀
ɔýɔ ̌kpabhínzo nzínzì ɔ,̌ àbanà òzè dhu nanzɨ ̀? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu 
Yěsù tɔ,̀ ’àtɨ : « Yà angyi àbanà àvinà ràrà kasʉ ɔǹzɨ ̀ɨngba. » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
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Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, pàratà t’ʉ́fɔt́á 
tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mà, mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́vèbhálɛ mànà nóowuya ùvò angyi rʉ̀kʉ́ 
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ.̀ 32  Obhó tɨ,́ bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀
nɨɨ́ra bvʉ̀kʉ̀, ndàdʉ̀ obhónánga tɔ ́otu nɨt́ɛ ̀fʉ̌kʉ̀, nɨ ́nyɨ ̌nyadʉ̀ nzá kà 
rʉ̌nɔna dhu ná’ù. Pbɛt́ʉ̀ pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mà, mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́
vèbhálɛ mànà nɨ ́ɨ kà rʉ̌nɔna dhu na’u. Ndɨrɔ ̀wɔ ̀ndɨ dhu mà nyɨ ̌nyàla 
rɔ,̀ nyɨ ̌nyadʉ̀ nzá nyʉ̌gɛr̀ɛ,̀ nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga, nyǎdʉ̀ Yùwanɨ ̀rʉ̌nɔna 
dhu ná’ù. »

Viňyò tɔ ́ɨnga ɔ ̌rɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ɔr̀ɔřʉ̀ kasʉtálɛ tɔ ́mbólí
(Mrk 12.1-12 ; Luk 20.9-19)

33  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbàkùhánɨ ́ tɔ ́ádrɔ̀drɔ ̌alɛ mà 
Pbàyàhúdí ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nɨ ̌: « Nyɨr̀ɨ ngǎtsi mbólí. Atdí alɛ náazò 
pbɨǹdà viňyò tɔ ́ɨnga, ndàdʉ̀ ngbɔňa nákpɔr̀ɔ ̀kɔrɔwà nɨ.̌ Kǎdʉ̀ ndɨ viňyo-
kpɔ ̌náhà ka kóngo ɔǹá ibhu nógyè, ndàdʉ̀ ini nɔśɨ ̀ndɨ ɨnga ɔ ̌ɔdɔt́álɛ tɔ.̀ 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ àbadhi mà náadʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀ndɨ ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ ̀róngo alɛ mànà, 
ndɨńɨ ̌ɨ ̀owu tɨ ́ndɨ ɨnga ɔ ̌ɔ’̀ɔ ̀dhu-ɔňga nʉ́ndɔ ̀rɔ ̌ɨ alɛ mànà. Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
kǎdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà abhi ɔ.̀ 34  Nɨ ́ndɨ viňyò-kpɔ ̌nɔṕɛ ̀ka kɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
kǎvì ngúfe alɛ pbɨǹdà kasʉtálɛ nzínzì ɔ ̌ròwù fɨňdà ka kútù viňyò-kpɔ-̌
tsí nákɔ, ndɨ ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ-fɔ.́ 35 Pbɛt́ʉ̀, kɔr̀ɨ ́alɛ náadʉ̀ kɔǩɔ ̀ùvi ̌
ka kùvi ̌alɛ nʉ́lʉ ʉ̀lʉ̌ tɨ.́ Abádhí náavɨ ̀atdí, ’àdʉ̀ atdí nóhò, ndɨrɔ ̀’àdʉ̀ 
ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě-tsí núbvu odu nɨ.̌ 36  Tdɨt́dɔ ̌wɔ ̀ɨnga-àbadhi náavì ibí ngʉ̌kpà 
kasʉtálɛ, ròsè yà angyi ɨ’́ɨ ̀dɔǹa nǎ. Nɨ ́kɔǩɔ ̀viňyò tɔ ́ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́
alɛ náadʉ̀ ɨ alɛ nɔńzɨ ̀yà angyi ɨ’ɨ ̀alɛ ɨ ̀anzɨ ̀dhu bhěyi tɨ.́ 37 Nɨ ́kà riǩu 
dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ wɔ ̀ɨnga-àbadhi náavì idhùnà nyʉ́ ràrà kɔǩɔ ̀pbɨǹdà ɨnga-kàsʉ̌ 
nɔńzɨ arɨ ́alɛ-tɨ’ɔ.̀ Kǎdʉ̀ ɨnga ɨr̀ɛ ̀afína ɔ ̀ndatɨ : ‹ Ɨf̀ʉ̌ abádhí rɨ ̌idhùdu nyʉ́ 
nɨf́ʉ̌. › 38  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀viňyò tɔ ́ɨnga kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ níitdègu wɔ ̀ɨnga-
àbadhi t’ídhùnà nálǎ, nɨ ́abádhí atɛ ̀nzínzìya ɔ ̌’àtɨ : ‹ Kɔǹɨ,̌ ɨnga-àbadhi tɨ ́
ongoya olù alɛ nyʉ́ nɨ ́wɔ.̀ Kòwu kòho ka, ndɨńɨ ̌ɨnga adʉ̀ tɨ ́àdɨ àlɛ ̌tɔ.̀ › 
39 Nɨ ́abádhí náalʉ́ ɨnga àbadhi t’ídhùnà, ’ìpfo ɨnga ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ òhònà ! »

40  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí 
ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ rɔ,̀ wɔ ̀ɨnga-àbadhi rɨřà àhʉ 
nɨńganɨ,́ kɔňzɨya wɔ ̀viňyò tɔ ́ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ ɨǹgbà dhu bhěyi ? » 
41 Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ ’àtɨ : « Kɔǩyɛya kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ alɛ ɨm̀bǎ 
ɨzʉ́ na, ndàdʉ̀ ndɨ viňyò tɔ ́ɨnga-kàsʉ̌ nábhʉ ngʉ̌kpà alɛ-fɔ.́ Ɨ alɛ nɨ ́ɨ, kà 
tɔ ̀róngo àdʉ̀ òwu yà kà tɔ ̀ɨ ̀ùtù viňyò-kpɔ-̌tsí nábhʉ rɔ,̌ ndɨ viňyò-kpɔ ̌ɨ ̀
ɔp̀ɛ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ »

42  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́obhó 
Kàgàwà bhà bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌dhu ɔz̀ʉ̀ ? Ndɨ Andítá rǎtɨna :

‹ Yà odu-dzà nɔśɨ ̀arɨ ́alɛ náabvù igi odu,
nɨ ́ndɨ adʉ̀ òngo ɨdza-pbɨdɔ ̀nɔd́ɔ rɨ ́ádrʉ̀ngbǎ odu tɨ.́
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Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nɨ ́ndɨ ndɨ dhu nanzɨ,̀
ndɨrɔ ̀ndɨ dhu nɨ ́ɨdhɔ rɨ ̌àlɛ ̌nʉ́kɔ ̌nɨ.̌ ›

43 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ka kakɔỳa Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Kàgàwà bhà idzi fʉkʉ́ rɔ,̀ kadʉ̀ àbhʉnà yà ndɨ idzi-ɔňga nà àkǎ itse nɔd́hɨ ̀
rádʉ̀ alɛ tɔ.̀ 44 [Yà ndɨ òbvù ka kabvù odu dɔ ̌rɨt́sɨ ̀alɛ nɨ ́ɔňga nɨɨ́kɔỳa ndɨ ̀
ɨk̀ɔ ̀tɨ,́ ndɨrɔ ̀ndɨ odu rɨťsɨ ̀dɔǹá alɛ nɨ ́ɔňga kɨňyɨrɨya ɨǹyɨrɨ tɨ.́ »]

45 Nɨ,́ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, *Pbàfàrìsáyó mànà níitdègu kɔǩɔ ̀
Yěsù àwɛ mbólí nɨŕɨ, nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu nɔśʉ̀ ɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ Yěsù rɔťɛ dɔỳá. 
46  Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔm̀ɛ ̀Yěsù nálʉ̌ ɨ’̀ɨ ́ɔǹá otu. Pbɛt́ʉ̀, abádhí náadʉ̀ 
ihé-yà-ɔdɔ ̀nɔńzɨ,̀ kɔŕɔ ́alɛ nʉ́ʉnɨ dhu Yěsù ràrɨ ̌Kàgàwà bhà nabì nɨd́hunɨ.̌

Àdhɨǹgbǎ ka kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́mbólí
(Luk 14.15-24)

22  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náapɛ ̀ndɔv̀ɔ ̀dhu tdɨt́dɔ ̌ihé-yà tɔ ̀mbólí ɔ,̌ 
ndàtɨ : 2  « Kànɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ *kamà Kàgàwà bhà idzi nɔf́ɔ ̀

ndɨ ̀nà dhu : ‹ Atdí ádrʉ̀ngbǎ kamà náahʉ̀ ndɔǹzɨ ̀mʉ̀hɛndʉ̀ idhùnà bhà 
ndrǔ-àyi ka kʉ̀ndà rɔ.̀ 3  Nɨ ́kǔví pbɨǹdà kasʉtálɛ ròwù ndɨ mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀iwú 
tɨ ́ndɨ ̀ndúnzì alɛ návi rìwǔ. Pbɛt́ʉ̀, ɨ alɛ náadʉ̀ nzá ’òzè ’ìwǔ mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ.̀ › 
4 Nɨ ́kǎdʉ̀ ngʉ̌kpà kasʉtálɛ núvi tdɨt́dɔ ̌ròwù, ndàdʉ̀ dhu nʉ́ya fɨy̌ɔ,̀ ndàtɨ : 
‹ Nyàtɨ, yà mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀iwú tɨ ́ma múnzì alɛ nɨ ̌: mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́ɔǹyʉ̀ níye wà, 
pbàkà ìkyì-akpá mà, ivu nà ɨz̀ǎ mànà nɨ ́ka kàzè wà. Kɔŕɔ ́dhu-tsí àkǎ wà, 
nɨ ́nyìwǔ àdhɨǹgbǎ ka kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ.̀ › 5  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀ka kʉ̀nɔ ̀dhu 
náatdú nzá kɔǩɔ ̀ùnzi ka kùnzì alɛ-afí mà. Abádhí adʉ̀ òwu ɨ ̀òzè dhu nyʉ́ 
nɔńzɨ. Atdí alɛ náarà pbɨ ̀ɨnga-bvʉ̀, ngǎtsi alɛ adʉ̀ àrà pbɨǹdà udzítá tɔ ́
dhu-otù ɔ,̌ 6  ngʉ̌kpà alɛ-tsí náadʉ̀ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà kasʉtálɛ nʉ́lʉ, 
ɨ ̀ràvu rɔỳá nzɛŕɛ nyʉ́, ’àdʉ̀ ɔk̀yɛǹà. 7 Nɨ ́wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà náakó atdídɔ.̌ 
Kǎdʉ̀ pbɨǹdà pbànówí nóvì ròwù kɔǩɔ ̀pbɨǹdà kasʉtálɛ nɔk̀yɛ ̀alɛ nɔḱyɛ,̀ 
ndɨrɔ ̀ràdʉ̀ ɨ alɛ tɔ ́kɨgɔ ̀nʉ́bɨ.̀ 8  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà ɔd̀ɔd̀ɨ ̀kasʉtálɛ 
nɨ ̌: ‹ Àdhɨǹgbǎ ka kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́ɔǹyʉ̀ níye wà. Pbɛt́ʉ̀, ndɨ ɔǹyʉ̀ 
nɔnyʉ tɨ ́ma múnzì alɛ nákǎ nzá ’òtsù mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdzà ɔ.̀ 9 Nɨ ́nyòwu otu-
yàgá ɔǹǎ, nyǎdʉ̀ ányɨ ̀nyɨ ̌nyótùna alɛ núnzì kɔŕɔ,́ rìwǔ mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ.̀ › 10 Nɨ ́
kɔǩɔ ̀kasʉtálɛ náawù ádrɔd̀rɔ ̌ngʉdhà ɔ,̀ ɨ ̀rùndu kɔŕɔ ́ányɨ ̀ɨ ̀òtù alɛ, nzɛŕɛ 
dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, ídzìnga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mànà, mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdzà-ɔňga ràlè 
ìndrǔ nɨ.̌ 11 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà náaròtsù mʉ̀hɛndʉ̌-dzà ɔ,̀ ndàhʉ 
kɔǩɔ ̀ka kùnzì alɛ nándà. Nɨ ́kǎla atdí alɛ ɨnzá mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́mbɛrʉ̀ nàfɔ ̌rɔ.́ 
12  Nɨ ́kiv̌ú dhu wɔ ̀alɛ-tsʉ̌ ndàtɨ : ‹ Pbǎlɛ,́ nyɨ nyìtsù ɨǹgbǎ dhu bhěyi àzú-
dza, ɨm̀bǎ nyɨ nyɨ’́ɨ ̀mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́mʉ̀dzarʉ̀ nà rɔŕɔ ̀? › Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀alɛ rǎdǔna 
dhu nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ atdí màtɨ.́ 13  Nɨ ́kamà adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà kasʉtálɛ nɨ ̌: ‹ Nyʉ̀tsɨ 
wɔ ̀alɛ-pfɔ,̀ kɔťsʉ́ mànà, nyǎdʉ̀ kìtdù, nyǒbvù iri ɨńɔ ̀ɔ.̀ Ányɨ ̀nɨ ́ɔdzɨ mà, 
alɛ-kù t’átrita mànà tɔ ́ngari. › » 14 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ihé-yà nɨ ̌: « Ùnzi 
ka kúnzì alɛ rɨ’̌ɨ ̀abhɔ, pbɛt́ʉ̀ òvò ka kóvò alɛ rɨ’̌ɨ ̀ngúfe. »
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Ìndrǔ rɨ ̌dhu ɔǹgʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ pàratà t’ʉ́fɔt́á dɔ ̌dhu
(Mrk 12.13-17 ; Luk 20.20-26)

15 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ *Pbàfàrìsáyó náawù mʉ̀hanʉrà nɔńzɨ,̀ ’àdʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀ɨǹgbǎ 
dhu bhěyi ɨ’̀ɨ ́dhu ìvǔ Yěsù-tsʉ̌, ndɨńɨ ̌ɨ ̀omvú tɨ ́kà-afí nɨ ̌dhu dɔ.̌ 16  Nɨ ́
abádhí adʉ̀ ngúfe fɨy̌ɔ ́*ábhàlɨ ̌mà, Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà alɛ mànà nóvì ròwù àtɨǹà 
Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, mǎ mʉ́nɨ wà dhu nyɨ rarɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ. Nyɨ nyarɨ ́
obhó dhu núdhě Kàgàwà òzè ìndrǔ ròkò tɨ ́dhu dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨ nyarɨ ́nzɨ ̌
ìndrǔ rǎdʉ̀ ɨr̀ɛǹà dhu ɔdɔ ̀nɔńzɨ, ɨǹzɨ ̌nyɨ nyarɨ ́ìndrǔ bhà ádrʉ̀ngbǎnga 
nándà nɨd́hunɨ.̌ 17 Nɨ,́ ádǔ pɛ ́dhu fǎkà yà mǎ mívǔna tsʉ̀nʉ́ dhu dɔ.̌ Àlɛ ̌tɔ ́
Ʉyátá návi tɨ ́àvi ̌àlɛ ̌rʉ̀fɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá dɔ ̌kamà Kàyìsarà bhà pàratà ? »

18  Pbɛt́ʉ̀ Yěsù nʉ́ʉnɨ abádhí rɨřɛǹa nzɛŕɛ dhu angyangyɨ. Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ,́ ádhu nyɨ ̌nyɨ ́afídu númvǔ nɨ ̌? 
19 Nyɨt̀ɛ ̀pɛ ́ndɨ pàratà nʉ́fɔ ̌ka kárɨ ́nɨ ̌fʉ̀rangà-kpɔ ̌mandà. » Nɨ ́abádhí 
adʉ̀ atdí fʉ̀rangà-kpɔ ̌nábhʉ Yěsù-fɔ.́ 20 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌, 
ndàtɨ : « Yà ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀nyɨǹa-wɔỳɔ,̌ kadʉ̀ ɔvɔǹa nándi ɨrɔ ́alɛ nɨ ́àdhɨ ? » 
21 Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : « Ádrɔd̀rɔ ̌kámá dɔ ̌kamà Kàyìsarà. » 
Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyùbho Kàyìsarà bhà dhu-tsí 
Kàyìsarà-fɔ ɔ,̀ nyǎdʉ̀ Kàgàwà bhà dhu-tsí núbho Kàgàwà-fɔ’ɔ.̀ »

22  Wɔ ̀dhu bhěyi Yěsù àdu fɨy̌ɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ɨdhɔ náadʉ̀ abádhí nʉ́kɔ 
atdídɔ.̌ Nɨ ́abádhí náadʉ̀ Yěsù nʉ́bhà, àdʉ̀ òwu fɨỳɔ ́dhu nɨ.̌

*Pbàsàdùkáyó rɨ ̌dhu ɔǹgʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ 
ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu dɔ ̌dhu

(Mrk 12.18-27 ; Luk 20.27-40)
23  Ndɨ nɨńganɨ ́tɨ ́ngúfe Pbàsàdùkáyó níiwú Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Abádhí nɨ ́ɨ 

arátɨna ɨǹzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ rʉngbɛya ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Nɨ ́abádhí níivú dhu Yěsù-
tsʉ̌, ’àtɨ : 24 « Màlimǒ, Músà náatɨ atdí alɛ rapɛ ́tsìbhálɛ námba, ndàdʉ̀ ɔv̀ɛ ̀
ɨnzá ɨ ̀ɔd̀hɨ ̀atdí ngbángba mà rɔŕɔ,̀ nɨ ́dhu ràkǎ ndɨ alɛ t’ádɔǹà rùndu yà 
pbɨǹdà kpatsìbhálɛ ɔv́ɛ ̀tsìbhálɛ-tsʉ̀. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ abádhí rǎdʉ̀ 
nzónzo nɔd́hɨ ̀wɔ ̀àvǎvɛ ̀adɔǹà-ɔvɔ ̀dɔ ̌c. 25  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ fàrábvʉ̌ 
atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀kpabhínzo nà àrʉ̀bhʉ̀. Nɨ ́sengba náambà tsìbhálɛ, ndàdʉ̀ ɔv̀ɛ ̀
ɨnzá ɨ ̀ɔd́hɨ ̀atdí ngbángba mà rɔŕɔ.̀ Kǎdʉ̀ venà nʉ́bhà lunatɨǹǎ adɔǹà-fɔ.́ 
26  Dhu adʉ̀ ndɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́kà-dzidɔ ̌kà t’ádɔǹà rɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨb̀hʉ rɨ ́
kìsě kpatsìbhíngba rɔ ̌màtɨ,́ ràrà àhʉ kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kpabhínzo riǩu 
dhu ɔ.̀ 27 Kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀kpabhínzo nʉ́vɛ dhu lutɨǹǎ, wɔ ̀ndɨ tsìbhálɛ náadʉ̀ 
ɔv̀ɛ ̀átɔ.̀ 28  Nɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀nɨńganɨ,́ wɔr̀ɨ ́tsìbhálɛ nɨ’ɨya 
àdhɨ-ve, kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ alɛ nʉ́ʉmbá ka nɨd́hunɨ ̌? » 29 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyùwi ̌ɨtsɛ nyʉ́ fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a ɔ,̌ ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ 
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Kàgàwà bhà Andítá rʉ̌nɔna dhu mà, ndɨrɔ ̀Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ mà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 30  Obhó tɨ,́ ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀
nɨńganɨ,́ kpabhálɛ mà vèbhálɛ mànà nʉ́ʉmbáya nzɨ ̌ɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀ abádhí 
nóokoya Kàgàwà bhà màlàyíká náaróko ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu bhěyi. 31 Ndɨrɔ,̀ 
yà ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu dɔ,̌ nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́nzá Kàgàwà nʉ́ʉnɔ 
kpangba fʉ̌kʉ̀ dhu nɔźʉ̀ ? Kǎtɨ : 32  ‹ Ɨma nɨ ́Àbràhamʉ̀ bhà Kàgàwà, Ìsakà 
bhà Kàgàwà, ndɨrɔ ̀Yàkɔbhɔ ̀bhà Kàgàwà. › Kàgàwà nɨ ́ípìrɔřɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ ́
Kàgàwà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ tɔ ́Kàgàwà. »

33 Wɔ ̀Yěsù ʉ̀nɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ihé-yà atdídɔ ̌kà rǔdhěna dhu dɔ.̌

Ádrʉ̀ngbǎ Ʉyátá ròsè kɔŕɔ ́Ʉyátá dɔǹǎ
(Mrk 12.28-34 ; Luk 10.25-28)

34  Pbàfàrìsáyó níitdègu Yěsù àdu Pbàsàdùkáyó tɔ ̀dhu nábhʉ abádhí 
rɨǹɛ ̀dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́abádhí náadʉ̀ ’àndu ’ɔt̀ɛ.̀ 35  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí nzínzì ɔ ̌
atdí alɛ, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlimò, náazè ndòmvù Yěsù-afí. Nɨ ́kiv̌ú dhu 
Yěsù-tsʉ̌ ndàtɨ : 36  « Màlimǒ, ádrʉ̀ngbǎ Ʉyátá ròsè kɔŕɔ ́Músà bhà Ʉyátá 
dɔǹǎ nɨ ̌ɨǹgbǎ Ʉyátá ? » 37 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Dhu àkǎ 
nyozè pbʉ̀kʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà kɔŕɔ ́afínʉ mànà, kɔŕɔ ́atdyúnʉ mànà, 
ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́pbʉ̀kʉ̀ ɨrɛt̀a mànà. 38  Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ Ʉyátá 
ròsè kɔŕɔ ́Ʉyátá dɔǹǎ. 39 Ndɨrɔ,̀ yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ɔyɔ rɨ ́kìsě Ʉyátá, yà ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀
angyi rɨ’́ɨ ̀Ʉyátá nà : Dhu àkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ yà ɨnyɨ nyʉ́ nyɨ nyózè nyɨ 
nyɨtɨŕɔ ̀dhu bhěyi. 40  Kɔŕɔ ́Músà bhà Ʉyátá mà, Kàgàwà bhà *pbànábí 
náarúdhěna kɔŕɔ ́dhu mànà nɨṕbɨ ̀ɨ ̀kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌Ʉyátá rɔ.̌ »

Krɨśtɔ ̀nátɨ ́Dàwudì t’ídhùnà ?
(Mrk 12.35-37 ; Luk 20.41-44)

41 Pbàfàrìsáyó nɨɨ́’ɨ ̀ùndǔ ɨ ̀ùndu ɨ ̀rɔ.́ Nɨ ́Yěsù níivú dhu abádhí-tsʉ̌, 
ndàtɨ : 42  « Ádhu *Krɨśtɔ ̀dɔ ̌nyɨ ̌nyárɨ ́ɨr̀ɛǹa ? Ádhɨ t’ídhùnà ndɨ ? » Nɨ ́
abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : « Krɨśtɔ ̀nɨ ́Dàwudì t’ídhùnà. » 43  Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Olu ádhu, Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌ndʉ̀nda rɔ,̀ 
Dàwudì náatɨ ka pbɨǹdà Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́nɨ ̌? Ndɨ Dàwudì atɨ :
 44 ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rǎtɨna pbàkà Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌:

ɨŕà nyadɨ ̀idú fangà dɔǹǎ rɔ,̀
ràrà àhʉ ma mɨ ́pbʉ̀kʉ̀ òmvǔ nábhʉ̌ nyɔbɛ ̀dɔỳa dhu ɔ ̀d. ›

45  Nɨ ́Dàwudì rɨ’̀ɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́rɨ ́Krɨśtɔ ̀nánzi, nɨ ́Krɨśtɔ ̀rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨǹgbǎ 
dhu bhěyi kà t’ídhùnà tɨ ́? »

46  Nɨ ́Pbàfàrìsáyó nzínzì ɔ ̌atdí alɛ mà náadʉ̀ nzá atdí dhu mà nádu 
Yěsù tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ atdí alɛ mà náadʉ̀ nzá ndòmvù ndɔǹgʉ̀ 
dhu Yěsù-tsʉ̌ tdɨt́dɔ.̌
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e 23.5 Ɨ ɨśɔẁʉ̌-nzo ɔ ̀abádhí ʉlɨńà dhu nɨ’ɨ ̀Ʉyátá ka kúndi ̌dɔỳá dhu. 

Yěsù rɨ ̌ìndrǔ-nyɨk̀pɔ ́nítdyǔ Pbàfàrìsáyó mà 
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà rɔ ̌rɔ ̀dhu

(Mrk 12.38-40 ; Luk 11.39-52 ; 20.45-47)

23  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náavɔ ̀dhu ihé-yà mà, pbɨǹdà *ábhàlɨ ̌
mànà tɔ,̀ ndàtɨ : 2  « Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, *Pbàfàrìsáyó 

mànà nɨ ́tɔ ́kasʉ narɨ ́’àwɛ Músà bhà Ʉyátá-tɨ ̀ìndrǔ tɔ.̀ 3  Nɨ ́dhu àkǎ nyɨřɨ ̀
abádhí-tsʉ̌ dhu, nyǎdʉ̀ abádhí àvi fʉ̌kʉ̀ kɔŕɔ ́dhu ɔǹzɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ 
nzá nyɔňzɨ ̀nyɨ ̌abádhí náarɨ ́’ɔǹzɨ dhu bhěyi. Obhó tɨ,́ abádhí náarɨ ́nzɨ ̌
àdʉ̀ yà ɨ ̀údhěna ìndrǔ tɔ ̀dhu nɔńzɨ.̀ 4 Abádhí náarɨ ́ɨ ̀nà’ɛ ànɔ ̀nʉ́tsɨ, ’àdʉ̀ 
ʉ̀gbanà ìndrǔ-ʉdɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ ’òzè ’ʉ̀pbàlǎ ɨ ànɔ-̀ngbɔ ̀ɔtsʉ́ya-dɔ nɨ ̌
màtɨ.́ 5  Abádhí náarɨ ́kɔŕɔ ́fɨỳɔ ́dhu nɔńzɨ ndɨńɨ ̌ìndrǔ náala tɨ.́ Ndɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí náarɨ ́yà nyɨỳa-ndrìnǎ màtɨ,́ ndɨrɔ ̀tsʉyatsʉ̀nǎ màtɨ ́
ɨ ̀arúsǒna ɨśɔẁʉ̌-nzo e nɔb́hɔlɔ rɨ’̀ɨ ̀íhìhǔ. Ndɨrɔ ̀abádhí arádʉ̀ fɨỳɔ ́mbɛrʉ̀-
bɨdɔ ̀rɔ ̌bhɛl̀ɛb̀hɛĺɛ ́nɔńzɨ ̀rɨ’̀ɨ ̀ádzàdzi ̌nyʉ́. 6  Mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ,̌ abádhí arɨ ́’òzè 
’òkò ndàvi ̌rɨ ́ngari ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀unduta-dzà ɔ,̌ abádhí arɨ ́’òzè ’òkò angyinǎ rɔ ̀
rɨ’́ɨ ̀ɨfʉta tɔ ́tombi dɔ.̌ 7 Pbanga-tsidɔ ̌ìndrǔ arɨ ́’ùndǔ ɔỳá ngari ɔ,̌ abádhí 
arádʉ̀ ’òzè katsɛ ̀ɨ ̀ɨfʉta nyʉ́ nà, ’àdʉ̀ ’òzè kanzì ɨ ̀‹ Màlímó › tɨ.́

8  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ nyɨ ̌kambɛ nyǔnzì dɔ ̌‹ Màlímó › tɨ.́ Obhó 
tɨ,́ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀Màlimò nà atdí tɨ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nɨ ́atdí àba bhà alɛ. 9 Ndɨrɔ ̀yà 
adzɨ dɔ,̌ dhu àkǎ nzá nyǎnzì atdí alɛ mà àbakʉ tɨ.́ Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀Àbakʉ 
nà atdí tɨ.́ Ndɨ Àbakʉ nɨ ́Kàgàwà, yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ. 10 Ndɨrɔ ̀dhu àkǎ 
nzá nyǎbhʉ nyɨ ̌kambɛ nyǔnzì dɔ ̌‹ Ìndrǔ ʉ̀nda arɨ ́alɛ › tɨ.́ Obhó tɨ,́ nyʉ̌nda 
arɨ ́nɨ ́atdí alɛ kɛl̀ɛ.̌ Ndɨ alɛ nɨ ́Krɨśtɔ.̀ 11 Nzínzìkʉ ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ 
náadɨỳa fʉ̀kʉ́ kasʉtálɛ tɨ.́ 12  Ndɨd̀zɨ ̌rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀ɔrʉ́ alɛ, nɨ ́Kàgàwà ifoya ìfǒ 
tɨ.́ Ndɨrɔ ̀ndìfǒ rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ, nɨ ́Kàgàwà ɨdzɨýa ɨd̀zɨ ̌tɨ.́ »

Yěsù rɔřʉ̀ ɔyɔyɔ alɛ-ɨdà-dɔ nà ka kɨ’́ɨ ̀dhu dɔ ̌dhu
(Mrk 12.40 ; Luk 11.39-42,47-52 ; 20.47)

13 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, 
Pbàfàrìsáyó mànǎ, nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀! Nyɨ ̌nyárɨ ́ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̀ka kótsù ɔǹá tsǎtsʉ̀ nápbi ̌ìndrǔ rɔ.̌ 
Nyɨ ̌nyarɨ ́nzɨ ̌òtsù ányɨ ̀nyɨ-̌tɨŕɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyarɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ ányɨ ̀ɨ ̀nòzè ’òtsù 
alɛ mà nábhʉ ròtsù ányɨ.̀ 14 [Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, 
Pbàfàrìsáyó mànǎ, nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀! Nyɨ ̌nyárɨ ́abvo-
ayí-fɔ ́dhu nʉ́dhǎ kɔŕɔ,́ nyǎdʉ̀ àmbɛ nyɨťsɔ ̀dɔ ̌ádzàdzi,̌ ndɨńɨ ̌katɨ tɨ ́nyɨ ̌ídzì 
alɛ tɨ.́ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ka kɔtdɨýa anya dʉ̀kʉ́ ròsè ngʉ̌kpà alɛ dɔǹǎ !]

15 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó mànǎ, 
nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀! Nyɨ ̌nyarúbhi kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌yà 
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adzɨ dɔ,̌ ndɨrɔ ̀rɛr̀ʉ̀ dɔǹǎ màtɨ,́ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyabá tɨ ́atdí alɛ mà, nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀
ròngò fʉ̀kʉ́ ábhàlɨ ̌tɨ.́ Ndɨ alɛ nyɨ ̌nyàbà rɔ,̀ nyɨ ̌nyarádʉ̀ kàbhʉ ròngò ɨǹzɨ ̌
arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀ogbeya alɛ tɨ ́ɔyɔ-gʉ̀na ròsè dʉ̀kʉ nǎ.

16 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ yà ndùmùndúmú tɨŕɔ ̀nyɨ ̌nyárɨ ́ìndrǔ nʉ́nda rɔ ̀! Nyɨ ̌
nyarátɨna, atdí alɛ rapɛ ́dhu ɔt̀sɔ *Kàgàwà bhà ɨdza-ɔvɔ ̀rɔ,̌ nɨ ́ndɨ dhu 
rɔňzɨna dhu ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Pbɛt́ʉ̀, ndɨ alɛ rapɛ ́dhu ɔt̀sɔ Kàgàwà bhà ɨdzá dhu 
ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀nɨ ̌ɔrɔ-̀ɔvɔ ̀rɔ,̌ nɨ ́dhu ràrǎdʉ̀ àkǎ ndɨ alɛ rɔǹzɨ ̀wɔ ̀ndɨ ̀ndɔt̀sɔ ̀
dhu okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu. 17 Nyɨ ̌nɨ ́ɨm̀bǎ dɔỳa nà alɛ, ndɨrɔ ̀ndùmùdúmú ! 
Ádhu ndɨ ádrʉ̀ngbǎ dhu nyʉ́ ròsè ? Tɨ ́ɔrɔ,̀ ndɨrɔ ̀tɨ ́Kàgàwà bhà ɨdza, wɔ ̀
ndɨ ɔrɔ ̀nʉ́gɛr̀ɛ ̀ròngò Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ dhu tɨ ́? 18  Nyɨ ̌nyárádʉ̀ àtɨǹà 
átɔ,̀ atdí alɛ rapɛ ́dhu ɔt̀sɔ *màzàbahʉ̀-ɔvɔ ̀rɔ,̌ nɨ ́ndɨ dhu rɔňzɨna dhu ràrɨ’̌ɨ ̀
mbǎ. Pbɛt́ʉ̀, ndɨ alɛ rapɛ ́dhu ɔt̀sɔ ndɨ màzàbahʉ̀ dɔ ̌rɨ’́ɨ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́ka kàbhʉ 
Kàgàwà tɔ ̀dhu-ɔvɔ ̀rɔ,̌ nɨ ́dhu ràrǎdʉ̀ àkǎ ndɨ alɛ rɔǹzɨ ̀wɔ ̀ndɨ ̀ndɔt̀sɔ ̀
dhu okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu. 19 Nyɨ ̌nɨ ́ndùmùndúmú ! Ádhu ndɨ ádrʉ̀ngbǎ dhu 
nyʉ́ ròsè ? Tɨ ́yà Kàgàwà tɔ ̀ka kàbhʉ pɛrɛ ̀? Ndɨrɔ,̀ tɨ ́màzàbahʉ̀, wɔ ̀ndɨ 
pɛrɛ ̀nʉ̀gɛr̀ɛ ̀ròngò Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨl̀ǎ dhu tɨ ́? 20 Atdí alɛ náapɛ ́dhu ɔt̀sɔ 
màzàbahʉ̀-ɔvɔ ̀rɔ,̌ nɨ ́kɔt̀sɔ ̀wà dhu ndɨ màzàbahʉ̀-ɔvɔ ̀rɔ,̌ kɔŕɔ ́dɔǹá rɨ’́ɨ ̀
dhu mànà. 21 Atdí alɛ náapɛ ́dhu ɔt̀sɔ Kàgàwà bhà ɨdza-ɔvɔ ̀rɔ,̌ nɨ ́kɔt̀sɔ ̀
wà dhu ndɨ Kàgàwà bhà ɨdza-ɔvɔ ̀rɔ,̌ ndɨrɔ ̀ányɨ-̀dzá arádɨ Kàgàwà-ɔvɔ ̀
rɔ.̌ 22  Atdí alɛ náapɛ ́dhu ɔt̀sɔ ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔvɔ ̀rɔ,̌ nɨ ́kɔt̀sɔ ̀wà dhu Kàgàwà 
bhà tombi-ɔvɔ ̀rɔ,̌ ndɨrɔ ̀kɔt̀sɔ ̀wà dhu ndɨ tombi dɔ ̌àdɨ Kàgàwà-ɔvɔ ̀rɔ.̌

23  Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó mànǎ, 
nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀! Nyɨ ̌nyárɨ ́ɔǹyʉ̀-dzi nábhʉ̌ arɨ ́
rɔǹgʉ̀ mběyi ɨrɨ-́bɨ-̌tɨdɔ ̀mà, pbabɨ ̌ɔb̀hɔlɔ ka karɨ ́nɨ ̌ɨrɨ-́bɨ-̌tɨdɔ ̀mà, ɔǹyʉ̀ 
àbhʉ̌ arɨ ́ròvù mběyi ɨrɨ-́bɨ-̌tɨdɔ ̀mànà tɔ ́atdínga ɨdrɛ ̀dɔ ̌núbhǒ pɛrɛ ̀tɨ ́
Kàgàwà tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyarádʉ̀ Músà bhà Ʉyátá nzínzì ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌Ʉyátá 
nyʉ́ nʉ́bhà ɨǹzɨ ̌nyɨf̌ʉ. Ɨ Ʉyátá nɨ ́: Obhó dhu nɔńzɨ ka kɨ ́dhu mà, ɨzʉ àbà 
ka kɨ ́ìndrǔ dɔ,̌ kadʉ̀ dhu ʉ̀bà fɨňdà dhu mà, ndɨrɔ ̀dhu ka kɔt̀sɔ ̀okúna 
dɔ ̀rɔ ̀dhu ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu mànà. Kɔǩɔ ̀nɨ ́ɨ àkǎkǎ nyɔňzɨ ̀dhu, ɨnzá nyɨ ̌
nyʉ̀bhà ngʉ̌kpà Ʉyátá nɨf́ʉ̌ nyɨ ̌nyɨ ́dhu rɔŕɔ.̀ 24 Nyɨ,̌ ndùmùndúmú tɨ ́rɔ ̀
nyɨ ̌nyárɨ ́ìndrǔ nʉ́nda rɔ ̀! Nyɨ ̌nyárɨ ́ɔm̀vʉ̀na nyɨ ̌nyɨ ́dhu nʉ́rɔ ̌ʉ̀rɔ ̌tɨ,́ 
akyɛ nyʉngʉnyʉngʉ mà nʉ́ʉdàna ɔǹà nɨ,̌ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyarádʉ̀ *ngàmɨyà 
nyʉ́ nɔt́ɔ ̀ʉ̀kʉ̀ !

25 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó mànǎ, 
nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀! Nyɨ ̌nyárɨ ́kɔṕà mà sǎnɨ ̀mànà-
ngbɔ ̀nú’ǒ, pbɛt́ʉ̀ ɨ kɔṕà mà, ɨ sǎnɨ ̀mànà ɔǹga ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ùlè tɨ ́ɨ ̀ùlè ogbo ɔ ̌
nyɨ ̌nyùwě dhu mà, ìndrǔ-fɔ ́rɔ ̀nyɨ ̌nyʉ̀dhǎ ɔbɨ nɨ ̌dhu mànà nɨ.̌ 26  Ɨnyɨ, 
ndùmùndúmú tɔ ́Mʉ̀fàrìsayǒ, ú’ǒ pɛ ́kɔṕà ɔ ̀nga angyi rɨl̀ǎ, ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ 
kà-ngbɔ ̀rǎdʉ̀ ɨl̀ǎ átɔ.̀

27 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó mànǎ, 
nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀! Nyɨ ̌nyʉ́lɨ nyɨ ̌ùtri ̌ka kùtri rɔẁʉ̀ 
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adzɨ-dɔ bhěyi. Ɨ adzɨ-dɔ rǎdʉ̀ ʉ̀ya atdídɔ ̌iri nǎ rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɔỳà rɔ ̀’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ùle 
tɨ ́ɨ ̀ùle ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ-kpa mà, kɔŕɔ ́ʉ̀mʉ̌mɔ dhu-tɨdɔ ̀mànà nɨ ̌rɔ.́ 28  Nyɨ ̌nyʉ́ 
mà átɔ,̀ nyɨ ̌nyarólo ídzì alɛ bhěyi nyǎndà rɨ ́alɛ-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ afíkʉ 
ɔǹǎ rɔ ̀pbánɨ ́ùlè tɨ ́nyɨ ̌nyùlè ɔyɔyɔ alɛ-ɨdà mà, nzɛŕɛnga mànà nɨ ̌rɔŕɔ.̀ »

29 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá 
tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó mànǎ, nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ dhu-okú dɔ ̀
rɔ ̀! Nyɨ ̌nyárɨ ́ibhu nógye Kàgàwà bhà *pbànábí ka kʉtdʉ́ tɨ ́ɔỳà, nyǎdʉ̀ 
obhónángatálɛ-adzɨ-̀dɔ tɔrɔ ̀nɔńzɨ.̀ 30 Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyarádʉ̀ àtɨǹà : ‹ Mǎ mɨ’ɨǹa 
gukyè yà abhúka nɨɨ́’ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nɨ ́mǎ mɨrɨna nzɨ ̌mǎ abádhí mànà 
mʉ̌fʉ̀ Kàgàwà bhà pbànábí-azù. › 31 Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyà’ù wà 
dhu nyɨ-̌tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌ràrɨ ̌yà Kàgàwà bhà pbànábí nakyɛ ̀alɛ tɔ ́pbàdzʉkʉrʉ. 
32  Nɨŕɔ,̀ nyɔǹzɨ ɨ abhúkʉ náapɛ ̀kasʉ, nyǒwù ʉ̀tsànà !

33  Nyɨ ̌nɨ ́osu ! Atdídɔ ̌arɔŕʉ̀ ámvɔ ̀! Nyɨ ̌nyʉgʉ̀ya ɨǹgbǎ dhu bhěyi anya 
ɨt̀dɨ ̀ka kɨ ́dʉ̀kʉ́ kawà nyɨ ̌yà ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ ɔ ̀dhu 
ɔ ̌rɔ ̀? 34  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mɨ ́Kàgàwà bhà pbànábí mà, 
dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ mà, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà núvi ̌
ròwù bvʉ̀kʉ̀. Nyɨ ̌nyɔkyɛya atdídhená alɛ abádhí nzínzì ɔ,̌ nyǎdʉ̀ ngʉ̌kpà 
nʉ́tɔ *mʉ̀sàlabhà dɔ.̌ Nyɨ ̌nyadʉ̀ya ngʉ̌kpà nɔv́ɨ ̀asé nɨ ̌fʉ̀kʉ́ unduta-
dzà ɔ ̌rɔ,̀ nyǎdʉ̀ àvu rɔỳá kɔŕɔ ́kɨgɔ ̀ɔǹa nǎ. 35  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, ka 
kɨtdɨỳa yà ɨm̀bǎ afátá na ndɨ ̀nʉfʉ azu-ànyǎ kɔŕɔ ́dʉ̀kʉ́, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Àbělì, 
obhónángatálɛ-azù rɔ ̌rɔ,̀ ràrà àhʉ Zàkàrɨyà, Bèrèkiyà t’ídhùnà-azù ɔ.̀ Ndɨ 
Zàkàrɨyà nyɨ ̌nyahò màzàbahʉ̀ mà yà ‹ atdídɔ ̌ɨĺǎ ngari › tɨ ́kátɨna kàluga 
mànà nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ 36  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : Kàgàwà nɨɨ́tdɨỳa kɔŕɔ ́
kɔr̀ɨ ́alɛ-azù-ànyǎ kǎkà indo arɨ’́ɨ ̀alɛ dɔ ̌! »

Yěsù rɨ ̌dhu òzu Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀dɔ ̌dhu
(Luk 13.34-35)

37 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù apɛ ̀ɔtɛ ndàtɨ : « Yèrùsàlɛmǎ, Yèrùsàlɛmǎ, Kàgàwà 
bhà pbànábí nɔḱyɛ nyɨ nyarɨ,́ nyǎdʉ̀ Kàgàwà òvì tɨnʉ ɔ ̀alɛ núbvu odu nɨ ̌
rɔ,̀ ma mómvù mandu ʉ̀nʉ́ aróko alɛ-tsʉ̀ ìfe-gʉ̀na, àdhàdhɨ ̀à’ʉ̌-yà-ba náarɨ ́
pbɨǹdà inzo nándǔ pékéléna-tsì dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyádʉ̀ nzá ndɨ dhu 
nózè ! 38  Nɨŕɔ,̀ kànɨ ̌Kàgàwà rɨ ̌pɛ ́yà ʉ̀nʉ́ arɨ’́ɨ ̀pbɨǹdà ɨdza nʉ́bha ròngò 
rʉ̀ngʉ̀ tɨ.́ 39 Ma mɨ ́dhu ʉ̀nɔ fʉ̌kʉ̀ : Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kombí nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌malǎ tdɨt́dɔ,̌ 
ràrà àhʉ nyɨ ̌nyowuya àtɨǹà ɨma nɨ ̌: ‹ Kàgàwà àkǎ ndàso Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔvɔ ̀
rɔ ̌rɨŕà alɛ › dhu ɔ ̀! »

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdza ka kugoloya dhu nɔv́ɔ dhu
(Mrk 13.1-2 ; Luk 21.5-6)

24  1 Yěsù àhʉ Kàgàwà bhà ɨdza rɔ ̀ndàmbɛ àrà dɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
kàbhà *ábhàlɨ ̌náandrì kà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ Kàgàwà bhà ɨdza ka kɔśɨ ̀tɨ ́

dhu nɨt́ɛ ̀kà tɔ.̀ 2  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyàla tɨ ́wà 
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kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu ? Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ngǎtsi nɨńganɨ ́atdí odu mà 
nɔɔ́dɨýa nzɨ ̌ngǎtsi odu dɔ ̌yà ɨrɔ ́ka kɔr̀ʉ̀ odu nzínzì ɔ,̌ ɨnzá ka kùgolo 
ndɨ ̀rɔŕɔ.̀ »

Yěsù rɔťɛ tdʉ̌ ndɨ ̀ndingo ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɔ ̀ìndrǔ abáya àpbɛ ̀dɔ ̌dhu
(Mrk 13.3-13 ; Luk 21.7-19)

3  Yěsù àdɨ *Mìzèyìtunì tɨ ́kátɨna itsu náarɨ’́ɨ ̀dɔǹá pbìrì dɔ ̌rɔŕɔ,̀ kàbhà 
ábhàlɨ ̌náawù ɔỳá kà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ʉ́nɔ pɛ ́wɔ ̀dhu 
nɔɔ́nzɨya ndɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀fǎkà. Ndɨrɔ,̀ ádhu ndɨ nyɨ nyíngo ɔǹá, ndɨrɔ ̀
kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀nɨtɛỳa fǎkà ? »

4  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyàndà nga mběyi, ndɨrɔ ̀
àpɛ ́nyǎbhʉ̀ atdí alɛ mà rʉ̀trǎ nyɨ.̌ 5  Ábhɔ ̌alɛ nóowuya ìwu rɔ ̌ɔvɔd̀u rɔ,̌ 
’àdʉ̀ àtɨǹà : ‹ Ɨma nɨ ́*Krɨśtɔ.̀ › Ndɨrɔ ̀abádhí nʉ́ʉtráya ábhɔ ̌alɛ nyʉ́. 6  Nyɨ ̌
nyɨrɨya ɨla-ɔỳɨ ̌mà, ’ɔǹzɨ rɨ ́ila-gìrìti ̌mànà. Pbɛt́ʉ̀, àpɛ ́nyǎbhʉ̀ya ɔdɔ rɨs̀ɨ ̌
ʉ̀kʉ̀. Obhó tɨ,́ dhu àkǎ wà kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu rɔǹzɨ ̀ɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, wɔr̀ɨ ́nɨ’ɨya nzɨ ̌
yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu. 7 Atdídhená alɛ-tɨdɔ ̀nóowuya ’ùgyè 
rɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ-tɨdɔ ̀mànà. Ndɨrɔ ̀atdí ádrʉ̀ngbǎ *kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ mà, 
nóowuya ’ùgyè rɔ ̌ngǎtsi ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ mànà. Àgǎyì mà 
mùtìtì mànà nɨɨ́’ɨya dhèdhèrɔ ̀ngari ɔǹǎ. 8  Kɔŕɔ ́ndɨ àpbɛ ̀nɨɨ́’ɨya àdhàdhɨ ̀
yà ari ɔp̀ɛ ̀ndàkà ndɨ ̀ɔǹá tsìbhálɛ náarábàna àpbɛ ̀bhěyi.

9 Kɔǩɔ ̀dhu rɨ ̌’ɔǹzɨ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ìndrǔ nóowuya nyip̌fo rɔ ̌ndɨńɨ ̌ka kavù 
tɨ ́rʉ̀kʉ́, kadʉ̀ nyɔǩyɛ.̀ Kɔŕɔ ́alɛ yà ɨnzá Kàgàwà nʉ́nɨ nɔɔ́ndrɔýa nyɨ ̌okúdu dɔ ̀
rɔ.̀ 10 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nʉ́ʉbhàya fɨỳɔ ́a’uta. Abádhí nɔɔ́ndrɔýa 
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ɨ ̀nzínzìya ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nzínzìya ɔ,̌ abádhí nóowuya ɨ ̀nípfo rɔ,̌ ’ùbho ɨ ̀òmvǔ-fɔ.́ 
11 Tɨt̀ɔ ̀tɔ ́ábhɔ ̌*pbànábí nʉ́ʉnyàya ɨ,̀ ’àdʉ̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nʉ́tra. 12  Nzɛŕɛnga 
nɔɔ́trɔya yà adzɨ dɔ,̌ ràdʉ̀ ábhɔ ̌alɛ tɔ ́àzè nábhʉ ràzo. 13 Pbɛt́ʉ̀, kɔǩɔ ̀dhu-dzi 
òndù rɨ ́kɔŕɔ,́ ràrà àhʉ kɔŕɔ ́dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀dhu ɔ ̀alɛ nɨ ́ndɨ ɔg̀ʉ̀ ɔgʉ́ya.

14  Ka kʉnɔya pɛ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi tɔ ́Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ angyi kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ,̌ ndɨńɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ adʉ̀ tɨ ́ɨr̀ɨǹà. Ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ yà 
adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ náadʉ̀ya ndɔd̀ɨ.̀ »

Yěsù rɔťɛ ɔdɔǹa rɔ’̌ɔ ìndrǔ-tsè ɔt̀dɨ ̀rɨ ́dhu dɔ ̌dhu
(Mrk 13.14-23 ; Luk 21.20-24)

15 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyalaya yà 
Kàgàwà bhà nabì Dànyɛlɛ ̀nʉ́ʉnɔ ‹ ɔdɔǹa rɔ’̌ɔ atdídɔ ̌ɔǹdrɔ ̀ka kɔńdrɔ ̀atdídɔ ̌
alɛ › tɨ ́ka kátɨna alɛ, Kàgàwà bhà ɨdzá ɨl̀ɨľǎ ngari ɔ ̀ìdè rɔ.́ Yàrɨ ́dhu ɔz̀ʉ̀ rɨ ́alɛ 
nákǎ ndàlʉ̌ ka mběyi dɔǹa ɔ ̀! 16 Nɨ ́ndɨ nɨńganɨ,́ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ɨ ̀nòtù alɛ 
náakáya òtsè pbìrì-akpá dɔ.̀ 17 Pbɨ ̀ɨdza dɔ ̀ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀okota tɔ ̀ngari ɔ ̀ndɨ ̀
nòtù alɛ, náakáya nzɨ ̌ndìfò, ndɨr̀à pbɨ ̀ɨdzá dhu nʉ́mbà ndɔk̀ʉ̀ nà. 18 Ndɨrɔ,̀ 
ɨnga-bvʉ̀ ndɨ ̀nòtù alɛ náakáya nzɨ ̌ndòngò ɨbha, ndàrà rɔǹá ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ 
nídyì. 19 Ndɨ nɨńganɨ,́ ɔỳa nà rɨ’́ɨ ̀vèbhálɛ mà, ɨba nóndo rɨ ́nzónzo rɨ’̌ɨ ̀fɔyá 
vèbhálɛ mànà nɨɨ́’ɨya ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀ɔ ̌! 20 Nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌Kàgàwà rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌
nyángɨlɨ dhu nɨɨ́’ɨya tɨ ́yà igye àmɔ ̌ɔǹá ádrʉ̀ngbǎ gìrì nà kàsʉmɨ ̀mà, ndɨrɔ ̀
sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀mànà ɔ.̌ 21 Ndɨ nɨńganɨ,́ ìndrǔ náabáya àpbɛ ̀abhɔ nyʉ́, ròsè kɔŕɔ ́
yà ɨ ̀abà yà Kàgàwà náanzɨǹa yà adzɨ rɔ ̀rɨr̀à àhʉ indo àpbɛ ̀dɔǹǎ. Ndɨrɔ ̀ndɨ 
àpbɛ-̀tɨdɔ ̀nɨɨ́’ɨya mbǎ tdɨt́dɔ ̌akɛkpá màtɨ.́ 22  Ɨǹzɨ ̌Kàgàwà núungòna gukyè 
wɔr̀ɨ ́ɨdhɔ-ɔňga, nɨ ́atdí alɛ mà náagʉ̀na nzɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ kǔngò ndɨ ɨdhɔ-ɔňga 
ròngò ídǒ yà fɨňdà oko tɨ ́ndɨ ̀ndavò alɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀

23  Atdí alɛ mà náatɨya gukyè nyɨ ̌nɨ ̌: ‹ Nyàndà ! Kànɨ ̌Krɨśtɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɨrɔ ́! › 
ndɨrɔ ̀ndàtɨ : ‹ Ndǎnɨ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀ndɔrɔ ́! ›, nɨ ́àpɛ ́nyǎ’uya ka. 24 Tɨt̀ɔ ̀tɔ ́Krɨśtɔ ̀mà, 
tɨt̀ɔ ̀tɔ ́pbànábí mànà nʉ́ʉnyàya ɨ,̀ ’àmbɛ ádrɔd̀rɔ ̌wɨwɨ ̀mà, ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ 
angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mànà dhu ɔǹzɨ ̀dɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉtrá tɨ ́fɨňdà Kàgàwà 
avò alɛ mà, àkǎkǎ fɨy̌ɔ ̀nɨ.̌ 25 Kɔǹɨ,̌ ma mɔv̀ɔ ̀wà ndɨ dhu angyangyɨ fʉ̌kʉ̀ !

26  Ìndrǔ owuya gukyè àtɨǹà rɔ ̌nyɨ ̌nɨ ̌: ‹ Nyàndà, ndǎnɨ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀rʉ̀ngʉ̀ 
ɔ,̀ › nɨ ́àpɛ ́nyǒwuya òwu rɔ ̌ányɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ ìndrǔ owuya gukyè àtɨǹà rɔ ̌: 
‹ Kànɨ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀kàluga ɔ,̌ › nɨ ́àpɛ ́nyǎ’uya ɨ alɛ rʉ̌nɔna dhu. 27 Obhó tɨ,́ Ìndrǔ 
t’ídhùnà rɨřà dhu nɨɨ́lɨya ndɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɔvɔ náarámbɨlɨ ɔr̀ʉ̀-akpà rɔ,̌ ndɨt̀ɔ ̀
ndɨ ̀adyifɔ ̀náarɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ,̀ ndʉ̀dà adyifɔ ̀náarótsù ɨnǎ rɔ ̀dhu bhěyi. 
28  Abvo rɨ’̌ɨ ̀rɔńga nɨ ́ndɨ pbàsɛg̀ɛ ̀núunduya ɨ ̀ɔỳá. »

Ìndrǔ t’ídhùnà riňgo dhu
(Mrk 13.24-27 ; Luk 21.25-28)

29 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Wɔr̀ɨ ́ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀dzidɔ ̌tɨ ́adyifɔ ̀
nʉ́ʉtɨỳa, àbi ̌ràdʉ̀ ɨnga t’áwʉ̀ta nʉ́bhà. Alalɨ náawáya ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌
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rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu-tsí níivìya. 30  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
ka kalaya Ìndrǔ t’ídhùnà riňgo dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́dhu ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ.̌ Nɨ ́yà 
adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ-tɨdɔ ̀náambɛỳa ’ʉ̀hʉ dɔ ̌atdídɔ.̌ Abádhí náalaya Ìndrǔ 
t’ídhùnà, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨŕà ádrʉ̀ngbǎ àpbù dɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà, 
ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̌rɔ.́ 31 Ádrʉ̀ngbǎ wàndà nɔɔ́ngɔýa, Ìndrǔ 
t’ídhùnà, ràdʉ̀ pbɨǹdà màlàyíká núvi ɨf̀ɔ yà adzɨ-pbɨdɔ ̀ɔǹǎ, ndɨńɨ ̌fɨňdà 
ndɨ ̀ndavò alɛ-tsʉ̀ nundu tɨ,́ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà adzɨ náapɛ ̀ndɨ ̀ɨ rɔ,̀ ràrà àhʉ kà-
tsʉ̀ náarà ndɔd̀ɨ ̀ɨ. »

Mùtinì tɨ ́kátɨna itsu tɔ ́mbólí rǎviňa dhu
(Mrk 13.28-31 ; Luk 21.29-33)

32  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́mùtinì-
kpa dɔ ̌rɔt́ɛ mbólí rʉ̌nɔna dhu : yà kà-bɨ ̌nɨṕbànà ndɨ ̀tsànda ɔ ̌rɔ,̀ kɔp̌bɨ ́
náapɛ ́ɨ’̀ǎ, bɨňa ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàtà, nɨ ́nyʉ̀nɨ dhu lábhú tɔ ́kàsʉmɨ ̀rɨr̀à wà. 
33  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌nyalaya gukyè kɔǩɔr̀ɨ ́dhu rɨ ̌’ɔǹzɨ dhu, nɨ ́nyɨ ̌
nyʉnɨya dhu Ìndrǔ t’ídhùnà riňgo ɔǹá kàsʉmɨ ̀ràkǎ wà, ndɨrɔ ̀kà ràrɨ’̌ɨ ̀
tsǎtsʉ̀nǎ. 34  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, kǎkà kòmbí rɨ’́ɨ ̀alɛ rɨ ̌nzɨ ̌ʉ̀vɛ 
kɔŕɔ ́ɨnzá kɔǩɔ ̀dhu nɔńzɨ ̀ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 35 Ɔ̀rʉ̀-akpà mà, yà adzɨ mànà nʉ́ʉdàya 
ʉ̀dà, pbɛt́ʉ̀ pbàkà ɔtɛ nʉ́ʉdàya nzɨ ̌akɛkpá màtɨ.́ »

Atdí alɛ mà nʉ́nɨ nzá Yěsù ingoya ɔǹá ɨdhɔ dhu
(Mrk 13.32-37 ; Luk 17.26-30,34-36)

36  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Atdí alɛ mà nʉ́nɨ nzá ɨ dhu 
nɔɔ́nzɨya ɨ ̀ɔỳá ɨdhɔ mà ndɨ kàsʉmɨ ̀mànà, ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀
màlàyíká màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ rɨ’ɨ ̀Kàgàwà t’ídhùnà màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ ka nʉ́nɨ nɨ ́
Àba Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌atdírɔ.̀

37 Obhó tɨ,́ yà Nʉwà bhà atɔ ɔ ̌ɨ ̀nanzɨ ̀dhu nɔɔ́nzɨya ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́
yà Ìndrǔ t’ídhùnà riňgo nɨńganɨ.́ 38  Obhó tɨ,́ angyinǎ rɔ,̀ tdʉ̌ ɨdha núutú 
ràmbìli ̌kɔŕɔ ́yà adzɨ rɔ,̀ ìndrǔ ongónà ’ɔǹyʉ̀, ’àdʉ̀ ’ɔm̀vʉ̀. Abádhí ongónà 
’ʉ̀mba, ’àdʉ̀ fɨỳɔ ́nzónzo nábhʉ rʉ̀mbǎ ɨ,̀ ràrà àhʉ Nʉwà rǒtsù *sàfinà ɔ ̀
ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ 39 Ìndrǔ nɨɨ́lɨ nzá afíya atdí dhu dɔ ̌màtɨ,́ ràrà àhʉ ɨdha rǔtǔ 
ràmbìli ̌yà adzɨ, ràdʉ̀ ìndrǔ-tsè nɔt́dɨ ̀kɔŕɔ ́dhu ɔ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu nɔɔ́nzɨya 
ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà riňgo nɨńganɨ.́ 40 Ndɨ nɨńganɨ,́ ɔýɔ ̌rɔ ̀
ɨ ̀nòtù ɨnga-bvʉ̌ alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ka kowuya atdí alɛ nódyì rɔ,̌ kadʉ̀ ngǎtsi 
alɛ nʉ́bhà. 41 Ndɨrɔ,̀ ɔýɔ ̌rɔ ̀ɨ ̀nòtù dhu ò’ù ɨ’̀ɨ ́odu dɔ ̌rɔ ́vèbhálɛ nzínzì ɔ ̌
rɔ,̀ ka kowuya atdí tsìbhálɛ nódyì rɔ,̌ kadʉ̀ ngǎtsi nʉ́bhà. 42  Nɨŕɔ,̀ nyàndà 
nga mběyi, ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ fʉ̀kʉ́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨɨ́raya ɔǹá ɨdhɔ nɨd́hunɨ.̌ 
43  Ndɨrɔ,̀ nyàlʉ̌ yà ma mʉ́nɔna dhu mběyi dʉ̀kʉ ɔ ̀: ɨdza-àbadhi náapɛ ́
àdʉ̀ ogbotálɛ rɨřà pbɨǹdà kúbhingá ɔǹá kàsʉmɨ ̀nʉ́nɨ angyangyɨ, nɨ ́kà 
rǎdʉ̀ àdɨ ípìrɔ ̌rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ pbɨǹdà ɨdza-tsʉ̀ nábhʉ ogbo rʉ̀kɔ,̀ ndàdʉ̀ 
ɔǹá dhu ʉ̀mbà. 44 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyʉ́ mà átɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò 
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ípìrɔ ̌rɔ.̀ Obhó tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà nɨɨ́raya yà ɨnzá nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀kà rǎdʉ̀ ɨr̀à ɔǹá 
dhu tɨ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ »

Ídzì kasʉtálɛ mà nzɛŕɛ kasʉtálɛ mànà tɔ ́mbólí
(Luk 12.41-46)

45 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ádhɨ pbà kasʉtálɛ 
yà ndɨ ̀nɨf́ʉ, ndɨrɔ ̀nyɨk̀pɔńa ótdyù, yà pbɨǹdà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨɨ́lɨ 
kasʉtálɛ dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ ròngò ɔǹyʉ̀ núbho kasʉtálɛ tɔ ̀àkǎkǎ kàsʉmɨ ̀
ɔ ̌? 46  Hirò nɔnzɨya nɨ ́wɔ ̀ndɨ kasʉtálɛ, yà ndàdǔ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ ̀pbɨǹdà kasʉ 
tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ rǒtùna fɨňdà ka kavì kasʉ nɔńzɨ arɨ ́rɔ ́alɛ. 47 Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, kàbhà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨɨ́lɨya ka ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ ròngò 
kɔŕɔ ́pbɨǹdà dhu-tsí nɔd́ɔ ̀! 48  Pbɛt́ʉ̀, ndɨ kasʉtálɛ nɨɨ́’ɨya gukyè nzɛŕɛ alɛ 
tɨ,́ ndàdʉ̀ àtɨǹà afína ɔ ̀: ‹ Pbàkà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́nzɨ ̌ndɨ ̀nadùya 
tsàkàtsàkà, › 49 ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔv̀ɨ ̀ɨ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ mànà atdíkpá ɔdhɨńa, 
’àdʉ̀ òwu dhu ɔǹyʉ̀ rɔ,̌ ’àdʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ atdíkpá òri aróri alɛ mànà, 50 nɨ ́
kàbhà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ ̌ndàdǔ ɨnzá kɨr̀ɛǹà ɨdhɔ ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨnzá kʉ̀nɨ 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨńganɨ,́ 51 kǒdíya ka kasʉ ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ ànyǎna nɔt́dɨ ̀àdhàdhɨ ̀
ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀ka karɨ ́dhu bhěyi. Ányɨ ̀nɨ’ɨya ɔdzɨ mà, 
alɛ-kù t’átrita mànà. »

Ɨdrɛ ̀ɨnzá àpɛ ̀kpabhálɛ nʉ́nɨ ̌vèbhínzo tɔ ́mbólí

25  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà *ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ *kamà Kàgàwà bhà idzi nɨɨ́lɨya ndɨ ̀yà dhu bhěyi : Ɨdrɛ ̀

ɨnzá àpɛ ̀kpabhálɛ nʉ́nɨ ̌vèbhínzo núugu fɨy̌ɔ ́tarà ndɨńɨ ̌ɨ ̀owu tɨ ́amba-
akpà-tsí nákɔ. 2  Nɨ ́imbò abádhí nzínzì ɔ ̌nɨ’ɨ ̀pbàdhɔḿá, ndɨrɔ ̀imbò nadʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀nyɨk̀pɔýa ótdyù. 3  Pbàdhɔḿá tɔ ́imbò tsí núugu fɨy̌ɔ ́tarà, ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ olù 
dzʉ̀nàya nɔnzɨna tarà ɔ ̀ɨdha nídyì. 4 Pbɛt́ʉ̀, yà nyɨk̀pɔýa ótdyù tsí, náadʉ̀ 
fɨy̌ɔ ́tarà núgù, ’àdʉ̀ olù dzʉ̀nàya nɔnzɨna tarà ɔ ̀ɨdha nídyì ngǎtsi wɨt̀ʉ̀ 
ɔ.̌ 5  Nɨ ́ɨǹzɨ ̌amba-akpà-tsí rɨřà tsàkàtsàkà rɔ,̀ kɔǩɔ ̀ɨdrɛ ̀vèbhínzo-nyɨk̀pɔ ́
náapɛ ̀’ɔr̀ɨ,̀ ɨdhɔ ràdʉ̀ ’òdyì.

6  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ìkǔ náarà àta iku-alìkpa ɔ ̌: ‹ Kànɨ ̌amba-akpà-tsí nɨŕà 
wà ! Nɨ ́nyùvò nyǒwù kàkɔ ! › 7 Nɨ ́kɔǩɔ ̀ɨdrɛ ̀vèbhínzo nɨɨ́và ɨ ̀ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ 
’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔb̀hɔl̀ɔ ̀fɨỳɔ ́tarà. 8  Nɨ ́pbàdhɔḿá tɔ ́vèbhínzo náatɨ yà nyɨk̀pɔýa 
ótdyù tsí nɨ ̌: ‹ Kànɨ ̌fàká tarà rǎvɛ, nɨ ́nyìbho fʉ̀kʉ́ tarà ɔ ̀ɨdha akɛ fǎkà. › 
9 Nɨ ́yà nyɨk̀pɔýa ótdyù tsí náadʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀’àtɨ : ‹ Ɨǹzɨ ̌fɔká 
rɨ’́ɨ ̀ɨdha rǎkǎ àlɛ ̌tɔ ̀atdíkpá nyɨ ̌mànà ! Nɨ ́nyòwu nyòdzi fʉ̀kʉ́ kùdzi ̌
arɨ ́alɛ-fɔ.́ › 10  Nɨ ́kɔǩɔ ̀pbàdhɔḿá tɔ ́vèbhínzo náadʉ̀ òwu tarà ɔ ̀ɨdha 
nódzì. Pbɛt́ʉ̀, ányɨ ̀abádhí òwù rɔ ́nɨ ́ndɨ, amba-akpà-tsí adʉ̀ ndɨt̀ɔ.̀ Nɨ ́
yà imbò vèbhínzo, nyɨk̀pɔýa ótdyù, yà angyangyɨ rúbhi kɔd̀ɔ ̀rɔ,̌ náadʉ̀ 
òtsù atdíkpá àbadhi mànà amba ka kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ,̀ kadʉ̀ tsǎtsʉ̀ 
nápbi atdídɔ.̌ 11 Nɨ ́olù nyʉ́ nɨ ́ndɨ, ngʉ̌kpà imbò vèbhínzo níiwú ùvò. 
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f 25.15 Atdí tàlatà nɨ ́mbɛm̀bɛ ̀imbò àbi ̌tɔ ́kasʉ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà Pbàgìríkí tɔ ́pbìrì ɔ.̌ 

Abádhí níitsi ’ɔp̀ɛ ̀ùkǔ, ’àmbɛ àtɨǹà 
dɔ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ápfo 
tsǎtsʉ̀ fǎkà ! › 12  Pbɛt́ʉ̀, amba-akpà-
tsí náadʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : 
‹ Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : Ɨnzá 
ma mʉ̀nɨ nyɨ ̌! › »

13  Nɨ  ́ Yěsù adʉ̀ àt ɨ ǹà tdɨ t́dɔ ̌
pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyòko nyɨk̀pɔḱʉ 
nà, ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ ndɨ ɨdhɔ mà, ndɨ 
kàsʉmɨ ̀mànà nɨd́hunɨ.̌ »

Atdí alɛ bhà ɨb̀hʉ kasʉtálɛ tɔ ́mbólí
(Luk 19.11-27)

14  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàgàwà bhà idzi nɨĺɨ ndɨ ̀yà dhu bhěyi : Atdí alɛ náazè ndàrà abhi 
ɔ.̀ Nɨ ́kǎnzi pbɨǹdà kasʉtálɛ, ndàdʉ̀ pbɨǹdà malɨ ̀nʉ́ndɔ ̀fɔyá. 15 Atdí alɛ-fɔ ́
kǎbhʉ̀ imbò tàlatà f, ngǎtsi-fɔ ́kǎbhʉ̀ ɔýɔ ̌tàlatà, ndɨrɔ ̀ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě alɛ-fɔ ́
kǎbhʉ̀ atdí tàlatà. Ngǎtsi alɛ tɔ ̀kǎránà kàbhʉ rɔ ̌ndɨ alɛ bhà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ-bvʉ rɔ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà abhi ɔ.̀ 16  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀
tɨ,́ yà imbò tàlatà nabà alɛ náarà mùtùruzì ɔǹzɨ ̀ndɨ fʉ̀rangà dɔ,̌ ndàdʉ̀ 
ngǎtsi imbò tàlatà nóngyè. 17 Yà ɔýɔ ̌tàlatà nàbà alɛ náanzɨ ̀dhu ndɨ dhu 
bhěyi tɨ,́ ndàdʉ̀ ngǎtsi ɔýɔ ̌tàlatà nóngyè. 18  Pbɛt́ʉ̀, yà atdí tàlatà nabà alɛ 
náarà ibhu nógyè, ndàdʉ̀ pbɨǹdà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà malɨ ̀nɔt́dʉ̀ ɔǹà.

19 Nɨ ́ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ dzidɔ,̌ wɔ ̀kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náarà ndàdu abhi ɔ ̀rɔ.̀ 
Nɨ ́kǎdʉ̀ pbɨǹdà kasʉtálɛ núnzì ndɨńɨ ̌ngǎtsi alɛ nʉ́ʉnɔ tɨ ́ɨǹgbǎ dhu bhěyi 
màtɨ ́ndɨ ̀ndɔńzɨ ̀kasʉ fɔná ka kabhʉ̀ tàlatà nɨ ̌dhu. 20 Nɨ ́yà imbò tàlatà ka 
kabhʉ̀ fɔná alɛ nɨɨ́ra, ndɨt̀ɛ ̀yà ndɨ ̀ndóngyè ngǎtsi imbò tàlatà, ndàdʉ̀ àtɨǹà : 
‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyibho imbò tàlatà fudú, nɨ ́kànɨ ̌ma móngyè ngǎtsi imbò 
tàlatà. › 21 Kàbhà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ídzì dhu nɨ ́wɔ ̀! 
Nyɨ nɨ ́ídzì kasʉtálɛ, ndɨrɔ ̀mběyi arɨ ́fɔná ka kɨl̀ɨ dhu ɔd̀ɔ alɛ. Nyɨ nyɔd́ɔ ̀
yà fʉnʉ́ ma mabhʉ̀ ákɛǩpá dhu nyʉ́ mběyi. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mɨ ́
nyɨlɨ ̌nyongò pbàkà ádrʉ̀ngbǎ malɨ ̀nyʉ́ nɔd́ɔ.̀ Ɨŕà àlɛ ̌rɔnzɨ dhɛd̀hɛ atdíkpá 
nyɨ mànà ! › 22  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ yà ɔýɔ ̌tàlatà nabà alɛ nɨɨ́ra, ndàdʉ̀ àtɨǹà : 
‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyibho ɔýɔ ̌tàlatà fudú. Nɨ ́kànɨ ̌ma móngyè ngǎtsi ɔýɔ ̌
ngʉ̌kpà tàlatà. › 23 Kàbhà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ídzì dhu 
nɨ ́wɔ ̀! Nyɨ nɨ ́ídzì kasʉtálɛ, ndɨrɔ ̀mběyi arɨ ́fɔná ka kɨl̀ɨ dhu ɔd̀ɔ alɛ. Nyɨ 
nyɔd́ɔ ̀yà fʉnʉ́ ma mabhʉ̀ ákɛǩpá dhu nyʉ́ mběyi. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma 
mɨ ́nyɨlɨ ̌nyongò pbàkà ádrʉ̀ngbǎ malɨ ̀nyʉ́ nɔd́ɔ.̀ Nɨ ́ɨŕà àlɛ ̌rɔnzɨ dhɛd̀hɛ 
atdíkpá nyɨ mànà. › 24 Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ yà atdí tàlatà nabà alɛ nɨɨ́ra átɔ,̀ 

66 MÀTAYÒ 25  

Ɨdrɛ ̀vèbhínzo tɔ ́mbólí (25.1-13)

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



ndàdʉ̀ àtɨǹà : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mʉnɨ dhu nyɨ ràrɨ ̌atdídɔ ̌arɔŕʉ̀ alɛ. Nyɨ nyarɨ ́
dhu ògu ɨnzá nyɨ nyazò dhu ɔǹá ɨnga ɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ nyarɨ ́ɔǹyʉ̀-tsʉ̀ núndǔ ɨnzá 
nyɨ nyarɛ ̀itse ɔǹá ɨnga ɔ.̌ 25 Ma mɨ’ɨ ̀ɔdɔ nà atdídɔ,̌ nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
ma marà pbʉ̀kʉ̀ tàlatà nɔt́dʉ̀ adzɨ ɔ.̀ Nɨ,́ ákɔ ̌pbʉ̀kʉ̀ malɨ ̀fudú rɔ.̀ › 26 Kàbhà 
kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : ‹ Nyɨ nɨ ́nzɛŕɛ, ndɨrɔ ̀ngbɔňa 
áyi ̌kasʉtálɛ ! Nyɨ nyʉnɨ wà dhu ma rarɨ ́dhu ògu ɨnzá ma mazò dhu ɔǹá 
ɨnga ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ma rarɨ ́ɔǹyʉ̀-tsʉ̀ ùndǔ ɨnzá ma marɛ ̀itse ɔǹá ɨnga ɔ.̌ 27 Nɨ ́dhu 
akána tɨ ́obhó nyarà pbàkà fʉ̀rangà nɨĺɨ yà fʉ̀rangà ɔd̀ɔ arɨ ́alɛ-fɔ,́ ndɨńɨ ̌ma 
mɨ ́madǔ nɨńganɨ,́ ma madʉ̀ya t’ítsi àkɔnà ɨwà dɔǹá nɨd̀ɔ ̀rɔŕɔ.̀ › 28 Wɔ ̀kasʉ 
tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: ‹ Nyàkɔ wɔ ̀atdí tàlatà kà-fɔ ́rɔ,̀ nyǎdʉ̀ 
àbhʉnà yà ɨdrɛ ̀tàlatà nà rɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ.̀ 29 Obhó tɨ,́ dhu nà arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ ̀ka kabhʉ̀ya 
dhu, àbadhi ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhu nà abhɔ nyʉ́ ròsè. Pbɛt́ʉ̀, ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀dhu nà alɛ-fɔ ́
rɔ,̀ ka kakɔỳa yà akɛkpá kǎrɨ’́ɨ ̀nà dhú-ngba mà. 30 Nɨ ́nyìdyi wɔ ̀àkyǎkyɛ ̀
kasʉtálɛ, nyǒbvù iri ɨńɔ ̀ɔ.̀ Ányɨ ̀nɨ’ɨya ɔdzɨ mà alɛ-kù t’átrita mànà. › »

Ìndrǔ t’ídhùnà ɨtdɨỳa ìndrǔ-ànyǎ tɨ ́dhu
31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ìndrǔ t’ídhùnà 

mà riw̌u pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̌kɔŕɔ ́pbɨǹdà màlàyíká mànà 
nɨńganɨ,́ kǎdɨỳa ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ tɔ ́pbɨǹdà tombi dɔ.̌ 32  Nɨ ́kɔŕɔ ́yà 
adzɨ dɔ ̌alɛ-tɨdɔ ̀núunduya ɨ ̀kɔǹzɨ,̌ kà ràdʉ̀ ɔỳánga nʉ́ndɔ ̀àdhàdhɨ ̀tàmà 
nʉ́nda arɨ ́alɛ náarɨ ́tàmà mà nzínzì ɔňga nútǔ ɨǹdrɨ ̀mànà dhu bhěyi. 
33 Kʉ̌lɨya tàmà pbɨǹdà fangà dɔǹǎ rɔ,̀ ndàdʉ̀ ɨǹdrɨ ̀nʉ́lɨ pbɨǹdà ígù dɔǹǎ rɔ.̀ 
34 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Ádrʉ̀ngbǎ kamà náadʉ̀ya àtɨǹà pbɨǹdà-fangà dɔǹǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ 
nɨ ̌: ‹ Nyìwǔ, nyɨ ̌yà Àbadu náaso nyɨ ̌rɔ,̀ nyǒkò yà angyangyɨ kǎbhɔl̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ 
yà adzɨ ndɨ ̀ndanzɨ ̀nɨńganɨ ́Ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà idzi-kàmǎ tɨ.́ 35 Obhó tɨ,́ 
ma mɨ’ɨ ̀àwù nà, nɨ ́nyɨ ̌nyibho ɔǹyʉ̀ mɔnyʉ̀. Ma mɨ’ɨ ̀ɨdha-atdyú nà, nɨ ́nyɨ ̌
nyibho ɨdha mɔmvʉ̀. Ma mɨ’ɨ ̀olo tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyakɔ ̀ma mběyi. 36  Ma mɨ’ɨ ̀
tɨŕɔřɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyʉfɔ ́ma. Ma mɨ’ɨ ̀andɨ nà, nɨ ́nyɨ ̌nyiwú mandà. Ndɨrɔ ̀ma 
mɨ’ɨ ̀imbi ɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyiwú mandà. › 37 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ obhónángatálɛ nɔɔ́ngʉ́ya 
dhu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨńgbàngá nga ndɨ mǎ mala nyɨ àwù nà 
nyɨ’́ɨ ̀rɔ,́ mǎdʉ̀ ɔǹyʉ̀ nábhʉ nyɔnyʉ̀ nɨ ̌? Ɨńgbàngá nga ndɨ mǎ mala nyɨ 
ɨdha-atdyú nà nyɨ nyɨ’́ɨ ̀rɔ,́ mǎdʉ̀ ɨdha nábhʉ nyɔmvʉ̀ nɨ ̌? 38  Ɨńgbàngá 
nga ndɨ nyɨ nyɨ’ɨ ̀olo tɨ,́ mǎdʉ̀ nyakɔ mběyi nɨ ́? Ndɨrɔ,̀ ɨńgbàngá nga ndɨ 
mǎ mala nyɨ tɨŕɔřɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨ ̀rɔ,́ mǎdʉ̀ mbɛrʉ̀ nʉ́fɔ rʉ̀nʉ́ nɨ ̌? 39 Ɨńgbàngá 
nga ndɨ, mǎ mala nyɨ andɨ nà nyɨ nyɨ’́ɨ ̀rɔ,́ mǎdʉ̀ òwu nyandà nɨ ́? Ndɨrɔ,̀ 
ɨńgbàngá nga ndɨ mǎ mala nyɨ imbi ɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨ ̀rɔ,́ mǎdʉ̀ òwu nyandà 
nɨ ̌? › 40 Nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎ kamà, adʉ̀ya dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Ma mɨ ́obhó 
dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨwà nyɨ ̌nyanzɨ ̀kɔǩɔ ̀dhu yà ɨǹzɨ ̌ka karɔźʉ̀na 
dhu tɨ ́adɔd́u nzínzì ɔ ̌atdí alɛ rɔ ̌màtɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyanzɨ ̀wà ka rùdú. ›

41 Tdɨt́dɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎ kamà náadʉ̀ya àtɨǹà fɨǹdá ígù dɔǹǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ nɨ ̌: 
‹ Nyìndri ̌nyɨ ̌ɨtsɛ tɨdú rɔ,̀ yà Àba Kàgàwà afù nyɨ ̌rɔ.̀ Nyòwu yà kǎbhɔl̀ɔ ̀
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Pfɔm̀vɔ mà, pbɨǹdà màlàyíká mànà tɔ ̀ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ 
ɔ ̀! 42  Obhó tɨ,́ ma mɨ’ɨ ̀àwù nà, nɨ ́nyɨ ̌nyibho nzá dhu mɔnyʉ̀. Ma mɨ’ɨ ̀ɨdha-
atdyú nà, nɨ ́nyɨ ̌nyibho nzá ɨdha mɔmvʉ̀. 43  Ma mɨra olo tɨ ́bvʉ̀kʉ̀, nɨ ́nyɨ ̌
nyakɔ ̀nzá ma. Ma mɨ’ɨ ̀tɨŕɔřɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyʉfɔ ́nzá ma. Ma mɨ’ɨ ̀andɨ nà, ndɨrɔ ̀
ma mɨ’ɨ ̀imbi ɔ ̀ka kósò ma rɔ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyiwú nzá mandà. › 44  Nɨ ́kɔǩɔ ̀ígù 
dɔǹǎ rɔ ̀ɨ’̀ɨǹà alɛ náadʉ̀ya dhu ɔǹgʉ̀ átɔ ̀kà-tsʉ̌, ’àtɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨńgbàngá 
nga ndɨ mǎ mala nyɨ àwù rɨ ̌nyoho rɔ,́ ɨdha-atdyú rɨ ̌nyoho rɔ,́ olo tɨ ́nyɨ 
nyɨr̀à fàrábvʉ̀ rɔ,́ tɨŕɔřɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨ ̀rɔ,́ andɨ nà nyɨ nyɨ’́ɨ ̀rɔ,́ ndɨrɔ ̀imbi ɔ ̀ka 
kósò nyɨ rɔ,́ ɨǹzɨ ̌mǎdʉ̀ atdí dhu mà nɔńzɨ ̀ɨndʉ̀ nɨ ̌? › 45 Nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
náadʉ̀ya dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, kɔǩɔ ̀ɨnzá 
nyɨ ̌nyanzɨ ̀yà ɨǹzɨ ̌ka karɔźʉ̀na dhu tɨ ́adɔd́u nzínzì ɔ ̌atdí alɛ-rɔ ̌màtɨ ́dhu, 
nɨ ́nyɨ ̌nyanzɨ ̀nzá rùdú. › 46 Nɨ ́abádhí nóowuya dhòdhódhónga tɔ ́àpbɛ ̀ɔ,̀ 
pbɛt́ʉ̀ obhónángatálɛ náadʉ̀ya òwu dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ɔ.̀ »

Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rɨ ̌’ɨr̀ɨ Yěsù ɨ ̀oho tɨ ́dhu
(Mrk 14.1-2 ; Luk 22.1-2 ; Yùw 11.45-53)

26  1 Yěsù níitdègu yà ndɨ ̀ndúbhi ùdhenà rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀dhu t’údheta 
nɨt́ɔ kɔŕɔ,́ nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà *ábhàlɨ ̌nɨ ̌: 2  « Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà dhu 

*Pásɨk̀a tɔ ́Mʉ̀hɛndʉ̀ ràrɨ’̌ɨ ̀ɔýɔ ̌ɨdhɔ dzidɔ.̌ Nɨ ́ka kɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà nípfǒ, 
kabhʉ òmvǔ-fɔ,́ ndɨńɨ ̌ka kʉtɔ ́tɨ ́*mʉ̀sàlabhà dɔ.̌ »

3  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ, *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí tɔ ́
*pbàkʉ̀rʉ̌ mànà, núundu ɨ ̀Kàyafà bhà ádrʉ̀ngbǎ ɨdzá-yà-ba ɔ.̌ *Kàyafà 
nɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́dɔ ̌kamà. 4 Nɨ,́ abádhí nɨɨ́rɨ ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀alʉ́ tɨ ́Yěsù ɨnzá kɔŕɔ ́
alɛ nʉ́nɨ rɔŕɔ,̀ ’àdʉ̀ àbhʉnà kohò. 5 Pbɛt́ʉ̀, abádhí náadʉ̀ àtɨǹà : « Dhu àkǎ 
nzá àlɛ ̌ràlʉ̌ ka mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̌rɔ,̀ akyɛ ìndrǔ nɨɨ́vàna dhu nɨ.̌ »

Yěsù-dɔt̀sirɔ ̀nútri ̌atdí tsìbhálɛ rɨ ̌ndrùù rɔńgʉ akyɛ nɨ ̌dhu
(Mrk 14.3-9 ; Yùw 12.1-8)

6  Yěsù nɨɨ́’ɨ ̀Bɛt̀ànɨyà tɨ ́kátɨna pbangá-ngba ɔ,̌ Sìmonì tɨ ́kátɨna atdí alɛ 
bhà ɨdzá. Ndɨ Sìmonì nɨ ́yà kɨḱɨ ́nà ɨ’ɨ ̀alɛ. 7 Nɨ ́atdí tsìbhálɛ náandrì kà-
tɨ’ɔ.̀ Ndɨ tsìbhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀*àlbatrɔ ̀tɨ ́kátɨna odu nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀tsúpà nà fɔná. 
Ndɨ tsúpà ɔ ̀ɨ’ɨ ̀dhu nɨ ́ndrùù rɔńgʉ, ndɨrɔ ̀ɔrʉ́ odzìna nà akyɛ. Nɨ ́ɔǹyʉ̀ 
nɔńyʉ Yěsù rɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kǎdhɔ ̀ndɨ akyɛ Yěsù-dɔt̀sírɔ.́ 8  Nɨ ́wɔ ̀dhu ɨ ̀
àla rɔ,̀ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náapɛ ̀’ònù nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Hɔk̀ɔ ̀! 
Ádhu kà rɨ ̌wɔr̀ɨ ́akyɛ nɨńzǎ wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́? 9 Ka kàmbɛǹà tɨ ́obhó ndɨ 
akyɛ nábhʉ̌ kodzì ɔrʉ́ odzi ɔ,̌ kadʉ̀ ndɨ fʉ̀rangà nʉ́ndɔ ̀nǎkʉ̀tálɛ tɔ ̀? » 
10 Nɨ ́Yěsù níitdègu wɔ ̀abádhí rʉ̌nɔna dhu nɔśʉ̀, nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Ádhu nyɨ ̌nyʉ̀va wɔ ̀tsìbhálɛ-tsì nɨ ̌? Yà rùdú kɔǹzɨ ̀dhu nɨ ́ídzì dhu nyʉ́ 
ròsè. 11 Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyóngo òko nǎkʉ̀tálɛ mànà bìliňganà, pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌kɨ ́
nzɨ ̌ongo òko nyɨ ̌mànà bìliňganà. 12  Wɔ ̀akyɛ kɔd̀hɔ ̀dùdu-tsírɔ ́dhu nɨ,̌ 
kɔb̀hɔl̀ɔ ̀wà ngbɔďu angyangyɨ ɔtdʉ́ tɔ.̀ 13  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : 
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kɔŕɔ ́ngari ɔ,̌ yà Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ka kɨ ́yà adzɨ ɔ ̌ɨnanǎ, ka 
kóngo yà tsìbhálɛ nɔńzɨ ̀dhu àwɛ ìndrǔ tɔ,̀ kowù kɨr̀ɛ ̀rɔ ̌rɔǹá. »

Yudhà rɨ ̌Yěsù ɔǹzɨ ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́dhu
(Mrk 14.10-11 ; Luk 22.3-6)

14  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɨdrɛ dɔǹá ɔýɔ ̌nà Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ, 
Yudhà Ìskàrìyɔtà tɨ ́kátɨna, náarà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-tɨ’́ɔ,̀ 15 ndàdʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ádhu nyɨ ̌nyòzè nyib̌hò idù ndɨńɨ ̌ma mipfo tɨ ́Yěsù 
mabhʉ fʉkʉ́ ? » Nɨ ́abádhí náadʉ̀ Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ɨb̀hʉ kumì fʉ̀rangà-kpɔ ̌
nɔźʉ̀, ’àbhʉ kà-fɔ.́ 16 Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Yudhà náadʉ̀ Yěsù nípfǒ ndɨ ̀ndɨ,́ ndàbhʉ 
abádhí-fɔ ́nɨ ̌ídzì otu nɔṕɛ ̀ndɔǹɛ.̀

Yěsù rɨ ̌Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́ɔǹyʉ̀ návi ̌kɔbhɔl̀ɔ ̀dhu
(Mrk 14.12-21 ; Luk 22.7-14 ; 21-23 ; Yùw 13.21-30)

17 Ɨm̀bǎ ɔǹà afi nà mʉ̀gatì ka kɔnyʉ́nà ɔǹá mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɨdhɔ 
ɔ,̌ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náawù dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhà nga ndɨ nyɨ nyòzè 
Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ mɔb̌hɔl̀ɔ ̀ɨndʉ̀ nɨ ̌? » 18  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: 
« Nyòwu kɨgɔ ̀ɔ ̀atdí alɛ bhà, nyǎdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ,̌ Màlimò rǎtɨna ɨwà pbɨǹdà 
ɔvɛ tɔ ́kàsʉmɨ-̀tsʉ̀ rìndù ndɨ.̀ Nɨ ́ɨ ̀ràrɨ ̌Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ 
atdíkpá pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà pbʉ̀ ɨdzá rɔ.̀ » 19 Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náanzɨ ̀
yà kàvinà fɨy̌ɔ ̀dhu, ’àdʉ̀ Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́ɔǹyʉ̀ nɔb́hɔl̀ɔ.̀

20  Ɨnga níitdègu àtɨ, nɨ ́Yěsù mà náadʉ̀ òko ɔǹyʉ̀-tsʉ̀nǎ pbɨǹdà atdí 
kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌mànà. 21 Nɨ ́dhu nɔńyʉ ɨ ̀ɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù 
náatɨ abádhí nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ rɨ ̌
mipfǒ, ndàbhʉ ma òmvǔ-fɔ.́ » 22  Nɨ ́ɨzʉ nʉ́ʉka Yěsù bhà ábhàlɨ ̌atdídɔ ̌
nyʉ́, ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹgʉ̀ dhu atdátdírà ɔ ̌kà-tsʉ̌, ’òwù àtɨǹà rɔ ̌: « Tɨ ́ɨma ndɨ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ ́? » 23  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Yà atdíkpá mǎ 
mʉ̀fɔ ̌ɔtsʉ́ka nà kyàwì ɔ ̀alɛ nɨ ́ndɨ rɨ ́mipfǒ, ndàbhʉ ma òmvǔ-fɔ.́ 24 Ìndrǔ 
t’ídhùnà rɔv̌ɛ ̀yà Kàgàwà bhà Andítá rʉ̌nɔna dɔǹá dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, kìpfǒ 
rɨ ́ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀ɔ ̌! Dhu akána nzɨ ̌kɔdhɨ ̀ndɨ 
alɛ mà ! » 25  Nɨ ́Yudhà, yà Yěsù nípfǒ rɨ ́ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́alɛ, náakɔ ̀ɔtɛ, 
ndìvǔ dhu kà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Tɨ ́ɨma ndɨ Màlimǒ ? » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà 
tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ nɨ ́ndɨ ka nyɨ nyʉ̀nɔ.̀ »

Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nábhʉ̌ rɨ ́kɨrɛ ̀ɔǹyʉ̀
(Mrk 14.22-26 ; Luk 22.15-10 ; 1Kò 11.23-25)

26  Dhu ɔǹyʉ ɨ’̀ɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù idyi mʉ̀gatì, ndàlʉ̌ fɔná. Nɨ ́ɔt̀sɔ ̀ndɨ ̀
ndàbhʉ Kàgàwà tɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kʉ̌kɔ kà-ɔňga, ndàdʉ̀ ʉ̀ndɔǹà pbɨǹdà ábhàlɨ-̌
fɔ,́ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyàkɔ yà dhu, nyǎdʉ̀ ɔǹyʉ̀nà. Ngbɔďu nɨ ́yà. » 
27 Tdɨt́dɔ ̌kiďyi *dɨv̀ayì rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà kɔṕà ndàlʉ̌ fɔná. Nɨ ́ɔt̀sɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ Kàgàwà 
tɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ kàbhʉ abádhí tɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨ’̌ɨ kɔŕɔ,́ nyɔm̀vʉ̀ ka. 
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g 26.30 Ka kʉyʉ́nà nɨ ́Zàb 113–118 h 26.31 Zàk 13.7 

28  Yàrɨ ́nɨ ́azùdu, yà ìndrǔ nùngbò Kàgàwà mànà azu, ndɨrɔ ̀ábhɔ ̌alɛ-okú 
dɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀nʉ̀fʉ̀, ndɨńɨ ̌Kàgàwà nʉ́ʉbà tɨ ́ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga abádhí tɔ.̀ 29 Ma 
mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kòmbí, ma mɨ ́nzɨ ̌yàrɨ ́dɨv̀ayì nɔḿvʉ̀ tdɨt́dɔ,̌ ràrà 
àhʉ dɨv̀ayì ɔwʉ́tá nɔḿvʉ̀ àlɛ ̌kowuya atdíkpá nyɨ ̌mànà Àbadu Kàgàwà bhà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́idzi ɔ ̌dhu ɔ.̀ » 30 Adyi g ɨ ̀ʉ̀yʉ̀ dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ òwu 
*mìzèyìtunì tɨ ́kátɨna itsu náarɨ’́ɨ ̀dɔǹá pbìrì dɔ.̀

Yěsù rɨ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀hɔ dhu nɔv́ɔ dhu
(Mrk 14.27-31 ; Luk 22.31-34 ; Yùw 13.36-38)

31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Indo, yàrɨ ́iku ɔ,̌ 
nyɨ ̌kɔŕɔ,́ nyɨ ̌nyɨ ́mʉbha atdírɔ.̀ Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌
dhu katɨ :

‹ Ma mohoya tàmà t’ʉ́ndatatálɛ,
tàmà ràdʉ̀ ’ɨf̀àlà kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ h. ›

32  Pbɛt́ʉ̀, ma mɨǹgbɛ ̀ma dhu-dzidɔ,̌ ma madʉ̀ya àrà nyɔďɔ ̀Gàlìlayà tɔ ́
pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ » 33  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ apɛ ̀ɔtɛ, ndàdʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ngʉ̌kpà alɛ mà rɨ ̌
mbǎ nyʉbha, nɨ ́ma mɨ ́nzɨ ̌nyʉbha akɛkpá màtɨ.́ » 34 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
kà nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ ɨndʉ̀ : ‹ Indo, yàrɨ ́iku ɔ,̌ ɨnzá à’ʉ̌-akpà nápɛ ̀
ɔǹgɔ ̀rɔŕɔ,̀ nyɨ nyɨ’ɨna ɨwà nyɨ nyàtɨ ɨb̀hʉ-gʉ̀na ɨnzá nyɨ rʉ́nɨ ma rɔ.́ › » 35 Nɨ ́
Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ma mɨ ́nzɨ ̌àtɨna akɛkpá màtɨ ́ɨnzá ma 
rʉ́nɨ nyɨ, ɨm̀bǎ dhu ɨ’ɨna atdíkpá àlɛ ̌kʉ́vɛ nyɨ mànà dhu màtɨ.́ » Ndɨrɔ ̀
kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ.́

Yěsù rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀Gɛt̀ɛs̀ɛm̀anɨ ̀rɔ ̀dhu
(Mrk 14.32-42 ; Luk 22.39-46)

36 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò Gɛt̀ɛs̀ɛm̀anɨ ̀tɨ ́kátɨna 
atdí ngari ɔ.̀ Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyòko ɨrɔ ́ndǎlʉ̀ ma márà mɨtsɔ ̀ɔǹa 
nǎ. » 37 Nɨ ́kǎdʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà, Zɛb̀ɛd̀ayò bhà ɔýɔ ̌inzo mànà núnzì, ’àdʉ̀ òwu 
mànà ányɨ.̀ Nɨ ́kɨ’̌ɨ ̀ɨzʉ nà atdídɔ,̌ afína ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɨǹza ndɨ.̀ 38  Nɨŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ kǎdʉ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Afídu rɨ’̌ɨ ̀ábhɔ ̌ɨzʉ nyʉ́ nà, akyɛ ma mɔv́ɛ ̀dhu 
bhěyi. Nɨ ́nyòko ɨrɔ,́ ndɨrɔ ̀nyòko ípìrɔřɔ,̀ yà ma mádɨ dhu bhěyi. » 39 Kǎdʉ̀ 
àrà ɨtsɛta akɛ, ndàdʉ̀ ndìbvu obvò, ndàpbǎ nyɨǹa adzɨkpa nyʉ́ rɔ.̌ Nɨ ́kǎdʉ̀ 
ndɨt̀sɔ,̀ ndàtɨ : « Àbá, ndɨ dhu rǎdʉ̀ ndɔǹzɨ ̀nánɨ,̌ índri ̌wɔ ̀àpbɛ ̀tɔ ́kɔṕà ɨtsɛ 
rùdú rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ndɨ dhu àkǎ nzá ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ma mòzè ka dhu bhěyi, kàkǎ 
ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyòzè ka dhu bhěyi. » 40 Nɨ ́kǎdʉ̀ ndàdu kɔǩɔ ̀
ɨb̀hʉ ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ abádhí nótù ɨwà ʉ̀dhɔ rɔ.́ Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu ìvu Pɛt́ɛrʉ̀-
tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyàdʉ̀ tɨ ́obhó òko ípìrɔ ̌rɔ ̀ma mànà atdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀màtɨ ́? 
41 Nyòko ípìrɔřɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌akyɛ nyɨ ̌nyotsúna umvútá ɔ ̀nɨ.̌ Alafí nózè 
ndɔǹzɨ ̀ídzì dhu, pbɛt́ʉ̀ alɛ-ngbɔ ̀rɨ ̌ndɨ ɨ’̀ɨ ̀ivíví ɨ dhu t’ɔńzɨta tɔ.̀ »
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42  Ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ,̌ kiňdrí ndɨ ̀ɨtsɛ tdɨt́dɔ ̌abádhí-tɨ ́rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀yà 
dhu bhěyi : « Àbadú, yàrɨ ́àpbɛ ̀tɔ ́kɔṕà náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌rʉ́da dùdu nǎ ɨnzá 
ma mɔm̀vʉ̀ rɔŕɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ítsè afínʉ òzè dhu rɔnzɨ ndɨ ̀! » 43  Nɨ,́ ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ ̀
ndɨ ̀ndàdu ndɨ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ abádhí òtù ɨwà ʉ̀dhɔ rɔ,́ atdídɔ ̌ɨdhɔ rɨ’̌ɨ ̀nyɨk̀pɔýa 
ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 44 Yěsù nɨɨ́và ndɨ,̀ ndìndri ̌ndɨ ̀ɨtsɛ tdɨt́dɔ ̌abádhí-tɨ ́rɔ.̀ Nɨ ́ɨb̀hʉ 
rɨ ́kìsě nɨ,̌ kǎdʉ̀ ndɨt̀sɔ,̀ ndʉ̀nɔ ̀yà angyi ndɨ ̀ndárà ʉ̀nɔǹà rɔ ̌ɔtɛ kɛl̀ɛ.̌ 
45  Tdɨt́dɔ ̌kǎdù ndɨ ̀ábhàlɨ ̌ɨ, ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌pbánɨ ́òko nyɨ ̌
nyòko ɔd̀hɔ ̀nyɨ ̌nyɔd́hɔ ̀rɔ ́! Nyɨ ̌pbánɨ ́nyǎsǒ nyɨ ̌? Nyàndà ! Kànɨ ̌Ìndrǔ 
t’ídhùnà nábhʉ̌ ka kɨ ́nzɛŕɛngatálɛ-fɔ ́nɨ ̌kàsʉmɨ ̀nákǎ wà. 46  Nɨ ́nyɨv̀à nyɨ,̌ 
kòwu ! Kànɨ ̌ma àbhʉ̌ rɨ ́òmvǔ-fɔ ́alɛ nɨŕà wà ! »

Yěsù nálʉ̌ ka kɨ ́kosò dhu
(Mrk 14.43-50 ; Luk 22.47-53 ; Yùw 18.3-12)

47 Yěsù rɔťɛ ɔǹanǎ, Yudhà, atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà kàbhà ábhàlɨ ̌nzínzì 
ɔ ̌atdí alɛ, nɨɨ́tɔ ndɨ ̀ábhɔ ̌ihé-yà mànà owùna ɔ.̌ Ɨ alɛ-fɔ ́nɨ’ɨ ̀obhí-akpá mà, 
mùgǒ mànà. Abádhí nivi nɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí 
ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà. 48  Ndɨ Yudhà yà Yěsù nípfǒ rɨ ́ndàbhʉ rɨ ́òmvǔ-fɔ ́alɛ, 
nɨ’ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀ndɔnzɨna Yěsù ka kʉnɨ tɨ ́rɔǹá dhu nʉ̀nɔǹà ihé-yà tɔ.̀ Kǎtɨ 
abádhí nɨ ̌: « Ma mámbǒna alɛ nɨ’ɨna ndɨ nyɨ ̌nyɨ ́atdyúna òho alɛ. Nɨ ́
nyàlʉ̌ ka dòtsí. » 49 Nɨ ́Yudhà náandrì ányɨr̀ɔ ̌rɔ ́tɨ ́Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ kàtsɛ ̀
ndàtɨ : « Yǎmbʉ̀ Màlimò ! » Kǎdʉ̀ kàmbo. 50  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀
ndàtɨ : « Ɔdhɨ,́ ɔńzɨ nyɨ nyɨr̀à ɔǹzɨǹà dhu ! » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ngʉ̌kpà alɛ náadʉ̀ 
ìndri, àlʉ̌ Yěsù, àdʉ̀ òsònà. 51 Nɨ ́Yěsù mà nɨ’́ɨ ̀mànà alɛ nzínzì ɔ,̌ atdí alɛ 
nɨɨ́dhá pbɨǹdà ɨla tɔ ́obhi-akpà, ndʉ̀’à pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà 
bhà kasʉtálɛ-bɨ ̀nɨ.̌ 52  Nɨ ́Yěsù àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ádǔ pbʉ̀kʉ̀ obhi fɨǹdá 
ngari ɔ.̀ Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ yà obhi ùgu arɨ ́ìndrǔ tɔ,̀ nʉ́ʉvɛỳa obhi nɨ ̌tɨ.́ 
53  Nyɨ nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́dhu ɨǹzɨ ̌ma ràmbɛǹà mʉ̀dzʉ̀nà nónzi Àbadu Kàgàwà-fɔ,́ 
ràdʉ̀ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà dɔǹǎ róse ɨla t’úgyeta tɔ ́pbɨǹdà màlàyíká tɔ ́
pɨk̀ɔ ̀níbhò idù ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́? 54  Pbɛt́ʉ̀, ndɨ dhu bhěyi kɨ’̀ɨ ̀rɔ,̀ yà àndi ̌ka 
kandí Kàgàwà bhà Andítá ɔ ̀dhu náakána ɨǹgbǎ dhu bhěyi ? Obhó tɨ,́ ndɨ 
Andítá rǎtɨna kà ràkǎ ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi. »

55 Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ihé-yà nɨ ̌: « Ádhu nyɨ ̌nyíwu ma nálʉ 
fʉkʉ́ obhí-akpá mà, mùgǒ mànà nà, ogbotálɛ nálʉ ríwu alɛ bhěyi nɨ ̌? 
Bìliňganà ma múbhì àdɨ rɔ ̀mambɛ dhu ùdhe dɔ ̌Kàgàwà bhà ɨdza ɔ ̌rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌
nyǎdʉ̀ ma àlʉ. 56 Pbɛt́ʉ̀, kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu nɔńzɨ ̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌Kàgàwà bhà *pbànábí 
náandí dhu náaká tɨ.́ » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́ábhàlɨ ̌nʉ́ʉbhà àbadhi, ’àdʉ̀ òtse.

Yěsù rɨ’̌ɨ ̀Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌dhu
(Mrk 14.53-65 ; Luk 22.54-55,63-71 ; Yùw 18.13-14,19-24)

57 Yà Yěsù nòsò alɛ náawù kà nà *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà, 
Kàyafà tɨ ́kátɨna bhà, yà Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà 
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núndu ɨ ̀ɨ. 58  Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àdɨ ɨtsɛta ndàmbɛ àrà dɔ ̌Yěsù-owù ɔ,̌ ndàrà àhʉ 
pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà bhà ɨdza-li’ɔ.̀ Nɨ ́kǎtsù ɨdza-ngbɔ ̀ka 
kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌kàlɨ ̀ɔ,̀ ’àdʉ̀ òko obvò atdíkpá sàndiřì mànà, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndala 
tɨ ́wɔ ̀dhu rǎrà ìku tɨ ́dhu.

59 Nɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀
arɨ ́ngʉ̌kpà alɛ mànà kɔŕɔ,́ náambɛńà tɨt̀ɔ ̀dɔ ̌màtɨ ́ka kɨ ́Yěsù nɔb́hʉ dɔǹá 
dhu nɔńɛ ̀dɔ,̌ ndɨńɨ ̌kadʉ̀ tɨ ́kòhò. 60 Pbɛt́ʉ̀, ɨm̀bǎ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́ábhɔ ̌ngàmbì mà 
níiwú, ’ʉ̀nɔ ̀tɨt̀ɔ ̀kà-dɔ,̌ nɨ ́abádhí náabà nzá atdí dhu mà. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ɔýɔ ̌
alɛ nʉ́ʉtɔ ɨ,̀ 61 ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Wɔr̀ɨ ́alɛ átɨ : ndɨ ̀ràrǎdʉ̀ Kàgàwà bhà ɨdza 
núgolo, ndàdʉ̀ ɔs̀ɨǹà tdɨt́dɔ ̌ɨb̀hʉ ɨdhɔ ɔ.̌ »

62  Nɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà nɨɨ́và ndɨ,̀ ndìdè, ndàtɨ Yěsù 
nɨ ̌: « Nyɨ tɨ ́obhó dhu àdǔ ? Ádhu kɔǩɔ ̀alɛ rʉ̌nɔna dʉ̀nʉ́ ? » 63  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù 
adʉ̀ ɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀tɨ.́ Nɨ ́wɔ ̀kamà adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Yà ɨǹzɨ ̌arɔv́ɛ ̀Kàgàwà-ɔvɔ ̀
rɔ,̌ ma mòzè nyɔtsɔ ̀dhu nyʉ́. Nyɨ tɨ ́Krɨśtɔ,̀ Kàgàwà t’ídhùnà nyʉ́ ? » 64 Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨnyɨ nɨ ́ndɨ ka nyɨ nyʉ̀nɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ma 
mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kòmbí, nyɨ ̌nyɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà nálǎ 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà fangà dɔǹǎ rɔ ̀àdɨ rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌
nyalaya ka átɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ àpbù dɔ ̌rɨŕà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɔ.́ » 65 Nɨ ́pbàkùhánɨ ́
tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà nʉ́ʉfa rɔǹá mbɛrʉ̀-ɔňga, ndàdʉ̀ àtɨǹà ihé-yà nɨ ̌: 
« Kʉ̀nɔ ̀dhu nzɛŕɛ nyʉ́ Kàgàwà nɨ ̌! Ɨm̀bǎ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀ngàmbì-atdyú nà tdɨt́dɔ.̌ 
Nyɨ ̌nyɨr̀ɨ ̀wà kʉ̀nɔ ̀Kàgàwà nɨ ̌dhu. 66  Nɨ ́ádhu nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀kà dɔ ̌? » Nɨ ́ihé-
yà adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Kàkǎ wà ndɔv̀ɛ.̀ »

67 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí núuso ɨsɔ Yěsù-nyɨk̀pɔ ́ɔ,̀ ’àdʉ̀ kùdù ùngùrǔ 
ɨ ̀ùngùrǔ ɔtsʉ́ya nɨ.̌ Ngʉ̌kpà alɛ nóowúnà kʉ̀pbɨ ̀rɔ,̌ 68  ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: 
« Ɨnyɨ Krɨśtɔ,̌ átɨ pɛ ́nyɨ nɔp̀bɨ ̀alɛ fǎkà ! »

Pɛt́ɛrʉ̀ rǎtɨna ɨnzá ndɨ ̀rʉ́nɨ Yěsù dhu
(Mrk 14.66-72 ; Luk 22.56-62 ; Yùw 18.15-18, 25-27)

69 Pɛt́ɛrʉ̀ nɨɨ́’ɨ ̀irí ndɨ ̀ndàdɨ ɨdza-lí rɔ.́ Nɨ ́kasʉ tɔ ́atdí tsìbhálɛ níindri 
kà-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨnyɨ mà átɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀atdíkpá Yěsù, Gàlìlayà 
tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ mànà. » 70 Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ wɔ ̀dhu nágò kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ 
ndàtɨ : « Ɨnzá ma mʉ̀nɨ wɔ ̀nyɨ nyʉ́nɔna dhu. »

71 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ndɨv̀à, ndàrà ɨdza-ngbɔ ̀ka kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌
kàlɨ-̀li’ɔ.̀ Nɨ ́kasʉ tɔ ́ngǎtsi tsìbhálɛ náala ka, ndàdʉ̀ àtɨǹà ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ 
nɨ ̌: « Yàrɨ ́alɛ mà nɨ’́ɨǹà atdíkpá Yěsù, Nàzàretì alɛ mànà ! » 72  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ 
adʉ̀ wɔ ̀tsìbhálɛ ʉ̀nɔ ̀dhu nágò tdɨt́dɔ,̌ ndàdʉ̀ dhu nyʉ́ ɔt̀sɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨnzá 
ma mʉ̀nɨ wɔ ̀alɛ. » 73  Nɨ ́ɨnzá kàsʉmɨ ̀nʉ́dà abhɔ màtɨ ́rɔŕɔ,̀ ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ 
náandrì Pɛt́ɛrʉ̀-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Obhó nyʉ́, nyɨ nɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌
atdí alɛ. Obhó tɨ,́ mǎ mʉ̀nɨ nyɨ yà nyɨ nyɔt́ɛ tɨ ́dhu rɔ.̀ » 74 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ ádʉ̀ 
ɔtɛ nɔṕɛ,̀ ndàtɨ abádhí nɨ ̌: « Kàgàwà nákǎ ndɔt̀dɨ ̀ànyǎdu ! Ma mɔt̀sɔ ̀wà 
dhu matɨ, ɨnzá ma rʉ́nɨ wɔ ̀alɛ ! » Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́à’ʉ̌-akpà náadʉ̀ ɔǹgɔ.̀ 
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i 27.10 Yɛr̀ 18.2-3 ; 19.1-2 ; 32.6-15 ; Zàk 11.12-13 

75 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ yà Yěsù nʉ́nɔǹà fɨňdà dhu nɨŕɛ.̀ Kǎtɨ : « Ɨnzá à’ʉ̌-
akpà nápɛ ̀ɔǹgɔ ̀rɔŕɔ,̀ nyɨ nyɨ’ɨna ɨwà nyɨ nyàtɨ ɨb̀hʉ-gʉ̀na, ɨnzá nyɨ rʉ́nɨ 
ma rɔ.́ » Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àhʉ iri, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔd̀zɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ ɨzʉ nyʉ́ nà.

Yěsù nà ka kówu ùvò Pìlatɔ-̀ɔǹzɨ ̌dhu
(Mrk 15.1 ; Luk 23.1-2 ; Yùw 18.28-32)

27  1 Kútsingánǎ nyʉ́, *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí ɔ ̌
*pbàkʉ̀rʉ̌ mànà kɔŕɔ,́ nɨɨ́rɨ ɨ ̀atdíkpá, ndɨńɨ ̌ɨ ̀abhʉ̀ tɨ ́Yěsù kohò. 

2  Nɨ ́abádhí náabhʉ̀ ka kʉtsɨ,̀ ’àdʉ̀ òwu àbhʉnà Pìlatɔ-̀fɔ.́ Ndɨ Pìlatɔ ̀nɨ’ɨ ̀
Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌*lɨẁalɨ.̀

Yudhà rɨ ̌ndʉ̀tsɨ dhu
(Kas 1.18-19)

3  Yudhà, yà Yěsù nípfo ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́alɛ, níitdègu kà-dɔ ̌ka kɔt̀dɨ ̀
anya ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́dhu nɨŕɨ, nɨ ́kǎpɛ ̀ndɨr̀ɛ ̀nga yà ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀dhu dɔ,̌ 
ɨzʉ ràdʉ̀ ndʉ̀ka atdídɔ.̌ Nɨ ́kiďyi yà ndɨ ̀ndàkɔ ɨb̀hʉ kumì fʉ̀rangà-kpɔ,̌ 
ndàrà àdunà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà 
fɔ’ɔ.̀ 4 Kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ma máfǎ dhu nzɛŕɛ nyʉ́, ɨm̀bǎ afátá nà alɛ 
ma mípfo ɔvɛ tɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ » Pbɛt́ʉ̀, abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Ɨnzá 
wɔ ̀dhu àndà mǎ. Ɔ̀tɛňʉ nɨ ́ndɨ ! » 5 Nɨ ́Yudhà adʉ̀ wɔ ̀fʉ̀rangà nɨv́ɔ ̀Kàgàwà 
bhà ɨdzá, ndàdʉ̀ àhʉ, ndàrà ndʉ̀tsɨ.̀

6  Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ nʉ́ʉwá wɔ ̀fʉ̀rangà-kpɔ,̌ ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Àlɛ ̌tɔ ́
Ʉyátá návi nzá àlɛ ̌rʉ̀lɨ yàrɨ ́fʉ̀rangà pɛrɛ ̀tɨ ́ka kùbho Kàgàwà bhà ɨdzá 
fʉ̀rangà nʉ́lɨ ̌ka karɨ ́ɔǹà *sàndukù ɔ.̀ Obhó tɨ,́ ndɨ fʉ̀rangà nɨ ́ìndrǔ-azù 
ka kòdzì rɔǹá fʉ̀rangà. » 7 Abádhí níitdègu ’ɨr̀ɨ ndɨ fʉ̀rangà dɔ,̌ nɨ ́abádhí 
adʉ̀ òwu ɨt̀ǎ ɔr̀ʉ arɨ ́alɛ bhà ɨnga nódzì kà-rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ka kongó tɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí nʉ́tdʉ ɔǹá. 8  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ndɨ ɨnga nánzi ka kárɨ ́
indo màtɨ ́« azu tɔ ́ɨnga » tɨ.́ 9 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, yà Kàgàwà bhà *nabì 
Yɛr̀ɛm̀ɨyà nʉ́ʉnɔ dhu náaká. Kǎtɨ : « Abádhí níidyi ɨb̀hʉ kumì fʉ̀rangà-kpɔ ̌
yà Pbàìsràyélí nɨɨ́rɨ ɨ ̀dɔǹá ka ka kodzi tɨ ́rɔǹá. 10 Abádhí adʉ̀ ndɨ fʉ̀rangà 
nídyì, ’àbhʉ ɨt̀ǎ nɔŕʉ arɨ ́alɛ bhà ɨnga rɔ,̌ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nʉ́ʉyá 
idù dhu bhěyi i. »

Pìlatɔ ̀rɨ ̌dhu nɔńgʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ dhu
(Mrk 15.2-5 ; Luk 23.3-5 ; Yùw 18.33-38)

11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù níidè lɨẁalɨ-̀ɔǹzɨ.̌ Nɨ ́lɨẁalɨ ̀níivú dhu kà-tsʉ̌ 
ndàtɨ : « Nyɨ tɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎ *kamà ? » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu 
kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨnyɨ nɨ ́ndɨ ka nyɨ nyʉ̀nɔ.̀ » 12  Tdɨt́dɔ ̌pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà náadʉ̀ kɔb̀hʉ̀, pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ nzá atdí dhu mà nádu. 
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j 27.28 Òlǒlù kanzʉ̀ nɨ’ɨ ̀Pbàrɔḿá tɔ ́pbànówí nʉ́ʉfɔńà mbɛrʉ̀. k 27.29 Ndɨ ízò 
nʉ́ʉwʉ̀ dhu nɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà-fɔ ́mùgǒ. 

13  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pìlatɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Nyɨ nyɨr̀ɨ ̀tɨ ́nzá wɔ ̀kɔŕɔ ́ka kʉ̀nɔ ̀
dʉ̀nʉ́ dhu ? » 14 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ nzá atdí dhu mà nádu kà tɔ,̀ ɨdhɔ ràdʉ̀ 
lɨẁalɨ ̀nʉ́kɔ atdídɔ.̌

Yěsù-ànyǎ nɔt́dɨ ̀ka kɨ ́ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́dhu
(Mrk 15.6-15 ; Luk 23.13-25 ; Yùw 16.39–19.16)

15  Bìli,̌ yà *Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdhɔ ̀náarɨŕà dhu bhěyi, lɨẁalɨ ̀bhà 
màndʉ nɨ’ɨ ̀ndɨk̀ɔl̀ɔ ̀atdí alɛ, yà ihé-yà nózè kɨkɔl̀ɔ ̀imbi ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ nzínzì 
ɔ ̌rɔ.̀ 16  Nɨ ́ndɨ nɨńganɨ,́ yà atdídɔ ̌ɔvɔǹa ɔt́ɔ ̀ndɨ ̀Bàrabà tɨ ́kátɨna atdí 
alɛ, nɨɨ́’ɨ ̀imbi ɔ ̀ka kósò rɔ.́ 17 Nɨ ́ihé-yà níitdègu ’àndǔ, nɨ ́Pìlatɔ ̀ivú dhu 
abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhɨ nyɨ ̌nyòzè mɨkɔl̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ? Tɨ ́Yěsù Bàrabà ? Ndɨrɔ ̀
tɨ ́Yěsù, yà *Krɨśtɔ ̀tɨ ́kátɨna alɛ ? » 18  Pìlatɔ ̀nʉ́ʉnɨ dhu mběyi nyʉ́ abádhí 
rìwǔ kà nà fɔna ɔ ̀kǎdhà nɔńzɨ ɨ ̀ɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

19 Nɨ ́Pìlatɔ ̀àdɨ anya t’ɨt́dɨt̀a tɔ ́tombi dɔ ̌rɔŕɔ,̀ kà-ve níivi tǔna kà tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Nziťsǔ nyɨ wɔ ̀ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀afátá nà alɛ bhà dhu ɔ.̀ Obhó tɨ,́ indo 
kúbhingá, ma màbà àpbɛ ̀abhɔ nyʉ́ ɔnyʉ-bvʉ̀ kǒkú dɔ ̀rɔ.̀ » 20  Pbɛt́ʉ̀, 
pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà níitsu dhu ihé-yà-dɔ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌
Bàrabà nonzi tɨ ́kɨkɔl̀ɔ,̀ kadʉ̀ Yěsù nóhò. 21 Nɨ ́lɨẁalɨ ̀náakɔ ̀ɔtɛ tdɨt́dɔ,̌ 
ndìvǔ dhu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhɨ ndɨ kǎkà ɔýɔ ̌alɛ nzínzì ɔ ̌nyɨ ̌nyòzè 
mɨkɔl̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Bàrabà ! » 22  Nɨ ́lɨẁalɨ ̀
adʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Olu, ádhu ndɨ Yěsù Krɨśtɔ ̀tɨ ́ka 
kátɨna alɛ nɨ ̌ma mɔńzɨna ? » Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ náadʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : « Ʉ́tɔ ̌
ka *mʉ̀sàlabhà dɔ ̌! » 23  Nɨ ́Pìlatɔ ̀níivú dhu tdɨt́dɔ ̌ndàtɨ : « Ádhu nyʉ́ ndɨ 
kǎfǎ ? » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí adʉ̀ ɨd̀ʉ̀ àri ̌nyʉ́ tɨ,́ ’àtɨ : « Ʉ́tɔ ̌ka mʉ̀sàlabhà dɔ ̌
dhé ! » 24 Dhu ɔǹzɨ ̀lɛm̀àna dhu mà, ìndrǔ-tsì àva ndɨ ̀tɨ ́dhu mànà dhu ndɨ ̀
ndàla rɔ,̀ Pìlatɔ ̀níidyi ɨdha, ndù’o ɔtsʉ́na nɨ ̌ihé-yà-ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ́: « Wɔ ̀alɛ-azù àbhʉ̌ ka kɨ ́rʉ̀fʉ̀ ndɨ ̀dhu ɔ ̀ma mɨ ́mbǎ ɨ’̀ɨ ̀! Ɔ̀tɛǩʉ 
nɨ ́ndɨ. » 25 Nɨ ́kɔŕɔ ́ihé-yà adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Kǎzù àkǎ ndàdɨ dɔk̀a-
tsírɔ ́fàká nzónzo mànà. » 26  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pìlatɔ ̀adʉ̀ Bàrabà nɨḱɔl̀ɔ ̀abádhí 
tɔ.̀ Kǎdʉ̀ Yěsù àbhʉ kʉvɨ asé nɨ,̌ ndàdʉ̀ àbhʉnà kowù ʉ̀tɔnà mʉ̀sàlabhà dɔ.̌

Pbànówí rɨ ̌Yěsù ɨẁǎ dhu
(Mrk 15.16-20 ; Yùw 19.2-3)

27 Pìlatɔ ̀bhà pbànówí náawù Yěsù nà lɨẁalɨ ̀bhà ádrʉ̀ngbǎ ɨdzá-yà-ba ɔ,̀ 
kɔŕɔ ́pbànówí tɔ ́pɨk̀ɔ ̀ràdʉ̀ ’àndu rɔǹá. 28  Nɨ ́abádhí nʉ́ʉwa kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀, 
’àdʉ̀ òlǒlù kanzʉ̀ j náfɔ kà-rɔ.̌ 29 Tdɨt́dɔ ̌abádhí akpɔrɔ okpèna nà itsukpó-
nzo tɔ ́mʉ̀kàkʉ́, ’àdʉ̀ àfɔnà kà-dɔ rɔ.̌ Abádhí adʉ̀ ízò k nábhʉ kà ràlʉ̌ fangà 
tɔ ́ɔtsʉ́na nɨ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí nóowúnà ’ʉ̀kɔ rɔ ̌ɔtdyʉ̀ya dɔ ̌kɔǹzɨ,̌ 
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’àdʉ̀ òwu kɨẁa rɔ,̌ ’ɔp̀bɨ ̀sàlutì fɨňdà, ’àdʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: « Yǎmbʉ̀ Pbàyàhúdí 
tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎ kamà ! » 30 Abádhí nóowúnà ɨsɔ núso rɔ ̌kà-dɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu ízò 
nɨd́ha rɔ ̌kà-fɔ ́rɔ,̀ ’ʉ̀tɨ ̀kà-dɔt̀sirɔ ̀nɨ.̌ 31 Wɔ ̀dhu bhěyi ɨ ̀àvu kà-rɔ ̌dhu-dzidɔ,̌ 
abádhí nɨɨ́wa òlǒlù kanzʉ̀ kà-rɔ ̌rɔ,̀ ’àdʉ̀ kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ nyʉ́ nʉ́fɔ kà-rɔ ̌
tdɨt́dɔ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ òwu kà nà, ’òwu ʉ̀tɔnà mʉ̀sàlabhà dɔ.̌

Yěsù nʉ́tɔ ̌ka kɨ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu
(Mrk 15.21-32 ; Luk 23.26-43 ; Yùw 19.17-27)

32  Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀ɨ ̀úvò rɔŕɔ,̀ abádhí náatù ɨ ̀Kùrenì tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌atdí alɛ nà. Ndɨ alɛ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Sìmonì. Nɨ ́pbànówí adʉ̀ kʉ̀tʉ rànɔ ̀Yěsù 
bhà mʉ̀sàlabhà. 33  Nɨ ́abádhí awù ùvò atdí ngari Gɔl̀ɔg̀ɔtà tɨ ́kátɨna ɔ.̀ 
Gɔl̀ɔg̀ɔtà-tɨ ̀nɨ ́alɛ dɔ-̀kpa tɔ ́ngari. 34 Ányɨ ̀abádhí náabhʉ̀ tdyɔkpɔ ́nà ka 
kàngbǒ *dɨv̀ayì ndɨńɨ ̌Yěsù ɔmvʉ́ tɨ.́ Nɨ ́ka ndɨ ̀ndìnè rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ nzá 
kòzè ndɔm̀vʉ̀. 35 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí nʉ́ʉtɔ ́ka mʉ̀sàlabhà dɔ,̌ ’àdʉ̀ kà-rɔ ̌
mʉ̀dzarʉ̀ nʉ́ndɔ ̀fɔyá ngàlà ɔ ̌ɨ ̀ɔv̀ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 36  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ òko 
obvò, ’àmbɛ kà-ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀dɔ.̌ 37 Kà-dɔǹǎ, abádhí apbá àndi ̌ka kàndi ̌dhu 
dɔǹá bháwʉ̌-ngba. Ɨ andítá nɨ’ɨ ̀kà-ànyǎ ka kɔt̀dɨ ̀ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́okúna 
dɔ ̀rɔ ̀afátá nɨt́ɛ ̀rɨ.́ Ndɨ andítá nɨ’ɨ ̀: « Yàrɨ ́nɨ ́Yěsù, Pbàyàhúdí tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà. » 38  Ndɨrɔ ̀ka kʉtɔ ́ɔýɔ ̌ogbotálɛ mʉ̀sàlabhà dɔ ̌kà mànà, atdí alɛ kà 
tɔ ́fangà dɔǹǎ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi alɛ kàbhà ígù dɔǹǎ rɔ.̀

39 Ányɨr̀ɔ ̌rʉ́da alɛ nóowúnà dhu nʉ́nɔ ̀rɔ ̌kà nɨ,̌ ’àdʉ̀ òwu dɔỳa nóbhì 
rɔ.̌ 40 Abádhí owúnà àtɨǹà rɔ ̌ka nɨ ̌: « Ɨnyɨ, yà Kàgàwà bhà ɨdza nyɨ nyátsǔ 
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nyugolo, nyadʉ̀ ɔs̀ɨǹà ɨb̀hʉ ɨdhɔ ɔ ̌rɔ,̀ ɨǵʉ̌ pɛ ́nyɨ nyɨ-tɨŕɔ ̀! Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
Kàgàwà t’ídhùnà nyʉ́ tɨ,́ nɨ ́ífo pɛ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ.̀ »

41 Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, 
Pbàyàhúdí ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nʉ́ʉgbɔ ́ka ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ’àtɨ : 42  « Kɨǧʉ̌ 
ngʉ̌kpà alɛ, pbɛt́ʉ̀ kà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨg̀ʉ ndɨt̀ɨŕɔ ̀! Ka ná tɨ ́Pbàìsràyélí 
tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎ kamà ? Kìfo pɛ ́kombí mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ mǎ 
madʉ̀na kà’ù. 43  Kǎ’u Kàgàwà, ndɨrɔ ̀kǎtɨ : ‹ Ɨma nɨ ́Kàgàwà t’ídhùnà. › 
Nɨ ́kàndà pɛ ́Kàgàwà rɨ ̌kɨg̀ʉ̌ kombí dhu. » 44 Ndɨrɔ ̀kɔǩɔ ̀kà-tɨ ́ka kʉ̀tɔňà 
mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ogbotálɛ nʉ́ʉnɔ dhu kà nɨ ̌ndɨ dhu bhěyi tɨ.́

Yěsù rɔv̌ɛ ̀dhu
(Mrk 15.33-41 ; Luk 23.44-49 ; Yùw 19.28-30)

45 Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀azà adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyíbhengá nga tɔ ́ɔ ̌rɔ,̀ ràrà àhʉ àrʉ̀gyètdí 
adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyídɔ ̌nga tɔ ́ɔ,̀ ɨńɔ-̌yà níibvú ndɨ ̀kɔŕɔ ́ndɨ pbìrì ɔ.̌ 46 Nɨ ́mbɛm̀bɛ ̀
ndɨ àrʉ̀gyètdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ɔ,̌ Yěsù náakù ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Èloyì, Èloyì, 
lamà sàbàkàtanɨ ̀? » Kà-tɨ ̀nɨ ́: « Pbàkà Kàgàwà, pbàkà Kàgàwǎ, ádhu nyɨ 
nyʉ̀bhà ma nɨ ́ l ? » 47 Ngúfe alɛ kɔǩɔ ̀ányɨ ̀rɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌nɨɨ́rɨ wɔ ̀dhu, ’àdʉ̀ 
àtɨǹà : « Kà rɨ ̌Ɛl̀ɨyà nánzi. » 48 Nɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ náakʉ̀, ndìdyì sìfɔngɔ,̀ 
ndàfɔ ̌ògyǒgyè dɨv̀ayì ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ kɨẁà ndɔt̀ʉ̀ ízò-tsʉ̀ dɔ,̌ ndàdʉ̀ 
àvanà Yěsù-tsʉ̌ ndɨńɨ ̌kǎndʉ́ tɨ ́ɔǹà rɨ’́ɨ ̀dɨv̀ayì. 49 Pbɛt́ʉ̀, ngʉ̌kpà alɛ àdʉ̀ àtɨǹà : 
« Kàndà pɛ ́Ɛl̀ɨyà rɨřà kɨg̀ʉ dhu. » 50 Yěsù adʉ̀ òkù tdɨt́dɔ ̌àri ̌nyʉ́ tɨ,́ afína ràdʉ̀ 
ɨt̀dɛ.̌ 51 Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Kàgàwà bhà ɨdzá ka kúsò mbɛrʉ̀ náadù ndɨf̀a, ɔǹánga rùtù 
ndɨ ̀ɔyɔ, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ɔrʉ̀ rɔ,̀ ràrà àhʉ obvò. Mùtìtì náabhʉ̀ adzɨ rìvi, bhalabhala 
tɔ ́odu ràdʉ̀ ’ʉ̀fa. 52  Ndɨrɔ,̀ ìndrǔ ka kʉtdʉ́ ɔỳà ibhu-li’ɔ ̀náadʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ. Nɨ ́yà 
Kàgàwà bhà alɛ tɨ ́ɨ ̀arɨ’́ɨ ̀rɔŕɔ ̀ʉvɛ ̀alɛ náadʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ. 53 Abádhí núuvò ibhu ɔ ̀rɔ.̀ 
Nɨ ́Yěsù ɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí àdʉ̀ òtsù Yèrùsàlɛmà ɨl̀ɨľǎ kɨgɔ ̀ɔ ̀ábhɔ ̌alɛ 
nyʉ́ ràdʉ̀ ɨ ̀àla ányɨ.̀ 54 Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí mɨyà pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ 
mà, yà Yěsù-ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀rɔ ̌ùbhinà pbànówí mànà, náala mùtìtì nábhʉ adzɨ 
ràmbɛ ìvi dɔ ̌dhu, kɔŕɔ ́ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu mànà. Nɨ ́ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́atdídɔ ̌abádhí ɔ,̀ 
abádhí ràdʉ̀ àtɨǹà : « Obhó nyʉ́, yàrɨ ́alɛ nɨ’ɨ ̀Kàgàwà t’ídhùnà. »

55 Ábhɔ ̌vèbhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀ányɨ ̀rɔ ̀’àmbɛ ’ɔǹzɨ rɨ ́dhu àndà dɔ ̌ɨtsɛ rɔ.̀ Ɨ vèbhálɛ 
nɨ’ɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀íwǔ Yěsù-owù ɔ,̌ ’òwù kà-kàsʉ̌ nɔńzɨ ̀rɔ ̌vèbhálɛ. 
56 Abádhí nzínzì ɔ ̌ɨ’ɨ ̀nɨ ́: Màgàdalà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Màrɨyà mà, Màrɨyà, Yàkɔbhɔ ̀
mà Yɔz̀ɛfʉ̀ mànà tsánà, ndɨrɔ ̀Zɛb̀ɛd̀ayò bhà inzo tsánà mànà.

Yěsù nɔt́dʉ̀ ka kɨ ́dhu
(Mrk 15.42-47 ; Luk 23.50-56 ; Yùw 19.38-42)

57 Pbɨt́sɔǹgǎnǎ, atdí ònzǒnzì alɛ nɨɨ́ra àhʉ Pìlatɔ ̀bhà. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀
Àrìmàtayò tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ, ndɨrɔ ̀kɔv̌ɔ ̀nɨ’ɨ ̀Yɔz̀ɛfʉ̀. Ka nɨ’ɨ ̀Yěsù bhà 
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*ábhàlɨ ̌átɔ.̀ 58  Nɨ ́kǎrà Pìlatɔ-̀tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ Yěsù-abvò nónzì. Nɨ ́Pìlatɔ ̀àdʉ̀ 
ndɨ abvo návi kabhʉ kà-fɔ.́ 59 Nɨ ́Yɔz̀ɛfʉ̀ adʉ̀ ndɨ abvo nídyì, ndàkpɔr̀ɔ ̀
ngbɔňa yà abvo ɔt̀dʉ̀ ka karɨ ́ɔǹá mbɛrʉ̀-ɔwʉ́tá nɨ.̌ 60  Kǎdʉ̀ àrà kɔt̀dʉ̀ 
yà ndɨ ̀nyʉ́ ka kɔtdʉ́ya tɨ ́ɔǹá ndɨ ̀ndabhʉ̀ kogyè bhalabhala ɔ ̀ibhu ɔ.̀ 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ odu-ɨýà-ba nɨǵɛr̀ɛ ̀ndàpbi ̌ndɨ ibhu-li’ɔ ̀nɨ,̌ 
ndàdʉ̀ àrà. 61 Màgàdalà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Màrɨyà mà, ngǎtsi Màrɨyà mànà náadʉ̀ 
òko ányɨr̀ɔ,̌ ibhu-tsʉ̀nǎ.

Pbànówí rɨ ̌Yěsù-adzɨd̀ɔ-ngbɔ ̀nɔd́ɔ dhu
62  Tsútsǎ nɨńganɨ,́ *sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀tɔ ̀ìndrǔ ɔb́hɔl̀ɔǹá ɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ dzidɔ ̌

ùbho ɨnga ɔ,̌ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, *Pbàfàrìsáyó mànà náawù 
atdíkpá Pìlatɔ ̀bhà. 63  Abádhí adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ wɔ ̀tɨt̀ɔ-̀ba 
nʉ́ʉnɔ ɨnzá ndɨ ̀ndàpɛ ̀ɔv̀ɛ ̀rɔŕɔ ̀dhu nísè wà ɔk̀á. Kǎtɨ, ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ ̌
ndɨ ̀rɨngbɛỳa ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 64 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ nyavi kɔdɔ ̀
wɔ ̀adzɨdɔ-ngbɔ ̀ràrà àhʉ ɨb̀hʉ ɨdhɔ ɔ.̀ Obhó tɨ,́ kàbhà ábhàlɨ ̌rǎdʉ̀ ìwu 
kǎ-bvò nówè, ’òwù nà, ’àdʉ̀ àtɨǹà ìndrǔ nɨ ̌ɨwà kà rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 
Nɨ ́wɔ ̀ndɨ tɨt̀ɔ ̀nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ nyʉ́, ròsè yà angyi ɨ’ɨ ̀dɔǹǎ. » 65 Nɨ ́Pìlatɔ ̀adʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Kànɨ ̌pbànówí sàndiřì tɨ ́oko tɨ.́ Nɨ ́nyòwu, nyǎdʉ̀ ndɨ 
adzɨdɔ-ngbɔ ̀nábhʉ kɔdɔ ̀mběyi yà nyɨ ̌nyòzè ka dhu bhěyi. » 66  Nɨ ́abádhí 
awù, ’àdʉ̀ ize nɨĺɨ ibhu-tsʉ̀ ka kàpbi ̌nɨ ̌odu rɔ,̌ ’àdʉ̀ pbànówí nʉ́lɨ ràmbɛ 
ndɨ adzɨdɔ-ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀dɔ.̌

Yěsù rɨ ̌ndɨǹgbɛ ̀dhu
(Mrk 16.1-10 ; Luk 24.1-12 ; Yùw 20.1-10)

28  1 Tsútsǎ nɨńganɨ,́ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dzidɔ ̌rùbho ɨnga ɔ,̌ Màgàdalà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌Màrɨyà mà, ngǎtsi Màrɨyà mànà náawù màmbì ɔ ̌Yěsù 

ka kɔt̀dʉ̀ rɔńga nándà. 2  Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ mùtìtì nɨɨ́sɨ,́ Kàgàwà bhà 
màlàyikà ràdʉ̀ ìfo ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ.̀ Kǎdʉ̀ odu nɔǵɛr̀ɛ ̀igi, ndàdʉ̀ àdɨ dɔǹá. 
3  Kɨľɨ ndɨ ̀ɔvɔ námbɨlɨ dhu tɔ ́awáwʉ̀ bhěyi, kà-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ ràdʉ̀ ɔẁʉ 
tdyé, mbɨl̀ɨk̀àkù bhěyi. 4 Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́yà ibhu-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ ̀rɔ ̌rúbhi 
sàndiřì ɔ.̀ Abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àmbɛ ìvi dɔ,̌ ndɨrɔ ̀’àdʉ̀ ’àwà obvò ɨwà ʉ̀vɛ alɛ 
bhěyi. 5  Nɨ ́màlàyikà náapɛ ̀ɔtɛ, ndàtɨ vèbhálɛ nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ. Ma 
mʉ̀nɨ wà dhu nyɨ ̌nyɔḿɛna alɛ ràrɨ ̌Yěsù, yà *mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ka kʉ́tɔ ̌alɛ. 
6  Kà rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ ̀ɨrɔ,́ kɨǹgbɛ ̀wà ndɨ ̀yà ndɨ ndʉnɔ dhu bhěyi. Nyìwǔ nyàndà 
pɛ ́kǎ-bvò ka kɨĺɨ ràyi rɔńga. 7 Nɨ ́nyòwu nyʉ̀nɔ dhu tsàkàtsàkà kàbhà 
*ábhàlɨ ̌tɔ ̀nyǎtɨ, ka rɨǹgbɛ ̀wà ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀kà ràrɨ ̌àrà nyɔďɔ ̀
kòmbí Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ Ányɨ ̀nga ràrɨ ̌ndɨ nyɨ ̌nyɨ ́ndàlǎ nɨ.̌ Kɔǹɨ ̌ma 
mɨ’̀ɨ ̀nà fʉ̌kʉ̀ ma mʉnɔ tɨ ́dhu nɨ ́wɔ.̀ »

8  Nɨ ́abádhí nɨɨ́và ɨ,̀ ’òwù tsàkàtsàkà ibhu-tsʉ̀nǎ rɔ,̀ ùlè tɨ ́ɨ ̀ùlè ɔdɔ mà, 
ábhɔ ̌dhɛd̀hɛ mànà nɨ ̌rɔŕɔ.̀ Ndɨrɔ ̀abádhí adʉ̀ òtse ’òwù màkʉ̌rʉ̀ nà Yěsù 
bhà ábhàlɨ ̌tɔ.̀ 9 Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Yěsù ɨra, ndɨr̀à ndùsò abádhí mànà, ndàdʉ̀ 
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abádhí nátsɛ,̀ ndàtɨ : « Yǎmbʉ̀. » Abádhí adʉ̀ ìndri kà-tɨ’ɔ,̀ ’ʉ̀lʉ̌ ɨ ̀kà-pfɔ ̀rɔ,̌ 
’àdʉ̀ kɨf̀ʉ. 10 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ. Nyòwu nyʉ̀nɔ 
dhu adɔd́u tɔ,̀ ròwù Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Ányɨ ̀nga nɨ ́ndɨ, abádhí rɨ ̌malǎ nɨ.̌ »

Pbànówí rǒwu Yěsù ɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀dhu nɔv́ɔ ̀dhu
11 Otu ɔ ̌kɔǩɔ ̀vèbhálɛ rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ yà Yěsù adzɨd̀ɔ-ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀rɔ ̌rúbhi pbànówí 

nzínzì ɔ ̌ngúfe alɛ náadù ɨ ̀Yèrùsalɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Abádhí náawù kɔǩɔ ̀kɔŕɔ ́ɨ ̀
nɔǹzɨ ̀dhu náwɛ *pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ tɔ.̀ 12  Nɨ ́ɨ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ mà, Pbàyàhúdí ɔ ̌*pbàkʉ̀rʉ̌ mànà núundu ɨ,̀ ’àdʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀ubhò tɨ ́
ábhɔ ̌fʉ̀rangà nyʉ́ pbànówí tɔ.̀ 13 Abádhí adʉ̀ dhu ʉ̀ya ɨ pbànówí tɔ ̀’àtɨ : 
« Nyɨ ̌nyowuna dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌kpangba nyǎtɨ, kàbhà ábhàlɨ ̌rìwǔ kǎ-bvò nówè 
kúbhingá ɔd̀hɔ ̀nyɨ ̌nyɔd̀hɔ ̀rɔ.́ 14 Ndɨrɔ ̀*lɨẁalɨ ̀nɨɨ́rɨna gukyè ndɨ dhu, nɨ ́mǎ 
mʉ̀nɨ wà mǎ mɨ ́kà-afí nábhʉ̌ rʉ̀kɔ ̀ndɨ ̀tɨ ́dhu, ndɨrɔ ̀mǎdʉ̀ nyɨǧʉ ɨǹzɨ ̌nyǎbá 
tɨ ́àpbɛ ̀! » 15 Nɨ ́kɔǩɔ ̀Sàndiřì náakɔ ̀fʉ̀rangà, ’àdʉ̀ wɔ ̀fɨy̌ɔ ̀ka kʉ̀yǎ dhu kɛl̀ɛ ̌
nɔńzɨ.̀ Nɨ ́ndɨ màkʉ̌rʉ̀ náadʉ̀ ndʉ̀gà Pbàyàhúdí nzínzì ɔ,̌ rɨr̀à àhʉ indo màtɨ.́

Yěsù rɨ ̌ndàvi ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu
(Mrk 16.14-18 ; Luk 24.36-49 ; Yùw 20.19-23 ; Kas 1.5-8)

16  Yěsù bhà atdí kumì dɔǹá atdí nà ábhàlɨ ̌náawù Gàlìlayà yà kɨt̀ɛǹà 
fɨy̌ɔ ̀pbìrì dɔ.̀ 17 Nɨ ́ábhàlɨ ̌níitdègu Yěsù nálǎ, nɨ ́abádhí nɨɨ́fʉ ka. Pbɛt́ʉ̀, 
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dhèdhè abádhí nzínzì ɔ ̌alɛ náa’u nzá dhu Yěsù nyʉ́ ràrɨ ̌ndɨ. 18  Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ ìndri abádhí-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Kàgàwà níibho wà kɔŕɔ ́
ádrʉ̀ngbǎnga fudú ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu-tsí dɔ,̌ ndɨrɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsí dɔ ̌màtɨ.́ 
19 Nɨŕɔ,̀ nyòwu kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ-bvʉ̀, nyǎdʉ̀ abádhí nábhʉ rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’òngò 
pbàkà ábhàlɨ ̌tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ nyùbho bàtizò abádhí tɔ,̀ Àba Kàgàwà-ɔvɔ ̀rɔ,̀ ka 
t’ídhùnà-ɔvɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-ɔvɔ ̀rɔ.̌ 20 Ndɨrɔ,̀ nyùdhe dhu abádhí tɔ ̀
rɨf̀ʉ yà kɔŕɔ ́ma mʉyá fʉ̌kʉ̀ dhu. Ndɨrɔ,̀ nyʉ̀nɨ dhu ma ràrɨ ̌ìnè atdíkpá 
nyɨ ̌mànà, ràrà àhʉ kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ náaraya ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ » 
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